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			ÚVOD

			O spisovatelství mě nejvíc naučilo právě psaní povídek. K procvičení řemesla jsou přímo dokonalé a nabízí skvělou příležitost vrátit se k určité postavě či světu, vrhnout světlo v zákoutí toho či onoho příběhu, který si třeba zasloužil víc pozornosti. Také vám umožní ohlédnout se po letech zpátky; podívat se, jak vaši hrdinové a padouši – hlavně padouši, pokud mám být upřímný – dospěli v místa, kde jste je prvně objevili, a co je cestou utvářelo.

			Povídky v této knize jsem psal v průběhu několika let, většinou v rámci jiných projektů. Nabízí směsici vražd, masakrů, patosu a filozofických úvah a tvoří samostatné celky nezávislé na románech, které je inspirovaly. Události v nich popsané se odehrávají před těmi popsanými v trilogii Roztříštěná říše i okolo nich, a tím pádem obsahují celou řadu spoilerů.

			Doufám, že se s chutí znovu ponoříte do života Jorga a jeho bratrů. Je to mimořádný příběh a velmi mě mrzelo, když jsem ho musel opustit.

			Mark Lawrence

			Bristol, 2017

			Abych nezapomněl, na konec každé povídky jsem přidal malý komentář, poznámku pod čarou… protože se mi chtělo!

		


		
			[image: ]

			 			                                   


		
			ZÁCHRANA

			„Rok jsem naháněl chlapy, který mi vypálili domov. Šel jsem za nima přes tři země.“

			„Ach tak.“ Stařec za stolem odložil psací brk a upřeně na Makina pohlédl.

			Makin mu pohled oplatil. Králův služebník měl dlouhý bílý vous, právě tak úzký jako jeho brada; spadal mu na prsa a kroutil se na dřevěné desce stolu před ním. Na nic se nezeptal, ale Makin cítil potřebu odpovědět.

			„Chtěl jsem, aby zaplatili za život mojí ženy a dítěte.“ Dokonce i teď kypěl prudkým hněvem, který mu roztřásl ruce potlačovaným násilím. Hukot v uších ho ponoukal k výkřiku.

			„A pomohlo to?“ Lundist si ho měřil temnýma očima.

			Podle stráží přicestoval z Nejzazšího východu a král Olidan ho najal jako učitele pro své děti; jeho povinnosti však zjevně sahaly mnohem dál.

			„Jestli to pomohlo?“ Makin skoro zavrčel.

			„Ano.“ Lundist sepjal konečky dlouhých prstů a složil si je před hrudí. „Ulevila vám pomsta od bolesti?“

			„Ne.“ Když odešel na lůžko a zavřel oči, Makin viděl modrou oblohu, kterou kdysi sledoval z příkopu, kde probodnutý mečem krvácel k smrti. Temně modrý pás nebes rámovaný trávou a plevelem se vedle jasného dne zdál téměř černý. Znovu slyšel ty hlasy – drsný křik vojáků, které na něj a jeho rodinu poslali. Praskot plamenů hltajících střechu. Cerys, sotva tříletá, se ukryla před ohněm, tak jak jí poručila matka. Bylo to statečné děvče. Schovala se tak důkladně, že ji nikdo nenašel, jenom dým, který ji ve skrýši pod postelí zadusil dřív, než ji ochutnaly plameny.

			„… váš otec.“

			„Cože?“ Makinovi došlo, že Lundist zatím znovu promluvil.

			„Kapitán stráže vás přijal k hradební hlídce, protože váš otec má konexe v rodině Ankratů,“ řekl Lundist.

			„Myslel jsem, že ta zkouška…“

			„Museli jsme se přesvědčit, že umíte bojovat, ano, a vaše šermířské umění je obdivuhodné, ale k službě uvnitř hradeb je zapotřebí důvěra, a to znamená rodinu. Jste třetí syn Arklanda Bortha, pána z Trentu, což je oblast, kterou by z větší části pokryl králův ubrus. Sám nevlastníte žádné pozemky a ve věku jedenadvaceti let jste vdovcem.“

			„Aha.“ Makin přikývl. Odzbrojil čtyři z mužů sira Grehema, když se na něho vrhli. Pár jich utržilo pořádné modřiny, i když měli jen dřevěné meče.

			„Muži vás nemají v lásce, Makine. Věděl jste to?“ Lundist vzhlédl od poznámek na stole před sebou. „Prý s vámi není snadné vyjít.“

			Makin stěží potlačil zamračení, které se mu rozlévalo po tváři. „Dřív jsem přátelství navazoval snadno.“

			„Podle všeho…“ Lundist přejížděl prstem po papíru, „je to s vámi těžké. Máte sklon k černým náladám, k násilí.“

			Makin pokrčil rameny. To byla pravda. Přemýšlel, kam půjde, až ho Lundist propustí ze služby.

			Ale Lundist pokračoval: „Král Olidan naštěstí podobné vlastnosti považuje za dostatečně cenné a chce mít ve svých službách vynikající zabijáky, co ho poslechnou na slovo a jsou způsobilí chránit jeho majetek. Budete trvale přidělen k palácové stráži.“

			Makin semknul rty; nevěděl, co si o tom myslet. Přišlo mu, že služba králi je pro něj po dlouhém, krvavém roce, který měl za sebou, přesně tím pravým. Znovu zapustí kořeny. Poté, co se kvůli utrpěným ztrátám tak dlouho potácel ve vzduchoprázdnu, ho čekala služba, povinnost, nový smysl života. A Makin, který už se smiřoval s tím, že znovu přetne všechna pouta a bude čelit samotě na dlouhé cestě, je v ten okamžik přijal s otevřenou náručí.

			Postavil se a odsunul židli, na niž ho Lundist usadil. „Udělám, co bude v mých silách, abych nezklamal královu důvěru.“ Myšlenkami se vrátil k příkopu. Cerys mu důvěřovala, slepě, bezmezně, tak jak to umí jen děti. I Nessa mu věřila; v jeho slovo, v Boha, ve spravedlnost… a tuhle důvěru přišpendlili k zemi kopím mezi kukuřičnými klasy za jejím vlastním domem. Znovu před sebou viděl ten modrý pás oblohy.

			Lundist se sklonil nad svou knihou a brkem zaškrabal o pergamen.

			Když se Makin odvrátil k odchodu, učitel promluvil: „Touha po pomstě je jako hlad, který nejde ukojit. Stráví muže, jenž ho živí. Když jdete za pomstou, berete světu. Jediným lékem je přestat brát a začít dávat.“

			Makin se bál, že by se neovládl, a tak držel rty pevně semknuté. Co ví nějaký starý, seschlý knihomol o bolesti, kterou vytrpěl?

			„Mezi mládím a stářím je propast, již nepřeklenou žádná slova,“ řekl mu Lundist. Vypadal smutně. „Běžte v pokoji, Makine. Služte svému králi.“

			*  *  *

			„Sál uzdravení je v plamenech!“ Do kasáren vrazil člen královské stráže.

			„Cože?“ Makin seskočil z pryčny s mečem v pohotovosti. Muže slyšel; otázku vyhrkl jakoby mimoděk, aby měl čas tu skutečnost strávit. Pohlédl na čepel ve své ruce. Ostří vám v boji s plameny většinou nepomůže. „Jsme pod útokem?“ Nikdo by nebyl tak šílený, aby zaútočil na Vysoký hrad. Jenže královnu a její dva syny přepadli pouhý den cesty od hlavního města… přežil jenom starší z chlapců, a i ten jen o vlásek unikl smrti.

			„Sál uzdravení je v plamenech!“ zopakoval voják a divoce těkal očima kolem. Byl to Aubrek, nový branec: velký hoch a druhý syn rytíře s pozemky na venkově, víc uvyklý životu na vesnici než na hradě. „Oheň!“ Muži po celých kasárnách padali z postelí a sahali po zbraních.

			Makin se prodral kolem Aubreka a vyhlédl do noci. Nádvoří zalévala oranžová záře. Z klenutých oken vzdáleného Sálu uzdravení šlehaly plameny a olizovaly kamenné zdivo nad sebou.

			Ve stínech se míhaly siluety obyvatel hradu, noc plnily zděšené výkřiky, ale poplašný zvon nevydal ani hlásku.

			„Oheň!“ zahřímal Makin. „Popadněte vědra! Všichni k východní studni!“

			V rozporu s vlastními rozkazy vyrazil přímo k Sálu; který kdysi sloužil jako rodinný kostel domu Orů. Když Ankraté Vysoký hrad před sto dvaceti lety zabrali, postavili jiný kostel, větší a lepší, a ten původní se stal místem určeným nemocným a raněným, přesněji řečeno lazaretem pro ankratské vojáky.

			Žár Makina zastavil několik metrů od zdi.

			„Ďáblova práce!“ Makin za sebou zaslechl Glenův hlas.

			Když se otočil, viděl, že zavalitý páter stojí jen kousek od něj. Ohnivá záře se mu odrážela od holé tonzury. „Je ten kluk vevnitř?“

			Páter Glen stál, jako by mu oheň učaroval. „Očištěn plameny…“

			Makin ho popadl za hnědou kutnu a vytáhl ho na špičky. „Ten kluk! Je princ Jorg pořád vevnitř?“ Podle posledních zpráv, které se mu donesly, se princ stále zotavoval z útoku, jenž ho připravil o matku a bratra.

			Do páterova blaženého výrazu se vkradl náznak popuzení. „On… je to možné.“

			„Musíme se tam dostat!“ Mladý princ se při střetu s nepřítelem před více než týdnem ukryl ve větvích trnovníku. Utrpěl řadu hlubokých ran, které se zanítily, přestože mu je Glen v Sále uzdravení pravidelně čistil. Sám se ven rozhodně nedostal.

			„Má v sobě ďábla; modlitby s jeho horečkou nijak nepohnuly.“ Páter padl na kolena a sepjal dlaně před hrudí. „Jestli Bůh zachrání prince Jorga před ohněm, tak –“

			Makin vyrazil vpřed, oběhl budovu a zamířil k malým zadním dveřím vedoucím na kůr. Devítiletý chlapec zmítaný horečkou potřeboval k úniku ze spárů běsnícího požáru víc než modlitby.

			Uslyšel za sebou výkřiky, ale pro oheň burácející z oken nerozuměl ani slovu. Doběhl ke dveřím. Uchopil železnou kliku, na dotek byla horká. Nejdřív se zdálo, že je zamčeno, ale když zařval stejně jako plameny a vší silou zatáhl, cítil, že dveře povolují. Vzniklá škvíra nasála venkovní vzduch, jako by se hladové ohnivé jazyky uvnitř nemohly dočkat další porce. Dveře se znenadání rozlétly dokořán a do starého kostela se prodral vítr následován kouřem, který naplnil chodbu za ním.

			Každý tvor bez rozdílu se bojí ohně. Ten je ztělesněním smrti. Smrti a bolesti. Strach Makina zastavil na prahu, uvěznil ho na místě, zatímco poryv věru postupně odumřel. Vždyť toho kluka ani neznal. Za léta strávená v Olidanově stráži viděl malé prince možná třikrát. Neměl povinnost s nimi mluvit, jen zajistit, že se v jejich bezprostředním okolí nevyskytne žádné nebezpečí. A přece tu teď stál, v samém středu žhnoucího pekla.

			Makin se nadechl a rozkašlal se. Dovnitř se mu vůbec nechtělo. Nikdo ho neodsoudí, jestli teď couvne, a i kdyby ano, na hradě neměl žádné přátele, na jejichž názoru by mu záleželo. K službě ho vázal jen prázdný slib a mlhavý smysl pro povinnost.

			Udělal krok zpátky. Vířící kouř na okamžik zmizel, nahrazen pásem temně modré oblohy. Do rána z tohohle místa zůstanou jen ohořelé trámy a zborcené zdi. Když ho před lety, víc mrtvého než živého, vytáhli ze strouhy a pronesli kolem trosek jeho někdejšího domova, nevěděl, že Cerys leží uvnitř, pohřbená pod dýmajícími uhlíky a kamením posetým sazemi.

			V příštím okamžiku stál Makin v kostele. Uvnitř se tetelil horký dusivý vzduch plný hustého kouře. Nevzpomínal si, že by se rozhodl vstoupit. Zjistil, že pod nejhustší vrstvou dýmu se dá přece jen trochu dýchat, a tak se ohnul v pase a s rudýma očima plnýma slz vrávoravě vyrazil vpřed.

			Krátká chodba ho zavedla do velké síně, kde se kouř vznášel o něco výš u stropu – kdyby se ho chtěl dotknout, musel by natáhnout ruku. Hladové plameny olizovaly stěny, kdekoliv jim to tapisérie nebo obkládání dovolily. Řev ohně byl ohlušující; vedro uvnitř mu vehnalo slzy do očí. Tapisérie za jeho zády, která doutnala, už když vklopýtal do sálu, se nyní po celé délce vznítila jasným plamenem.

			Místnost lemovaly kavalce pro nemocné; mnohé stály nakřivo nebo byly převrácené. Makin se zkusil nadechnout, aby na prince zavolal, ale horký vzduch mu spálil plíce, takže jen lapal po dechu. Za chvíli už chtě nechtě padl na kolena. „Princi Jorgu…“ Pouhé zašeptání.

			Žár ho přimáčkl ke kamenným dlaždicím jako obrovská těžká ruka a vysál z něj všechnu sílu. Makin ochabl a zmalátněl; stěží se dokázal pohnout. Věděl, že tu zemře. „Cerys.“ Rty vyslovily její jméno a vtom ji spatřil – nezbedně skotačila po louce, plavovlasá a tak krásná, že to slovy nedovedl popsat. Poprvé za celou věčnost nebyla její představa opředená břitkým zármutkem.

			Vtom náhle s tváří přitisknutou ke studené podlaze zahlédl prince. Taky ležel na zemi – v přikrývkách na jednom z lůžek převržených u velkého krbu se bělal jeho obličej.

			Makin se plazil dál, zarudlé ruce plné puchýřů měl natažené před sebou. Z jedné hroudy ztracené v kouři se vyklubal člověk: byl to Glenův pobočník jménem Coul. Ze stropu na něj spadl trám a přišpendlil mu paži k podlaze, kde ho teď olizovaly plameny. Chlapec se nezdál o moc živější; ve tváři byl sinalý a měl zavřené oči, ale oheň na něj zatím nedosáhl. Makin ho chytil za nohu a vlekl ho zpátky síní.

			Princi bylo jen devět let, ale Makin měl pocit, jako by vláčel padlého hřebce. Lapal po dechu, marně se zapíral chodidly na kamenných dlaždicích. Horoucí, vražedný kouř se teď držel jen kousek od podlahy.

			„Já…“ Makin smýkl chlapcem i sebou o další metr. „Nemůžu…“ Svezl se na zem. I řev ohně mu teď přišel vzdálený. Kdyby to vedro jen trochu polevilo, dokázal by usnout.

			Neviděl je, spíš je ucítil. Stály těsně u něj každá z jedné strany, zářily skrz neprostupnou clonu kouře. Nessa a Cerys nad ním spojily ruce. Takhle silně si jejich přítomnost naposledy uvědomoval v den, kdy zemřely. Na svůj pohřeb nepřišly. Cerys nebyla v rakvičce naplněné popelem a kostmi, když ji pokrytou liliemi spouštěli do chladné země. Nessa neslyšela, jak pro ni pějí zpěváci na kůru, přestože je Makin pozval až z Everanu a vybral její nejoblíbenější chvalozpěvy. Nedívaly se, když zabil muže, kteří na ně zaútočili. Ta zabití ho pošpinila a ještě víc ho vzdálila životům těch, které chtěl pomstít. Nyní mu však Nessa s Cerys stály po boku; nemluvily, ale dívaly se a propůjčovaly mu sílu.

			*  *  *

			„Prý jste byl černý jako noc a stoupal z vás kouř, když jste se vypotácel ze Sálu uzdravení.“ Král Olidan sledoval Makina ze svého trůnu. Z jeho očí pod železnou korunou čišel mráz.

			„Na nic z toho si nevzpomínám, Výsosti.“ Makin se probral až v kasárnách, kde skoro vydávil vnitřnosti. Záda měl plná spálenin a zmítala jím krutá, mučivá bolest. Mladého prince mezitím znovu svěřili do péče pátera Glena.

			„Ani můj syn si na to nepamatuje,“ řekl král. „Využil knězovy nepozornosti a blouznící uprchl do lesů. Podle otce Gomsta horečka ustoupila pár dní po tom, co ho chytili.“

			„Jsem rád, Výsosti.“ Makin se snažil nehýbat rameny; jizvy sice nedávno po týdnech hojení konečně přestaly mokvat, ale pořád nepříjemně svrběly.

			„Nepřeji si, aby se princ Jorg dozvěděl, jakou jste v celé věci sehrál roli, Makine.“

			„Ano, Výsosti.“ Makin přikývl.

			„Vlastně bych měl říct – sire Makine.“ Král vstal z trůnu a sestoupil z pódia; jeho kroky se pod nízkým stropem trůnního sálu hlasitě rozlehly. „Přijímám vás mezi rytíře svého stolu. Jako uznání za riziko, které jste podstoupil, abyste mi zachránil syna.“

			„Děkuji vám, Výsosti.“ Makin sklonil hlavu.

			„Sir Grehem tvrdí, že jste se změnil, sire Makine. Hradní stráži jste přirostl k srdci. Prý mezi nimi máte spoustu přátel…“ Král Olidan se zastavil těsně za ním, ozvěna kroků na chvíli utichla. „Můj syn přátele nepotřebuje, sire Makine. Domněnka, že ho někdo zachrání, když ho potká neštěstí, mu ničím neprospěje. Nepotřebuje být dlužníkem.“ Král Makina obcházel pomalým, vyrovnaným krokem. Oba byli vysocí a silní, Olidan o deset let starší. „Mladý Jorg utrpěl ztrátu, která mu nedá spát. Prahne po pomstě. To je dobře; přesně takový jednoznačný záměr král potřebuje a v mém domě si ho pěstujeme odjakživa. Trůn nezískají slaboši a udrží si ho jen drsní, chladní a soustředění muži.“ Král se znovu zastavil, tentokrát přímo před Makinem, a zahleděl se mu do očí. Makina naplnily větším strachem než předtím čelisti požáru. „Rozumíme si, sire Makine?“

			„Ano, Výsosti.“ Makin odvrátil pohled.

			„Můžete jít. Sir Grehem vás zpraví o vašich nových povinnostech.“

			„Ano, Výsosti.“ Makin se obrátil a zamířil rozlehlým sálem k majestátním dveřím.

			Celou dobu na sobě cítil Olidanův tíživý pohled. Teprve když za ním zavřeli a on vstoupil na velké schodiště, vyřkl slova, která králi nemohl říct – slova, která by Olidan nikdy neslyšel, i kdyby mu je zakřičel do ucha. „Já vašeho syna nezachránil. To on zachránil mě.“

			Makin se vrátil ke svým povinnostem. Věděl, že sebedelší cesta za pomstou Jorga nenaplní – nikdy nezhojí utrpěné rány. Z prince možná vyroste muž stejně nebezpečný a chladný jako jeho otec, ale Makin ho bude střežit a dá mu potřebný čas, protože až dojde na lámání chleba, chlapce, stejně jako jeho, dokáže spasit jen vlastní okamžik na prahu dveří, s vlastním ohněm před sebou a zbabělostí za zády. Makin by mu to mohl říct, ale svět je plný skulin a děr… a některé nepřeklenou žádná slova.




		
			Poznámka[image: sdot]


			Makin mi vždycky přišel zajímavý: je pro mě zosobněním neúspěšné otcovské postavy. Pro Jorga by měl být jakýmsi morálním ukazatelem, jenže se až příliš často nechává strhnout silou princovy osobnosti a krutým, divokým životem, do něhož se zapletl. Držme mu palce, aby se napravil.

		


		
			ŠÍPKOVÁ RŮŽENKA

			Probudil mě polibek. Chladné políbení mě vytáhlo z horoucích hlubin snů. Rty se dotkly těch mých, a i když jsem byl hluboko ve tmě, poznal jsem ji a dovolil jsem, aby mě vedla.

			„Kateřino?“ Vyslovil jsem její jméno, ale neozval se žádný zvuk. Z bílé záře jsem doslova oslepl. Zavřel jsem oči, jenom abych viděl tmu. „Kateřino?“ Tentokrát jsem se stěží zmohl na zašeptání. Hrdlo mě bolelo jako ďas.

			Obrátil jsem hlavu; zdála se neuvěřitelně těžká, jako by se moje svaly zkoušely pohnout, ale já i přesto zůstával nehybný. Bílý strop vystřídaly bílé stěny. Objevil se blyštivý povrch ze stříbřité oceli.

			Konečně jsem měl víc než její jméno. Bílé stěny a ocelový stůl. Pořád jsem však nevěděl, kde jsem a kdo jsem.

			Jorg. To jméno znělo správně. Padlo mi do úst, sedlo ke mně. Bylo drsné a přímé. Na lesklém stole jsem zahlédl pramen svých černých vlasů. Byl dlouhý; začínal mi někde pod tváří a visel dolů přes okraj. Vylezla sem Kateřina, aby mi dala políbení? Pohled jsem měl rozmlžený stejně jako myšlenky – byl jsem opilý… nebo něco horšího? Necítil jsem se ve své kůži; možná jsem ještě netušil, kým jsem, ale věděl jsem dost na to, abych si to uvědomoval.

			Výjevy přicházely a odcházely, pokoj se mi chvílemi ztrácel z očí. V hlavě mi vířila jména. Vídeňka. Před odjezdem z Vídeňky jsem holiči nařídil, aby mě ostříhal skoro dohola. Vzpomínám si na ostré cvakání nůžek a temnou hromádku svých kadeří padajících na podlahu. Hákon se mi vysmál, když jsem se vynořil na ulici a stěžoval si, že mi v podzimním mrazíku táhne na hlavu.

			Hákon? Jméno se vznášelo v prázdnotě, kterou jsem se pokusil zaplnit podrobnostmi. Vysoký, štíhlý… nejvýš dvacetiletý; krátké vousy měl pod bradou těsně stažené kovovým kroužkem. „Jorg Plešatec!“ pozdravil mě a pohodil hřívou zlatých vlasů, které mu spadly na plášť z vlčích kůží.

			„Pozor na jazyk,“ řekl jsem beze stopy trpkosti. Tihle Seveřané nechovají ke členům královských rodin ani špetku úcty. To máme společné. „Copak mě krása opustila?“ zeptal jsem se naoko zarmouceně. „Ve válce se někdy musíš obětovat, Hákone. Já se vzdal svejch krásnejch kadeří a pak se díval, jak hoří. V bitvě muže proti vším jsem vítěz, zatímco ty, kamaráde, se pořád plazíš. Obětoval jsem jednu krásu pro jinou. Tu svoji výměnou za křik svejch nepřátel. V tom ohni jich pošly tisíce.“

			„Vši nekřičí, ale pukají.“

			Vzpomněl jsem si, jak mě zbytky vlasů píchaly do dlaně jako hřebíky, když jsem si promnul temeno ve snaze přijít s nějakou odpovědí. Zkusil jsem se dotknout kadeří rozprostřených na ocelovém stole přede mnou, ale zjistil jsem, že mám svázané ruce. Chtěl jsem se posadit, ale přes hruď se mi táhnul popruh, který mi bránil v pohybu. Napnul jsem se proti němu a vzápětí si všiml, že mě ke stolu poutá dalších pět – na prsou, břichu, bocích, nohou a kotnících. Kromě nich jsem byl úplně nahý. Ze skleněných láhví nad mojí hlavou vybíhaly hadičky a nořily se do žil na mém levém zápěstí.

			*  *  *

			Tuhle místnost, bílý pokoj bez oken, nepostavil národ Roztříštěné říše. Žádný kovář by nedokázal vykovat takový stůl a plastikové trubice dalece přesahovaly umění královských alchymistů. Procitl jsem v jakémsi bezčasí; sny a polibek mě zavedly do nějakého doupěte Stavitelů.

			Ten polibek! Otočil jsem hlavu; napůl jsem čekal, že uvidím Kateřinu, jak mlčky stojí vedle stolu. Ale ne – jen prázdné, bílé stěny. V místnosti se však nadále vznášela její vůně. Sotva patrné aroma bílého pižma, které bylo skutečnější než sen.

			Já, stůl a prostý hranatý pokoj osvětlený a vytápěný nějakým neviditelným zařízením. Zaplavilo mě teplo. Mé poslední vzpomínky byly na zimu. S Hákonem jsme se potáceli zasněženými lesy východního Slovu asi týden cesty od Vídeňky. Prodírali jsme se mezi borovicemi, kde bylo nejméně závějí, a koně vedli za sebou. Oba jsme byli zabalení v kožešinách a mně mrzla hlava – před chladem mě chránila jenom kápě a několik milimetrů vlasů. Zima na nás dopadla tvrdě, brzy a nečekaně.

			„Je zima k podělání,“ řekl jsem zbytečně a díval se, jak se mi dech sráží před ústy.

			„Pche! Nahoře na severu tomuhle říkáme údolní jaro,“ odpověděl Hákon. Ve vousech se mu uchytila námraza a ruce měl schované v kožených palčácích lemovaných kožešinou.

			„Vážně?“ Prodral jsem se mezi větvemi borovice; slyšel jsem, jak se lámou a námraza padá k zemi. „Tak jak to, že potom vypadáš, že je ti stejná zima jako mně?“

			„Hm.“ Tváře zčervenalé od větru se mu zkroutily do úsměvu. „Na severu ležíme za pecí až do léta.“

			„V tom případě jsme měli zůstat za tou poslední.“ Prodíral jsem se sněhem navátým v mezerách mezi stromy.

			„Nezamlouvala se mi tamní společnost.“

			Na to jsem neměl odpověď. Vyčerpání do mě zanořilo své zuby, moje kosti byly studené, pohřbené uprostřed bílého masa.

			Zmíněný dům ležel podezřele hluboko v lese a byl tak odlehlý, že Hákon uvěřil povídačkám o čarodějnici, která tam údajně přebývala.

			„Nebuď hlupák,“ řekl jsem mu. „Kdyby v tom lese bydlela čarodějnice, co žere děti, tak by žila na okraji, ne? Jak často se podle tebe nějaký Jeníček s Mařenkou zatoulají takhle hluboko do lesa?“

			Hákonovi nezbylo, než před tou neprůstřelnou logikou ustoupit. Došli jsme k domu, abychom požádali o přístřeší, a když nám ho nikdo nenabídl, rozhodli jsme se, že si ho vezmeme sami. Dveře byly pootevřené, což je vždycky špatné znamení, zvlášť když venku zuří sněhová bouře. Sníh na prahu byl navíc zdupaný, ale mezitím ho přikryl čerstvý poprašek, takže bylo těžké vyčíst ze stop něco bližšího.

			„Něco je špatně,“ zamumlal Hákon a ze zad si sundal sekeru, těžkou zbraň s jedním dlouhým ostřím zakřiveným tak, aby uštědřovalo hluboké rány.

			Kývl jsem a postupoval vpřed. Byl bych úplně potichu, nebýt sněhu, který mi chroupal pod nohama. Napřaženým mečem jsem otevřel dveře dokořán. Moje teorie o tom, že děti jsou v hlubokém lese nedostatkové zboží, vzala zasvé hned v předsíni; na zemi tam ležela dětská mrtvolka s rukama a nohama nepřirozeně rozhozenýma, plavé vlasy zbarvené doruda. Postoupil jsem o další krok a nakrčil nos, když mě do něj udeřil zápach krve, střev a něčeho odporného, divokého.

			Na rameni mi přistála ruka a já se skoro otočil, abych ji odsekl. „Co?“

			„Měli bysme jít… čarodějnice –“

			„Žádná čarodějnice tady není.“ Ukázal jsem na mrtvolu. „Leda by měla tesáky dost velký na to, aby tý holce urafla obličej, zálibu ve vnitřnostech, a k tomu zlozvyk srát ve vlastní předsíni.“ Ukázal jsem na hnědou hromádku u paty schodiště, z níž na rozdíl od dívčiných střev stále stoupal tenký proužek kouře.

			„Medvěd!“ Hákon pustil moje rameno a začal couvat ke dveřím. „Pojďme odsud.“

			„Jdeme,“ souhlasil jsem.

			Zpod schodů vykoukla mohutná černá hlava. Ustoupili jsme ke koním. Rozbitými okenicemi po straně domu jsem zahlédl dalšího medvěda – byl ještě větší než ten první a vylizoval misku v kuchyni. Došli jsme ke zvířatům a rychle spěchali pryč, zatímco z ložnice v podkroví nás sledovalo medvídě, vlhký čumák vklíněný mezi zimní obkládání, tesáky zbarvené do šarlatova.

			Proč zrovna medvědi? Kdyby to byla čarodějnice, vrazil bych jí meč do krku a šel dál. Ale medvědi… v takovém případě je lepší vzít do zaječích, i když vás venku čeká smrtící zima.

			Síla mě s každým krokem opouštěla, mizela kousek po kousku, s každým vydechnutím se rozplývala na chladném nočním vzduchu.

			Plahočil jsem se dál ztracený v myšlenkách a odmítal se podvolit vyčerpání. Sice se blížila zima, ale ve Vídeňce už bych nevydržel ani minutu. Když jsem teď mrznul uprostřed lesa bez jediné stopy po pěšině, možná jsem svého rozhodnutí zalitoval, ale pravdou bylo, že už jsem tam byl moc dlouho. Někdy vás sen o nějakém místě pohltí, a než se nadějete, jste jeho součástí. V tak majestátním a prastarém městě jako Vídeňka sníte o slávě ověnčené dějinami, ale stejně jako všechny sny je i tenhle pouhý klam, který vás lapí, zatímco vám u nohou vyroste tráva, kolem vyraší trny, a nakonec vás zadusí. I ve Vídeňce mě probudil polibek. Byla to Elin, která se s bratrem Sindrim vracela do síní a ke svým povinnostem na severu. Hákon by byl zůstal, ale i on už se starého hlavního města nabažil; chtěl se podívat do provincií a chvíli pobýt s renarským králem na jeho mizerných državách. A tak jsme odešli, prchli jsme před intrikánstvím a politickými pletichami, které jsou Vídeňce vlastní, vymanili se z jejích měkkých čelistí, než kolem nás nadobro sklaply, a pokračovali v cestě.

			O pár mil dál nás zastihla noc a trpký měsíc, který se odlepil od korun stromů a vyrazil přes zasněženou pláň k místu, kde se půda stávala kamenitější a zvolna stoupala vzhůru. Znovu začalo sněžit; velké, přízračné vločky se nejprve rozvážně snášely k zemi, ale za chvíli už divoce vířily kolem, když se znovu zvedl vítr.

			*  *  *

			Ležel jsem na ocelovém stole a vzpomínal; před očima mi běžely ztracené dny. Sny, které mě obklopily, mi lnuly ke kůži jako pijavice a já necítil jedinou potřebu nebo starost. Uvědomil jsem si, že mi v žilách koluje droga, nějaké uspávadlo k otupení smyslů. Zazmítal jsem se proti pásům, jež mě poutaly ke stolu. Nepohnul se ani o píď, takže musel být přibitý k podlaze.

			Každý popruh měl přezku. Stačilo by mít volnou ruku, a vzal bych do zaječích, a tudíž jediné, co mě skutečně poutalo, byly řemeny na mých zápěstích. Napnul jsem svaly, abych si osvobodil ruku, ale pouta byla beznadějně silná.

			„Do prdele.“

			Rozhlédl jsem se po místnosti. Z rohu u stropu, přímo naproti mně, mě sledovalo skleněné oko – krátký černý válec zakončený tmavými čočkami.

			Trubičky vedoucí z lahví na ocelovém stojanu do jehel v mojí paži visely dráždivě blízko. Natahoval jsem krk, div mi nepraskla šíje, zatmělo se mi před očima. Špičkou jazyka jsem skoro dosáhl na nejbližší hadici. Tak blízko! Jenže „blízko“ je často rozdíl mezi tím, zda někomu podříznete krk, anebo zasáhnete jen vzduchoprázdno.

			Zíral jsem tupě na hadičky a snažil se zabránit tomu, aby mi do žil vehnaly další dávku drogy. Cítil jsem, jak se potápím, do mysli se mi vetřel zářivě bílý strop nad mojí hlavou.

			Potápím se.

			Stromy jsme nechali za sebou a já cítil, jak se nořím do bílého objetí. Sněhová vrstva byla moc tenká, aby udržela váhu dospělého muže, a pod ní čekala měkká ledová hlubina, která vás lapí a nepustí. Jakmile zapadnete do závěje, rychle přijdete o zbytky tepla; jste na samém pokraji sil, takže vám sníh přijde skoro teplý, jako kolébka, v níž se můžete uvelebit, možná si dokonce zdřímnout, jen na chvilku, abyste se vzpamatovali.

			„Tumáš!“ Hákon ke mně natáhl topůrko sekery, abych se zachytil, a vytáhl mě na pevnější zem.

			„Připomeň mi, proč jsme vyšli z lesa?“ zamumlal jsem zdřevěnělými rty, takže mi bylo stěží rozumět. Aspoň jsem přestal drkotat zuby, což mi přišlo dobré. Po úbočí kopce se proháněl vítr, který v lese ztlumily stromy.

			„Není lepší přístřešek než jeskyně.“ Hákon mě popoháněl dál.

			„Jeskyně? A kde?“ Pro tmu a vířící sníh jsem neviděl na krok.

			Slíbil jsem Sindrimu, že dohlédnu, aby se jeho bratranec z výpravy do Renaru vrátil živý, ale zatím se zdálo, že mě naživu udržuje spíš Hákon. „A kde mám do prdele koně?“

			„Oba zůstali mezi stromy. Viděl jsem světlo. Jdeme za ním. Až se trochu ohřeješ, vzpomeneš si na to. Teď dojděme do tý jeskyně.“ Hákon držel stálé tempo a já klopýtal za ním.

			„Jeskyně? Budou tam medvědi!“ Vrátila se mi mlhavá vzpomínka na medvídě s krvavým čumákem a plavovlasou dívku bez tváře. V porovnání s medvědí silou jsou vám meče a sekery k ničemu. Prošpikujte medvěda skrz naskrz, a ta bestie vás stejně zabije, než si uvědomí, že je po ní.

			„Medvědi nemají lucerny.“ Hákon se vyškrábal na balvan. „Támhle! Vidím to. Světlo.“ Sklouzl zpátky na zem. „Na oheň to ale nevypadá.“ Do vzrušeného hlasu se mu vplížila obava.

			„Na to kašlu.“ Prodral jsem se kolem něj a začal stoupat křížem krážem napříč svahem.

			Nakonec šel za mnou; pokud nechtěl umrznout, neměl na vybranou. Drsné počasí nás zastihlo zrádně brzo a nečekaně – vzápětí po mírném podzimu přišla krutá zima.

			Většinou nás porazí ty nejobyčejnější věci. Každodenní svět se nám vklíní do snů o moci a slávě a zahubí nás. Navzdory své mazanosti a smrtícímu šermířskému umění jsem já, ankratský princ, klidně mohl umřít na chřipku, zadusit se rybí kostí nebo umrznout na osamělém horském úbočí v srdci běsnící sněhové bouře tak, jako kterýkoliv jiný člověk.

			Za dalším převýšením se objevilo světlo i slíbená jeskyně. Ten pohled mě zarazil. Světlo hořelo v útrobách zející skalní dutiny, ale jak jsme se blížili, začalo se šířit strání před námi. Světélkující mlha. Jako plavec, který se vynoří na říční hladinu, ze země povstal ženský přízrak. Pohybovala se přes zasněžené kameny, proplouvala tam a zpátky před ústím jeskyně. Každá její křivka vyzařovala světlo; její tvář s doširoka otevřenou čelistí připomínala mrtvou masku. Donesla se o něco blíž, ale její rozedrané šaty a zacuchané prameny bledých vlasů se navzdory větru bičujícímu svah kopce ani nepohnuly. Sníh pod jejíma nohama se rozzářil; každý hrbol a oblina vrhaly temné stíny spěchající z dosahu plujícího přízraku, jako by nám naznačovaly, kterým směrem máme prchnout.

			Hákon vedle mě sebou škubnul, zjevně byl připravený utíkat. „Zůstaň,“ řekl jsem mu. „Ducha nevidím poprvý. Žádnej z nich nekouše víc, než štěká.“

			Bledá lebka se pohnula na páteři a nahnula se na stranu, prázdné oční důlky mě bedlivě sledovaly. „Raději vem nohy na ramena, chlapečku. Uvnitř čeká smrt.“ Z jejího chraplavého hlasu se mi zježily vlasy na hlavě.

			„Ne,“ řekl jsem.

			„Leží na tobě má kletba.“ Ukázala na mě kostnatým článkem prstu, čímž si mě vybrala za cíl. Její slova byla plná šílenství, mluvila s námahou, jako by jí každá sípavá slabika působila nesnesitelná muka. „Utíkej, a možná jí unikneš.“

			„Na útěk nemám sílu, duchu. Jdu dovnitř.“

			Připlula ještě blíž, zahalila mě světlem, v němž nebyla ani stopa po teple. „Jehly a smrt, chlapečku. Tam uvnitř tě nic nečeká, jen jehly a smrt.“ Zalapala po dechu.

			Skutečnost, že mi vyhrožují, ve mně rozdmýchala oheň, a přestože dotěrný chlad ve srovnání s ním ještě zesílil, hned jsem se cítil víc ve své kůži.

			„Jehly? Abych se o jednu nepíchnul. Tak hloupou kletbu už jsem dlouho neslyšel – a lidi na řečnění moc neužije, když mi kloužou z meče, takže si můžeš bejt jistá, že už jsem zaslechl nějaký perly.“

			„Blázne!“ Hlas přízraku přešel v ostré zavřeštění, záře ženiných kostí každou chvíli sílila. „Utíkej, než –“ A potom náhle zmizela; vítr ji roztrhal na cáry a její světlo pohaslo.

			Dlouho jsem stál na místě, dočasně oslepený, ledové prsty vichřice mě štípaly do tváří. Měsíc nakoukl skrz trhlinu v mracích a znovu si našel úbočí kopce, na němž jsme mlčky stáli.

			„No,“ řekl jsem nakonec. „To se hned tak nevidí.“

			„Ódin nás zachovej.“ Tak znělo moudro, kterým Hákon osvětlil situaci.

			„Ten nás zachová stejně pravděpodobně jako Bílý Kristus.“ S pohany odmítám mít cokoli do činění. Jeden bůh, anebo spousta, nezdálo se, že by nás měl některý z nich v lásce. „Čím nám chtěla nahnat hrůzu? Jehlou?“ Znovu jsem vyrazil směrem k jeskyni.

			„Co to děláš?“ vyhrkl Hákon. „Říkala, že zemřeme.“

			Věděl jsem, že Seveřané berou zlé přízraky vážně, ale překvapilo mě, že mého barbarského sekerníka vyvedl z míry jeden pomatený duch. „Jestli uvidíme jehlu, dáme si pozor, abychom se o ni nepíchli. Co ty na to? Prostě ji obejdeme.“ Tasil jsem meč a pokynul mu, aby mě následoval. „Myslíš, že tam schovává nějakou ďábelskou šicí soupravu? Zaútočí na nás nitě? Vrhnou se na nás náprstky? Špulky –“

			„Říkala –“

			„Že umřeme. Já vím. A co s náma bude tady venku?“ Chystal jsem se udělat další krok, ale něco mě chytilo za nohu. Sehnul jsem se a odmetl sníh. Necítil jsem žádné kousnutí, ale na ruce mi ulpěla tmavá krev. V kamenité zemi přede mnou se blyštěl odhalený stočený drát pokrytý tenkými ostrými břity. Hákon si přidřepl vedle mě, aby se podíval.

			Drát byl nepochybně dílem Stavitelů. Žádný současný řemeslník by nedokázal vyrobit takovou ocel, která by navíc vydržela v divočině, aniž by ztupěla nebo zrezla. Mrkl jsem na krev, jež se mi vsakovala do provizorních rukavic, a s novou podezřívavostí přehlédl nerovný terén. I Stavitelé po sobě zanechali duchy; ne ozvěnu, city nebo stíny zoufalství tak jako lidé naší doby, ale konstrukce zbudované z informací a světla, poháněné neživými stroji plnými rotujících ozubených kol a tančících čísel. Podobným obludnostem jsem nevěřil o nic víc než přízrakům.

			„Možná bysme měli mezi stromy postavit větrolam,“ řekl jsem. „Pak znova zkusíme to křesadlo, a jestli se nám podaří vyloudit plamen, zapálíme takovou vatru, že vedle ní bude pálení člunů vypadat jako ohýnek.“

			Sníh v místech, kde se předtím rozplynul přízrak, zazářil. Vynořil se z něj další duch a vstřebal do sebe všechno světlo. S tím prvním byste si ho nespletli: hnijící kosti a úšklebek smrti nahradily alabastrové údy halené pavučinkově jemnou tkaninou; ženin slonovinový obličej byl zosobněním dokonalosti, její oči soucitné a vlídné.

			„V jeskyni vás čeká teplo a bezpečí.“ Světlem probleskovaly zlatavé tóny. „Ochrání vás před krutou nocí. Šílenství mé sestry tu nemá žádnou moc, i když její kletba přetrvává. Nemůžu ji zlomit, ale dokážu ji podrobit své vůli. I kdybyste se píchli o jehlu, nezemřete, jen budete chvíli spát.“

			Dvorně jsem se uklonil; ve svahu kopce, v chřtánu vichřice, na pokraji svých sil. „Na spánku není nic špatnýho, ale kdyby ti to nevadilo, krásná duše, radši bych dřímal dle svejch vlastních pravidel.“ Natáhl jsem k ní ruce omotané zkrvavenými pruhy látky. „Bez jehel. Dneska v noci už jsem se nakrvácel dost.“

			„Jestli uvidíte jehlu, obejděte ji.“ Lehce se pousmála a pak zmizela; nerozplynula se jako její sestra, ale postupně vybledla jako stopa v mokrém písku, který omývají vlny. Zaváhal jsem, ale myšlenka na teplo mi nedávala spát.

			„Tak pojď.“ Vyrazil jsem vpřed a dával si pozor, kam šlapu, ale už jsem nenarazil na žádný ostnatý drát.

			V jeskyni jsme ušli sotva tři kroky a běsnící vítr odumřel. Slyšel jsem, jak venku hučí a sténá, ale suché vločky, které pronikly dovnitř, nám jen líně vířily u nohou. Kolem panovalo takřka hrobové ticho; po nepolevujícím kvílení větru mi z něj skoro zvonilo v uších. Takřka vzápětí mi začala třeštit hlava, tělo jsem měl jako v jednom ohni. Bolest je známkou života, a když jsme konečně našli úkryt a vymanili se z drápů smrti, naplnila nás bezezbytku.

			*  *  *

			Přišel jsem k sobě, jako bych se nořil z hlubin a natahoval se k hladině. Pozdravil mě bílý strop. Stůl, hadičky, popruhy. Jak dlouho jsem snil? Byla tu ještě Kateřina, anebo její polibek na mých rtech vychladl?

			Zazmítal jsem sebou proti poutům; poslední zbytky hrdosti jsem obětoval mizivé naději na útěk. Vzápětí jsem toho nechal – lil ze mě pot, vlhké vlasy mi lnuly k obličeji. Vyplivl jsem černé prameny, které se mi dostaly do úst, a pohlédl na trubice plné čiré tekutiny. V žilách mi stále proudila droga lačnící po tom, stáhnout mě zpátky do říše spánku.

			Trhl jsem hlavou, abych se zbavil vlasů, a praštil se o stůl. „Kurva.“ Bolelo to, tupá rána mohla navíc přivolat moje věznitele, ale stejně jsem ten pohyb zopakoval, tentokrát v trochu jiném úhlu. Shodil jsem vlasy z obličeje a zvedl hlavu, až mi zapraštěly kosti v krku.

			Padlo na to sedm pokusů, než jsem vlasy konečně zachytil shluk hadiček, a když jsem sebou prudce trhl, povedlo se mi lapit několik jejich volných konců do úst. Zatáhl jsem dolů a s hlavou zapřenou o stůl se mi podařilo skousnout samotnou trubičku.

			Červené světýlko nad bdělým skleněným okem v rohu stropu se rozblikalo.

			Trvalo několik okamžiků protáhnout si hadice zuby a napnout je tak, aby mi mezi ústy a zápěstím utvořily rovnou přímku. V jednu chvíli jsem strnul, když se ozval vzdálený hluk; kovové zadunění, které zaznělo jednou, dvakrát a pak znovu utichlo.

			S hadičkami mezi rty jsem vrhl jedovatý pohled k rudému oku a škubl hlavou. Vytrhl jsem si jehly ze zápěstí. Zaplál mi v něm oheň následovaný tupou bolestí a čímsi vlhkým – snad krví? Tekutinou z trubiček?

			Začal jsem si uvolňovat ruku. V porovnání s následujícími muky byla bolest, která se dostavila po vytržení jehel, holé nic. Pomohla mi myšlenka, že jestli neuteču, dost možná mě tu budou trýznit až navěky.

			Ruka se skládá z mnoha drobných kůstek. Mockrát jsem je viděl na vlastní oči v rozťatém nebo shnilém mase. Když uplatníte dostatečný tlak, kosti povolí. Přeskupí se a případně i zlomí, ale neexistují pouta velikosti zápěstí, která by nepropustila ruku… pokud jste připraveni patřičně zaplatit.

			S prudkým lupnutím jsem vyvlékl ruku z pout. Cena za svobodu zahrnovala zlomené kosti, značnou ztrátu kůže a mučivou bolest. Nebýt mazlavé tekutiny, která se vylila z vytržených hadiček, a mojí vlastní krve, zaplatil bych ještě víc.

			Ozvalo se hlasité zadunění, tentokrát mnohem blíž. Někde se otevřely kovové dveře.

			Na stojanu s lahvičkami a hadicemi se rozblikala rudá světa, vzápětí se ozval pištivý zvuk připomínající křik cizokrajného ptáka, dorážející v nekonečných poryvech.

			Rozepnout přezky u důkladně utažených popruhů se zlomenou rukou a kluzkými prsty není nic lehkého, zvlášť když si počínáte rychle, protože čekáte, že každou chvíli uslyšíte blížící se kroky. Za zběsilého tápání provázeného zuřivými kletbami a bolestí se mi podařilo uvolnit druhé zápěstí.

			Dveře, které se otevřely, nebyly za mou hlavou, jak jsem si představoval; šlo o malé okénko po mojí levici vysoko na zdi a předtím jsem si ho sotva všimnul. Z temnoty za dvířky se vynořila věc, která měla až příliš nohou, snad deset; všechny byly důmyslně propojené a vydávaly stříbřitou záři. Hlavní část hmyzího těla tvořil baňatý skleněný ovál naplněný červenou tekutinou. Z místa, kde byste běžně čekali ústa, trčela jediná dlouhá jehla.

			Začal jsem rozepínat první a nejvrchnější z šesti pásů, které mě poutaly ke stolu.

			*  *  *

			Temnota při ústí jeskyně nebyla tak hustá jako tma venku. Někde vzadu hořelo světlo. S Hákonem jsme obezřetně postupovali vpřed, ve zmrzlých rukou jsme svírali sekeru a meč.

			Světlo dál blikalo a teď jsme viděli, že sedí pod nápisem „Bunkr 17“ nad hranatým průchodem zasazeným do zadní stěny jeskyně.

			„Stavitelské světlo.“ V chladném světelném kotouči nebylo ani stopy po ohni.

			Hákon se pomalu otočil a obezřetně mžoural do okolních stínů. Já se ohlédl zpátky na padající sníh ozářený stavitelským světlem. U ústí jeskyně kroužily mlčenlivé voje sněhových vloček. Přemýšlel jsem o přízracích, které jsme spatřili před jeskyní, o duších těch, jimž se nepovedlo završit poslední úkol každého z nás – zemřít, jak se sluší a patří. Tyhle duše však byly možná ještě pradávnější… mysli dávno zesnulých Stavitelů uvězněných ve vlastních strojích, vykreslených před našimi zraky pomocí loutek a stínu. S obojím jsem se už setkal; nejdřív jsem si myslel, že máme co dělat se skutečnými duchy, ale teď jsem si přestával být jistý.

			„Měli bysme tu zůstat,“ řekl jsem a odvrátil se od vchodu. Následoval mě závan teplého vzduchu, prodchnutý bohatou vůní pečeného masa. Pohlédl jsem do chodby, která vedla do nitra hory. „Je to past. A pěkně nápadná.“

			„Na severu si bereme, co je potřeba.“ Hákon zvedl sekeru a postoupil vpřed. Viděl jsem, jak se mu sbíhají sliny.

			Zakručelo mi v žaludku. Pokrčil jsem rameny a šel za ním. „Na jihu to máme stejně.“

			Po celé délce chodby před námi ubíhala světla. Z bílých skleněných kotoučů na stěně zářil přibližně každý sedmý, ale dohromady poskytovaly mnohem lepší osvětlení než jakákoliv pochodeň nebo lucerna.

			Asi po padesáti metrech se nám do cesty postavily těžké ocelové dveře. Nějaký nepředstavitelně silný výbuch způsobil, že se na jedné straně zkrabatily, a i když stále vězely v rámu, těžší než obrněný válečný kůň, vzniklá štěrbina mezi nimi a zdí byla dost velká, abychom se jí protáhli. Škvírou jsem přímo za nimi zahlédl pavoučí hmyz; v prastarém světle stříbřitě zářil, místo úst měl jehlu a uvnitř těla průzračnou dutinu naplněnou červeným jedem.

			„Viděl jsem jehlu,“ řekl jsem, aniž bych se otočil. „A obejít ji možná nebude tak snadný…“ Nespouštěl jsem z té věci oči, aby se náhodou nerozběhla a nebodla mě přes botu. „Ale nejspíš postačí pár úderů mečem, a bude po problému.“ Tahle metoda ostatně funguje na celou řadu potíží.

			„Uch,“ vyhrkl Hákon, což sice nebyl druh podpory, v niž jsem doufal, ale pokrčil jsem nad tím rameny.

			„Co kdybys podržel ty dveře? Protáhnu se dovnitř a prošpikuju ho skrz naskrz.“

			„Uch.“ Vzápětí se ozvalo zařinčení, jak sekera dopadla na zem.

			Otočil jsem se. Hákon ležel na podlaze s rukama a nohama rozhozenýma a po zádech se mu hemžilo pět kovových brouků s jehlami vnořenými hluboko do jeho těla.

			„Do pr–“ Něco malého a ostrého mě bodlo do žeber, „–dele!“ Prudce jsem se obrátil a pokusil se tu věc strhnout, ale držela se mě desítkou končetin zakončených drápky. Páteří se mi rozlilo teplo. „Parchante!“ Vrhl jsem se zády ke dveřím a rozdrtil hmyz o kovový rám. Další vyrazili z malých dvířek ve stěně vedle dveří. Ti, kteří seděli na Hákonovi, vytáhli jehly z jeho masa a vrhli se ke mně.

			Několik jsem jich rozsekl mečem, odtínal jsem končetiny a drtil těla, ale nakonec mě bodli do stehna, boku a chodidla, takže jsem padl na zem, a než se mi je povedlo dostat všechny, síla mě opustila, jako když voda prýští z rozbité láhve.

			*  *  *

			„Tebe si pamatuju, ty mrňavej parchante!“ zavrčel jsem na brouka s jehlou místo úst, který se vynořil z nyní neviditelných dvířek ve stěně. Doufal jsem, že nedokáže vyšplhat na ocelový stůl, ale když jsem viděl, jak svižně cupitá po stěně, moje naděje rychle pohasla.

			První ze šesti popruhů povolil, a tak jsem začal pracovat na druhém. Dolehlo ke mně suché, kovové klapnutí, když hmyz zmizel pod stolem. Vůbec bych se nedivil, kdybych měl pod zády otvory, kterými by mě mohl bodnout. Neustával jsem, prsty mi klouzaly po druhé přezce. Kdyby ta věc nebyla tupá, na stůl by vylezla u mých chodidel, kde bych na ni nedosáhl.

			Klapot drápků na ocelové noze stolu mi prozradil, že brouk šplhá na jeho vzdáleném konci. Místo nohou musel mít magnety; žádné stvoření velikosti králíka by se na kovu jinak nedokázalo zapřít.

			Uvolnil jsem druhý popruh a začal se třetím… pak jsem se zarazil a rozhlédl se. O vzdálený okraj stolu se zahákly dvě stříbrné nožky. Natáhl jsem se a za hlavou sáhl po stojanu s lahvičkami naplněnými drogou, jejichž hadice teď visely volně ve vzduchu, takže jejich obsah vytékal na podlahu. Z rychlosti, s jakou se hmyz s jehlou převalil přes okraj stolu, mi naskočila husí kůže. Obrátil hlavu k mému spoutanému lýtku; na špičce nastražené jehly se zaleskla kapka průzračné tekutiny… S řevem jsem zvedl stojan nad hlavu, tak vysoko, jak mi popruhy dovolily, a udeřil s ním do skleněného těla. Po místnosti se rozlétly střepy; chvějící se hmyzí kostra sklouzla ze stolu a s ostrým křupnutím přistála na podlaze.

			S pekelným soustředěním se mi povedlo rozepnout zbývající popruhy. Rozhlédl jsem se po okolních stěnách, jestli se ke mně neblíží další hmyz.

			O minutu později jsem se bosými chodidly dotkl studené podlahy. Zjistil jsem, že mě nohy odmítají nést. Ze zápěstí v místě, kde jsem měl vpíchnuté hadičky, mi dál kapala krev. Z ruky mi visely cáry kůže, odhalené maso rudě zářilo.

			Stůl byl prázdný, až na nějaké průhledné měkké polstrování, které snad mělo zabránit tomu, aby se mi udělaly proleženiny. Deskou probíhal otvor vedoucí do výlevky pod stolem – tímhle způsobem zjevně odváděli výkaly, když jsem byl v bezvědomí. Pocítil jsem čistou nenávist. Ať už měl tohle na svědomí kdokoliv, ublížím mu a potom ho jednou provždy sprovodím ze světa.

			*  *  *

			Za sebou jsem měl dveře vyrobené ze stejné stříbřité ocele jako stůl. Rozhlížel jsem se po nějaké zbrani, ale pokoj byl až na několik zrezivělých koster starých strojů úplně holý. Popadl jsem stojan jako oštěp a postupoval ke dveřím. Nepochyboval jsem, že mě za nimi čekají větší nepřátelé. Na ten stůl mě nevyzvedli brouci, ani mě k němu nepřivázali.

			Chvíli jsem stál s rukou na dveřích a snažil se vyčistit si hlavu. Vážně tu byla Kateřina? Skutečně mě probudila? Polibek se nezdál moc pravděpodobný – princezna mě nenáviděla a měla pro to dobrý důvod. Spíš bych čekal, že mi místo pozdravu vrazí nůž do srdce. I tak mě něco vytrhlo z dřímoty, která očividně trvala měsíce, možná dokonce roky. A Kateřina kdysi trávila čas ve společnosti snového čaroděje, tak proč by to nemohla být ona? Třeba jí přišlo, že prospat celý život je pro mě, až na ty noční můry, příliš milosrdná smrt. Připomněl jsem si, že mě pozorují, a tak jsem odstoupil od dveří a stanul před rudým okem, které na mě poblikávalo z rohu stropu.

			„Jdu si pro tebe a neschová tě ani smrt.“ Popadl jsem konec stojanu, abych měl lepší rozmach, a smetl krabičku z podstavce. Narazila do zdi, spadla na zem, a když se skleněná čočka vykutálela na podlahu, rozdrtil jsem ji kovovým podstavcem stojanu. Na muže bez šatů, beze zbraně a bez jakéhokoliv plánu to byla možná chvástavá řeč, ale zažehla můj vnitřní plamen; navíc není nikdy na škodu, když do protivníka zasejete zrnko pochyb.

			Zničení stavitelských strojů samozřejmě znamená politováníhodnou ztrátu vědění a divů za hranicemi naší představivosti, ale zároveň je v něm i něco vzrušujícího.

			Dveře se otevřely. Zámek byl zrezivělý a kov se rozdrolil na podivný bílý prášek, což bylo dobře, jinak bych s nimi nepohnul. Nejpřekvapivější na dílech Stavitelů není vždycky způsob, jakým se rozpadnou, jako spíš to, kolik jich pořád funguje. Ode Dne tisíce sluncí uplynulo jedenáct dlouhých století, a tudíž byste čekali, že po nich zbude jen prach. Jsem si naprosto jistý, že nic z toho, co postavili za prvních tři sta let po požáru, nepřežilo do dnešní doby.

			Chodbu za dveřmi pokrývala tlustá vrstva prachu a na jejím konci byly roztroušené kusy těla dalšího kovového brouka. Nalevo i napravo ubíhala schodiště zavalená sutí ze zhrouceného stropu. Postoupil jsem dál k místu, kde se po obou stranách chodby nacházely dveře. Nalevo stál kupolovitý ocelový stroj vydávající jemnou záři, která probleskovala drobnými portály. Země byla posetá zbytky desítek brouků s žihadlem a jim podobných; ostatní stvoření měla místo úst kotouče s břitem nebo ostré čelisti. Ti nejzachovalejší se tísnili poblíž kupole, jako by je udržovala při životě. Když jsem nahlédl dovnitř, pár se jich pohnulo mým směrem, ale svit v jejich očích na půli cesty ke dveřím uhasl a oni se zastavili.

			Z místnosti po pravé straně vycházel chlad a ukrývalo se v ní několik velkých truhlic; byly hranaté, bílé a neměly žádná zdobení ani zámek. Vevnitř mi okamžitě naskočila husí kůže. Možná to bylo jen kvůli zimě. Být nahý na nepřátelském místě není žádná legrace. Vrstvička oblečení by mi moc ochrany neposkytla, ale cítil bych se stokrát statečnější. V Tacitovi jsem četl, že Římané po příchodu na Potopené ostrovy čelili Bretaňcům, které pokrývala jen modrá barva. Bretaňci padali v houfech a nakonec se své země vzdali, ale vážím si jejich odvahy, když už ne jejich válečných metod.

			Mezi mnou a truhlami stál ocelový válec tlustší než moje paže a dvakrát tak dlouhý. Odshora dolů ho lemoval podlouhlý kus zkrouceného plastiku. Zdvihl jsem ho: vážil víc, než jsem si představoval. Nápis na něm byl v abecedě, kterou jsem nepoznával. Hodil jsem si ho přes rameno. Plenitel se rozhodne, jakou má uloupená věc cenu, až když je venku v bezpečí.

			Kovovým stojanem jsem nadzvedl víko jedné z truhlic. S tichým zasyčením z ní unikla ledová mlha. Vnitřek pokrývala námraza a orgány zabalené v průhledném plastiku: srdce, játra, oční bulvy v rosolu a další kusy lidských vnitřností, pro něž jsem neměl jméno. Druhá truhla schraňovala skleněné lahvičky zapečetěné na obou koncích kovovými kroužky a označené symbolem pro zamoření – třemi vzájemně protnutými srpky měsíce. Význam té značky jsem se naučil v trezoru se zbraněmi pod horou Honas, který jsem kdysi zapálil.

			Sáhl jsem dovnitř a náhodně vytáhl tři lahvičky; byly tak ledové, že se mi přilepily k ruce. Položil jsem je na zem, odtrhl se od nich a plastikovými hadičkami je připevnil k patě stojanu. Nevěděl jsem, jaký mor ukrývají ani jestli je stále nakažlivý, ale když je vaší jedinou zbraní podivná kovová tyč s tupými háčky, vezmete zavděk čímkoliv.

			Při odchodu jsem ve dveřích spatřil přízrak, který jsme viděli u jeskyně: dámu s vlídnýma očima plnýma soucitu. Teď vydávala mihotavé světlo jako duch Stavitele, s nímž jsem se setkal zhruba před rokem, a byla oblečená do dlouhého bílého pláště; vypadal skoro jako hábit, ale neměl žádné záhyby ani střih.

			„Měl bys je vrátit, Jorgu.“ Ukázala na lahvičky na mém stojanu.

			„Jak to, že znáš moje jméno?“ Vyrazil jsem k ní.

			„Vím toho o tobě spoustu, J–“

			Prošel jsem skrz ni zpátky na chodbu. Rozhovor je častá zdržovací taktika a já neměl po věčnosti strávené v poutech na stole času nazbyt.

			„–orgu. Vím, co máš napsáno v krvi. Mohla bych tě postavit znovu od první šupinky kůže do poslední.“

			„Zajímavý,“ řekl jsem. „Kde je Hákon?“

			Došel jsem k velkým dveřím na konci chodby. Byly zamčené.

			„Měl bys mě dobře poslouchat, Jorgu. Je těžké udržet projekci aktivní tak daleko od –“

			„Tvoje jméno, duchu.“

			„Kalla Lefargeová. Já –“

			„Otevři tyhle dveře, Kallo.“

			„Musíš pochopit, Jorgu, že mechanismy mají omezenou životnost. K výkonu své práce, dokonce i k samotné existenci potřebuji biologické částice. Projekce je omeze–“

			„Hned,“ řekl jsem a udeřil lahvičkami o kov.

			„Přestaň!“ Vztáhla ke mně ruku, jako by mě tím mohla zastavit. Ze všeho nejdřív mi řekla, abych je položil. Dávat si pozor na protivníkovy priority se vyplácí. Sice to pronesla, jako by jí na nich nezáleželo… ale řekla to jako první.

			„Nebo co?“ Znovu jsem stojanem klepl do dveří, lahvičky zacinkaly jedna o druhou.

			„Pokud virový kmen třídy alfa kontaminuje tohle zařízení, spustí se očista. Nedokážu ji zastavit a nesmím dopustit, aby k ní došlo.“

			Její dokonalou tváří se mihla obava. Stavitelské přízraky byly neobyčejně přesnými odvozeninami lidského života s veškerými jeho detaily a podrobnostmi. Měl jsem dojem, že tahle se od svého původního vzoru značně odchýlila, ale pořád ne tolik, aby už neznala strach.

			„Očista?“

			„Ohněm.“ Kallu na chvíli prostoupil čistý děs, ale vzápětí znovu přijala stoicky klidné vzezření. Přemýšlel jsem, z jakého okamžiku ten výraz pochází, co ho kdysi vetklo do tváře skutečné Kally, která bývala tvorem z masa a kostí tak jako já, ale teď už z ní byl několik století jen prach. Vzdálila se bytost přede mnou svým kořenům, anebo s Kallou sdílely to stejné šílenství? „Požár dost velký, aby sežehl tyhle síně a strávil všechno, co skrývají.“

			„Tak to pak radši otevři ty podělaný dveře.“ Znovu jsem udeřil stojanem o zeď, abych jí ukázal, že to myslím vážně.

			„Opatrně!“ Přikryla si ústa rukou. „Tak! Je otevřeno!“

			*  *  *

			Síň za dveřmi halil stín a ozařovaly ji nepravidelné pruhy světla tak jasného, že jsem bezděky přimhouřil oči. Kolem zdí stály ocelové stoly. Nosní dírky mi naplnil shnilý puch smíšený s trpce ostrým, chemickým zápachem. Na každém stole ležela mrtvola; některé byly rozsekané na kusy, jiné čerstvé, další podléhaly hnilobě. Ve skleněných válcích sahajících od stropu k podlaze plavaly orgány poseté bublinami – srdce, játra, celá střeva. Za nejbližším stolem stál jakýsi kovový kostlivec a skláněl se nad dalším tělem. Přestože kostra postrádala svalovinu i tkáň, hýbala se a důmyslně provedenými prsty jedné ruky rychle vpichovala jehlu upevněnou na skleněnou lahvičku s drogou do mrtvoly na stole. Druhá ruka mezitím rozepnula popruhy, které mrtvého poutaly, a stlačovala vystouplá místa na zařízeních, která nahradila jisté části těla, třeba loketní kloub. Nakonec zapnula ciferník stroje vsazeného hluboko do hrudi mrtvoly.

			Napřáhl jsem mezi nás stojan pro případ, že by se na mě ta věc rozhodla vrhnout. Ampulky zacinkaly.

			„Tohle je moje poslední zdravotní zařízení,“ řekl duch. Jeho hlas kolísal mezi dvěma tóninami, jako by se nemohl rozhodnout, kterou si zvolit. „Prosím, abys je ještě víc neponičil.“

			Když se kostlivec napřímil a upřel na mě černé oči vsazené do stříbrných důlků, všiml jsem si, že mu na kostech ulpívá ten stejný bělavý poprašek značící korozi, jaký jsem viděl na zámku své cely. Ustoupil od stolu. Napadal na jednu nohu a každý jeho pohyb provázel vrzavý zvuk. Zubu času, přesněji řečeno uplynulému tisíciletí, zjevně odolaly jen hbité prsty.

			Tělo přede mnou se naproti tomu hýbalo mnohem sebevědoměji a mechanické skřípání, které vyluzovalo, bylo stěží postřehnutelné.

			„Hákon.“

			Něco mu provedli s očima; z rudých důlků mu trčely tyčky ze skla a kovu, vlasy i vousy měl oholené, ale jeho úsměv byl stejný jako dřív.

			Hákon, anebo to, co z něj zbylo, využil mého zakolísání a chytil stojan, který jsem svíral v rukou. Zatáhl jsem za něj, ale stisk na druhém konci nepovolil.

			„S tímhle jsme téměř slavili úspěch,“ řekl. Byl to hlas toho přízraku, ale vycházel z krabičky na jeho hrudi. „Poslouží mi jako tělesná schránka, ale při jemnějších úkonech mu degeneruje mozek a místa okolo implantátů navíc podléhají rozkladu, který je z dlouhodobého hlediska nekontrolovatelný.“

			„A já měl být tvým dalším… ořem?“ Znovu jsem zacloumal stojanem.

			„Pořád jím budeš,“ řekla mi. Trhaný hlas ke mně doléhal z jejích vlastních úst a zároveň z truhličky v Hákonově hrudi. „Minulé chyby prošly analýzou. Tentokrát se to podaří. A tvůj život nepřijde vniveč. Ani tenhle není mrtvý, ne doopravdy.“ Hákon sklouzl ze stolu a stanul přede mnou. Rukama dál pevně svíral stojan. „Nos mě v sobě, dokud nedokončím tři náhradní hostitele, a propustím tě. Zůstane ti jen pár zanedbatelných stehů.“

			„Proč zrovna já?“ Rozhlížel jsem se po únikovém východě. „Sežeň si na hraní nějaké nové mrtvoly.“

			„Zničil jsi moje poslední sedační stroje.“

			„Tak je sprav –“ Skočil jsem vpřed a s trhnutím uvolnil jednu lahvičku.

			Pustil jsem stojan, o krok couvl a podržel flakón nad hlavou, připravený ho rozdrtit.

			„Zadrž –“

			„Kdo byla ta druhá ženská? Ten přízrak z kostí a kůže, co nám před jeskyní zahrál divadýlko, aby nás zastrašil?“

			„Kolegyně z tohoto zařízení, namnožená a uložená jako datové echo, stejně jako já. Ona… s tím, co tu dělám, nesouhlasí. V místní síti jsme zcela izolované. Prý kvůli bezpečnosti.“ Vydala jakýsi trpký zvuk. „Náš výzkum je přísně tajný, nesmíme riskovat únik informací, takže než přijdu na způsob, jak fyzicky přenést naše data do jiného portálu, jsme odříznuté od deepnetu. Jsme tu jen my dvě… přeme se… už celé tisíciletí. V současnosti mám ale navrch, hlavně tady. Horní část stanice se před lety zhroutila a naše promítací zařízení zůstala venku. Na dlouhodobé narušování signálu nemá dost energie.“

			Uviděl jsem dveře a rychle k nim zacouval. Přízrak zablikal a zhasl, ale Hákon se stojanem napřaženým jako bojová hůl mě toporně následoval. Přemýšlel jsem, jestli tam uvnitř pořád je a zápasí s ní, anebo důležité části jeho mozku dávno plavou v nějaké sklenici na polici.

			„Kde je Kateřina?“ zeptal jsem se, abych Kallu zaměstnal, jenže když za vás přemýšlí stroj, rozptýlit vás je v podstatě nemožné. Třeba už stavitelské stroje propočítaly všechny moje parametry; jejich ozubená kolečka obtočila každou možnost jako afrikánští matemagici a konečný výsledek pro mě nebyl dvakrát příznivý.

			„Takže ti někdo přece jen pomohl?“ Do hlasu se vkradl náznak popuzení, přestože Hákonův výraz zůstával stejný. „Nenápadná změna, kterou jsem zachytila až po analýze. Manipulace na subinstrumentální úrovni. Spánková psionika pokročilého stupně…“

			Došel jsem ke dveřím a zatahal za ně. Hákon udělal tři spěšné kroky, a tak jsem uchopil lahvičku oběma rukama, jako bych se ji chystal odzátkovat. „Udělej to, a otevřu Pandořinu skříňku. Uvidíme, co zlýho se v ní skrývá.“

			„Jestli odejdeš, je se mnou konec,“ zasténala Kalla a Hákon propnul prsty.

			„Vůbec ne.“ Bosou nohou jsem se zaklesl o dveře, otevřel je a proklouzl skrz. „Je s tebou konec, jestli to rozbiju. Ale když odejdu, pořád máš šanci. Použij Hákona, sežeň si jinýho pokusnýho králíka. Nějaká naděje je lepší než vůbec žádná.“

			„Sám se tou logikou zjevně neřídíš.“ Kalla se mnou držela krok, zatímco jsem couval dlouhou chodbou.

			Ucítil jsem čerstvý vzduch, ale neodvažoval jsem se otočit. „Nebojím se umřít, duchu.“ To byla pravda. „Tisíc let se snažíš přelstít smrt. Takovej zápal pramení jedině ze strachu. Já oproti tomu Smrtku už skoro šestnáct let stíhám. Mezi náma je velkej rozdíl.“

			Prošel jsem velkými zkroucenými dveřmi padlými na stěnu chodby. Zbytky hmyzu s jehlou mi prozradily, že jsem dorazil na místo, kde mě prvně zajali. Po zátylku, zádech a stehnech se mi roztančil vánek a připomněl mi mou nahotu. Ruka mě bolela skoro stejně, jako když jsem ji vytrhl z pout – jako by se v ní teď, při prvním náznaku kvetoucího světa venku, probudil cit.

			*  *  *

			Uviděl jsem svůj meč: jako bezcenná tretka ležel v prachu u rozbitých dveří, kde jsem ho upustil. Neměl jsem čas ho zvednout a v levé ruce by mi stejně nebyl moc platný. I tak jsem při ústupu chodbou zalitoval, že ho tam musím nechat.

			Hákon se zastavil; z metru mezi námi byly náhle dva, tři. „Jen se podívej, Jorgu.“

			Ohlédl jsem se přes rameno. Jeskyně za mnou se otevírala… do moře spletené zeleně vyšší než dospělý muž. Klikaté šlahouny vzrostlého trnovníku pokrývaly drobné rudé kvítky.

			„Trny dobře znáš, Jorgu; tos měl při příchodu vepsáno v kůži. Možná tě poznamenal zrovna tenhle druh? Šípková růže?“

			Pohlédl jsem na svou hruď, na svoje paže… „Jsou pryč?“ Moje jizvy. Nosil jsem je celou věčnost, ale až teď jsem si všiml, že zmizely. Najednou jsem si připadal ještě víc nahý. Vzhledem k mé historii psané nesmyvatelnou krví mi jizvy svým způsobem sloužily jako brnění. Měly se mnou zůstat až navěky; čekal jsem, že si je odnesu do hrobu. Ta ztráta mě znepokojila víc než oční bulvy ve zmrzlém rosolu nebo oživlá mrtvola přítele. Nic z toho jsem neviděl poprvé, ale tohle? „Jak?“

			„Jsme v lékařském zařízení, Jorgu. Podívej se do té lahvičky s umělou kůží.“

			„Do čeho?“

			„Máš ji na zádech. Stiskni třetí, sedmé a šesté tlačítko.“

			Sundal jsem váleček z ramene a zavěšený na řemínku ho položil před sebe. Klekl jsem si a v souladu s pokyny stiskl vybouleniny na jeho povrchu. Měl jsem naspěch, a tak jsem se na ně sotva podíval. Uskočil jsem, když se zničehonic objevil spoj, kterého jsem si předtím nevšiml, a víko se začalo otevírat. Se zasyčením odpadlo a já se naklonil, abych si prohlédl obsah lahvičky.

			„Růžovej sliz.“ Z nějakého důvodu mi zakručelo v žaludku. Připomněl jsem si, že jsem nejedl už… no, hodně dlouho. „Chutná to stejně hnusně, jako to vypadá?“

			„Nu-skin. Potři si tím ruku.“ Hákon otočil hlavu; odporné tyčky v jeho očích teď mířily přímo na moje zranění.

			Kalle jsem nevěřil, ale vědění často znamená moc a moje zápěstí napůl stažené z kůže bolelo tak, že jsem se stěží dokázal soustředit. Zanořil jsem špičku prstu zdravé ruky do té břečky. Rosol se zachvěl; bylo to, jako bych v dlani svíral slimáka. Nanesl jsem si tenkou vrstvu na zraněnou ruku, v níž jsem dál křečovitě svíral morovou lahvičku. Účinek se dostavil za pár vteřin; zářivě růžový sliz přijal o něco tělovější barvu, rozšířil se, prořídl, kůže mě zašimrala, jako by se hemžila hmyzem… a nakonec se objevil kus nové pokožky stěží větší než otisk prstu.

			„Když mi pomůžeš, odejdeš odsud s mnoha takovými poklady. Zázraky starého světa. Vysvětlila bych ti, jak fungují. Muž obdařený podobnou magií by mohl vládnout –“

			„Já už království mám, duchu.“ Zavřel jsem válec a znovu si ho přehodil přes rameno.

			„Ale je to dost?“ zeptala se. Hákon se nepohnul, ale z jeho hrudi ke mně dál doléhal její hlas. Kolem se vznášel nasládlý, hnilobný pach. U hlavy mu zabzučela moucha, vzápětí se mu usadila v koutku oka.

			„Nic není nikdy dost.“ Ze zvyku jsem si zajel prsty ke starým popáleninám na levé části obličeje, kde jsem měl kůži stále drsnou a popraskanou. „Copak? Nechtělas ze mě mít fešáka? Anebo ten tvůj sajrajt na popáleniny nefunguje?“

			„Přesně k tomu ho vyvinuli. Spáleniny jsou jeho specialita. Ale tvé zranění mu kupodivu odolává. Je tam známka cizí energie… kdyby byla naše fyzikální laboratoř pořád v provozu…“

			Zacouval jsem k ústí jeskyně a zelenému spletenci šípkového keře. Teď ke mně doléhalo bzučení včel, slyšel jsem zpívat ptáky. Léto bylo v plném proudu – zatímco jsem spal, roční období se zjevně prostřídala.

			„Tudy neutečeš, Jorgu.“ Kalla šla za mnou. „Ten trnovník je naším dílem.“

			„Tvým?“

			„Mým přímo ne, ale tohoto zařízení. Kdysi to tu bylo obrovské. Pracovaly tu tři stovky lidí. Jeden sál vedle druhého, a teď všechny čekají, až se objeví nějaký vizionář a odkryje je. Trnovník je levný a samoobnovitelný ostnatý drát. Vysoce efektivní inženýrství. Samozřejmě vhodný do teplejších oblastí než tahle, pokud chceš celoroční ochranu. Nikdy se jim nepodařilo vyvinout druh, který by s příchodem zimy neuhynul.“

			„A ten tvůj… ,projektor‘ je tady venku?“ Naklonil jsem hlavu a zamžoural mezi trny. „Nebojíš se, že se setkáme tváří v tvář?“ Obdařil jsem ji nebezpečným úsměvem. Od chvíle, co jsem se probudil, mi do smíchu nebylo, ale teď mě něco napadlo, a ta myšlenka proťala řídnoucí mlhu způsobenou drogou jako nůž.

			Hákon přikývl. „Je v bezpečí, i kdybys měl na sobě brnění a v ruce nůžky. Nahý a bezbranný nepředstavuješ žádnou hrozbu. Říkám ti to, abys viděl, jak beznadějná je tvá situace. Spolupracuj a možná tě obdařím mocí, o které se ti ani –“

			„Nasnil jsem se až dost, duchu,“ přerušil jsem ji. „Je čas zemřít. Sbohem, bratře Hákone.“

			Rty se mu zachvěly, jako by napínal všechny síly, a pak vyrazil jakési zavrčení následované sotva zřetelnými slovy. „K-k-krása. O-o-oběť.“ Byl to jeho vlastní hlas – na okamžik se vymanil z Kalliny moci. Blábolení zlomené mysli. Anebo možná vzpomínka na Vídeňku, kde jsme žertovali, jakou cenu bychom zaplatili za pohled na své nepřátele umírající v plamenech.

			Chytil jsem víčko morové lahvičky a vší silou zabral.

			„Ne!“ Hákon se vrhl vpřed, z truhlice v jeho hrudi vykřikl Kallin hlas.

			Víko povolilo. Mrštil jsem nádobku do temné chodby za jeho zády. Podle Kally ukrývala smrt – mor tak strašlivý, že by dokázal vymýtit celé lidstvo. Sám jsem ho nazval Pandořinou skříňkou. Otočil jsem se a dal se na útěk. Setřásl jsem Hákonovy prsty, které mi šátraly po rameni. Zrychloval jsem, bosá chodidla mi pleskala o kamenné podloží jeskyně.

			Když jsem vypustil Pandořino zlo, kdesi v hlubinách chodby se jako tisíc zběsilých fúrií rozkřičela siréna. U východu z jeskyně jsem zatočil prudce vlevo a doběhl k neprostupné trnové stěně. Vyskočil jsem, co nejvýš jsem dokázal, a po hlavě se vrhl vpřed.

			„Očista. Opakuji: únik viru na nultém podlaží. Opakuji. Kompletní očista!“

			Pandořina skříňka v sobě ukrývá všechny strasti světa… ale na jejím dně, na samém konci, uvězněná mezi nejstrašnějšími nočními můrami, čeká naděje.

			Šípkový keř se podvolil mojí váze; trny se mi zachytily o kůži, zahryzly se mi do těla, drásaly, trhaly, pronikaly čím dál hlouběji a odmítaly mě pustit, až mě nakonec zastavily a já zůstal viset mezi nimi. Byl jsem uvězněný tak jako před lety, zasáhla mě ta stejná, náhlá, ostrá bolest, s tím rozdílem, že tentokrát jsem si ji sám zvolil.

			Skoro nic jsem neviděl, ale slyšel jsem, jak z ústí jeskyně šlehají bílé plameny; vydraly se z průrvy jako kopí palčivého hněvu obklopené sálajícím ohněm, jenž se šířil na všechny strany, trávil a polykal.

			Siréna ztichla. Kolem se rozléhal jenom řev praskajících plamenů a můj křik, když ke mně, nahému uprostřed trnů, konečně dolehla výheň pekelného požáru.

			*  *  *

			V podobných chvílích bývá bezvědomí požehnáním, ale tentokrát se dostavilo s děsivým zpožděním. Cítil jsem svou škvařící se kůži, viděl jsem, jak se mé vlasy kroutí a hoří, když kolem mě provanul horoucí dech ohně. Díval jsem se, jak mi slézá kůže z rukou, než mě žár připravil i o zrak.

			Bezvědomí je skutečně požehnáním, ale jen dočasným.

			Zjistil jsem, že ležím pod jasně modrou oblohou uprostřed lesa zčernalých šlahounů, rudý a nahý jako novorozeně.

			Obrátil jsem hlavu. Přišel jsem o všechny vlasy, spálená kůže mi mokvala. Rozmlženýma očima jsem zahlédl uličku, kterou v trnovníku zanechaly plameny. V těch místech zbyl jen jemný bílý prach. Pode mnou ležel stříbrný válec; byl ohořelý, ale jinak neutrpěl žádnou škodu. Vlhkými prsty jsem neohrabaně tiskl roztavená tlačítka, zatímco mnou zmítala nepopsatelná bolest.

			Třikrát jsem se pokusil zadat známá čísla. Byl bych se rozplakal, ale všechny moje slzy vyschly. Konečně víko povolilo a nesnesitelně pomalu se otočilo. Zanořil jsem ruce do nu-skinu a rozetřel si rosol po prstech. Maz kolem nich znovu zapulzoval a já je navzdory bolesti udržel rozevřené. Pak jsem si růžovým hlenem namazal obličej, vmasíroval jsem si ho do úst, do očí, rozetřel jsem si ho po celém těle tak daleko, jak mi zbylé trny dovolovaly.

			Nevím, jakou magii látka ukrývala, ale byla skutečně mocná. Mazání účinkovalo různě, podle toho, kam jsem ho nanesl. Vyléčilo mi poškozený zrak, vteklo mi do průdušnice a zahojilo mi plíce, takže jsem mohl znovu křičet jako na lesy, paže mi pokrylo novou kůží, zatímco ta stará odpadla.

			Vymanil jsem se z náruče trnů a popíchal se o další, ale uvolnil jsem se natolik, že jsem si rosol, který k mé smůle rychle docházel, mohl vetřít i na další místa: do slabin, na nohy a na záda. Jak mi rostla nová kůže, mé síly ochabovaly. Zmocnilo se mě vyčerpání, které mě navzdory mučivé bolesti uvrhlo do úplné apatie.

			Nakonec mě probudil lehký déšť. Postavil jsem se uprostřed zčernalých zbytků trnovníku, pobodaný černými trny, špinavý od mouru, ale nespálený, oděný v nové kůži.

			*  *  *

			Prodíral jsem si cestu šípkem. Přestože byl ohořelý a křehký, zažíval jsem hotová muka. Když jsem konečně dospěl k uličce vysypané bílým popelem, krvácel jsem ze stovky ran; zbytek nu-skinu jsem spotřeboval hned na začátku. Teď lilo jako z konve, ale déšť byl teplý a stékal mi po těle v šarlatovém proudu. Stál jsem uprostřed bláta a popela a dovolil mu, aby mě omyl.

			Vrátil jsem se do jeskyně. Pořád z ní sálalo horko, chladnoucí kameny pukaly. Po Hákonovi nebylo ani stopy až na tmavou skvrnu kolem zčernalého stojanu. Zamrkal jsem, když mě na bosých chodidlech spálily horké dlaždice. Vstoupil jsem do temné chodby a našel svůj meč. Potom jsem odešel.

			*  *  *

			Než mě znovu opustily síly, minul jsem prastaré zbytky ostnatého drátu a došel k místu, kde z bláta trčel pilíř stavitelského kamene vpadlý do země. Následkem žáru pukl a bylo z něj vidět sotva půl metru. I když byl zašlý a zrezivělý, stálo mě nečekané úsilí odsunout vršek stranou. Dutina pod ním ubíhala hluboko pod zem; vnitřek byl posetý myriádou krystalických výrůstků spojených bezpočtem důmyslně spletených drátů, z nichž některé byly tenčí než pavučina. Mnohé z krystalů byly temné, ale další zářily mdlým světlem, viditelným pouze ve stínu.

			„A mám tě.“

			„Nedělej to.“ Zevnitř se ozval Kallin slabý, roztřesený hlas.

			Z bláta u nohou jsem vydoloval těžký balvan, kus skály, která se nejspíš odštěpila z původního litého kamene. Se zafuněním jsem ji vyzvedl na okraj válce. Viděl jsem, že bude pasovat dokonale, dokonce jsem měl pár centimetrů k dobru.

			„Nemůžu skončit. Ne takhle –“

			„Žilas tisíc let. To je víc než dost.“ S těmi slovy jsem balvan pustil. Propadl dutinou. Vzápětí se ozvaly rány a dunění, jak drtil všechno, co mu stálo v cestě; odrážel se od jedné stěny ke druhé, rval vnitřnosti, které dovolily, aby Kallino echo celou věčnost přebývalo v posledních dílech Stavitelů.

			Podíval jsem se na své ruce, byly potrhané a prázdné. Zmocnila se mě obrovská únava – touha lehnout si do bláta a dovolit spánku, aby se mě zmocnil. Zastavila mě jenom vzpomínka na Kateřinin polibek, náznak její vůně.

			„Ne. Už jsem toho naspal dost.“

			Vzbudil mě polibek a já zjistil, že zatímco jsem spal, svět ubíhal dál, jak už to mívá ve zvyku. A v tom tkví celá záhada existence. Jde o to, kdy se pohnout a kdy zůstat na místě. Zastavte se na moc dlouho, a stanete se vězni vlastních snů, anebo snů někoho jiného. Leťte vpřed jako vítr, a všechno ztratíte, život se kolem vás mihne jako rozmlžená šmouha. Dobré životy jsou vystavěné z okamžiků – z chvil, kdy o krok ustoupíme a skutečně prozřeme. Najednou vidíme sen i spáče. A v tom je ten háček. Skončí ten sen někdy? Není to tak, že jako náměsíčníci kráčíme ke stáří a přitom donekonečna čekáme na polibek?

			Posetý krvavými šrámy, pokrytý blátem a popelem jsem se belhal z kopce, pryč od rozvalin, které přečkaly zkázu Bunkru 17. Mohli byste říct, že jsem jen další zlo seslané na tenhle svět, protože za naději mě lze považovat jen stěží. Ale naděje nebo postrach, přežil jsem. Pohltily mě hořící trny a bezbřehá bolest, ale já se vynořil zpátky na hladinu, svobodný.

			Přejel jsem si rukou po holé hlavě, ústa se mi zkroutila do starého, známého úšklebku. Byl trpký, jak se dalo čekat, ale i něco dalšího.

			„Šípková Růženka, kterou probudil polibek princezny,“ ucedil jsem.

			A pak jsem vyrazil na cestu, abych ji našel.

		


		
			Poznámka

			Tohle byla moje první povídka ze světa Roztříštěné říše. Jeden čtenář mě vyzval, ať zkusím napsat text, v němž bych smísil Jorgovy osudy s pohádkou. Příběh je vystavěný kolem Šípkové Růženky, ale nese v sobě stopy i Zlatovlásky, a dokonce i Lociky! Časově je zasazen mezi dvě dějové linky v Trnovém císaři; před Svatební den v Trnovém králi a Jorgův návrat do Ankratu po jeho první návštěvě Vídeňky. S postavou Hákona se setkáváme v trilogii Válka Červené královny.

			Vzbudila Kateřina Jorga pomocí snové magie, anebo šlo jen o selhání pradávných strojů? O tom ať rozhodne sám čtenář.




		
			ŠPATNÉ ZRNO

			Ve věku osmi let Alann Oak uchopil kámen a udeřil s ním Darina Reeda do čela. Dva další, asi desetiletí chlapci se ho pokusili přidržet u laťky plotu, aby ho Darin mohl zbít. Zvedli se z rozbahněné cesty, nejprve na kolena a ruce – jeden z nich plival krev z úst, druhému prýštila z rány v místě, kde si Allanovy zuby našly jeho ucho – a pak na roztřesené nohy. Darin zůstal ležet tam, kde padl, a velkýma modrýma očima zíral na blankytně modrou oblohu.

			Od té doby ho nazývali „zabijákem“, ale někteří mu za zády říkali „kennt“, a to slovo ho následovalo celé roky napříč bouřlivým životem, tak jak to se slovy někdy bývá. Kennt bylo staré pojmenování pro muže, který zabíjí holýma rukama, pradávný výraz v jazyce, jenž přežívá ve vesnicích východně od Tranweiru; mluví jím šedovlasí starci, s nimiž pravděpodobně vymře a zanechá po sobě jen hrstku slov a promluv, které jdou dobře do úst, a tak nebudou zapomenuty.

			„Odpouštíš mi, Darine, že jo?“ zeptal se Alann chlapce o rok později. Seděli u brodu a sledovali ubíhající vodu, která se čeřila kolem kamenů čnících nad hladinu. Alann hodil oblázek; kámen zarachotil o nejvzdálenější z devíti kamenných stupňů. „Přiznal jsem otci Abramovi, že jsem zhřešil hněvem a že se kaju. Vykoupali mě v jehněčí krvi. Otec Abram mi řekl, že jsem zase součástí stáda.“ Další kámen, další zásah. Alann možná litoval hněvu; ten ale nikdy necítil. Šlo jen o vzrušení, které ho zaplavilo při myšlence na něj, o rudou radost z pokořené výzvy.

			Darin se postavil. Pořád byl vyšší než Alann, ale ne o moc. „Neodpouštím ti, ale přiznávám, že jsem ti ukřivdil. Byl jsem surovec. Teď jsme bratři. Bratři si nemusí odpouštět, jen se navzájem přijmout. Kdybych ti odpustil tu ránu, mohl bys na mě zapomenout.“

			„Otec Abram mi řekl…“ Alann se pokusil vybavit si jeho slova. „Řekl, že člověk není sám. Jsme zemědělci, součást stáda, co patří samotnýmu Bohu. Následujeme pastevce. Sejít na scestí znamená vyhnanství a vyhnanec umře sám. Nikdo pro něj netruchlí.“ Hodil další kámen, a ten znovu zasáhl cíl. „Ale já… si připadám opuštěnej… přímo uprostřed stáda. Nezapadám sem. Lidi se mě bojí.“

			Darin zavrtěl hlavou. „Nejsi opuštěný. Máš přece mě. Kolik bratrů potřebuješ?“

			*  *  *

			Alann už se nepral; nechtěl znovu napáchat takovou škodu jako poprvé. Kněží i stařešinové ho sledovali ostřížím zrakem a chlapec, jehož tížila vina, se stranil všech drobných potíží, které vesnický život nabízí. Alann Oak zkrátka nastavil druhou tvář, i když to neměl v povaze. Cítil, jak jím hluboko uvnitř bez přestání zmítá neznámý pocit ostrý jako břitva. Nešlo o tupý hněv nebo žárlivé opovržení, které ponoukne opilce k tomu, aby zvedl pěst; spíš to byl reflex, nutkání přijmout každou výzvu s násilím sobě vlastním.

			„Jsem jinej.“ To prohlásil ve čtrnácti letech na svůj svátek, do ticha zimní noci, když všichni ostatní spali. Scházela mu slova, aby ten pocit přesně popsal, ale věděl, že je to pravda. „Jinej.“

			„Ohař mezi kozami?“ ozval se Darin po jeho boku. Tuhý mráz mu zjevně ani v nejmenším nevadil. Mávl paží k vzdáleným domům, z jejichž zavřených okenic se linulo teplo a světlo. „Jsi s nimi, ale ne jedním z nich?“

			Alann přikývl.

			„Změní se to,“ řekl Darin. „Dej tomu čas.“

			*  *  *

			Léta plynula, míjela roční období a Alann Oak rostl. Nebyl z něj dlouhán, ale byl vysoký tak akorát, nebyl rozložitý, ale statný a drsná práce na polích s pluhem a motykou ho zatvrdila. Kráčel pryč od své minulosti, i když nikdy nepřekročil hranice Dobrovského trhu, sedm mil po Slaměné cestě od jeho vesnice. Vzdaloval se šeptání, „kenntovi“ mumlanému na půl úst, a jediný, kdo ho z těch dávných dnů následoval, byl Darin Reed, jenž ho v dětství převyšoval, ale jako muž byl menší – jeho hbitý společník, bledý, tichý a věrný.

			Některá léta a jednu zimu zahalil obzor kouř a temná mračna války, ale ohně, které je způsobily, se prohnaly kolem marnských vesnic, aniž by způsobily větší škodu; v odlehlých končinách Roztříštěné říše stále panoval mír, stejně jako tu přežívala stará řeč. Možná tu na válku neměli jazyk.

			Někdy všechny ty neviděné bitvy Alanna volaly. V nočním tichu, zahalen temnotou, často přemýšlel, jaké by bylo pozvednout meč a štít a jít se bít, ne za nějakou věc, ne proto, aby dosadil toho či onoho pána na nový stolec, ale aby vyslyšel výzvu, aby sám sebe podrobil zkoušce, kterých je drsný život plný. Možná si v popůlnočním tichu jednou nebo dvakrát sbalil věci a vyrazil z chalupy svých rodičů, ale pokaždé narazil na Darina. Seděl na koňském žlabu vedle vyjetých kolejí, které se napojovaly na cestu vedoucí do Melshamu. Alann se zahleděl do bledé tváře svého pokrevního bratra zalité měsíčním světlem. Darin ho pozoroval a mlčel a Alann se pokaždé obrátil zpátky.

			Alann si našel ženu, Marii Millerovou z Fairfaxu, a jednoho chladného březnového rána byli oddáni v kostele otce Abrama před zraky Boha, který si vyslechl jejich posvátnou přísahu. Bůh a Darin Reed.

			Přešly další roky, další období, země vydala další úrodu, všechno se zelenalo, přišly žně a sklizeň, ovce vrhly jehňata a Marie porodila dva syny, krvavé uzlíčky, jež Alann zachytil do svých drsných rukou. Byli stejně rudí jako Darin Reed, když tenkrát zůstal ležet na zemi v kaluži vlastní krve. Rodina Alanna změnila. Potřeba být užitečný se ukázala být silnější než volání vzdálených válek. Možná, že právě tohle odjakživa hledal – chtěl, aby si ho někdo vážil, aby byl nepostradatelný, a kdo je pro dítě důležitější než matka a otec?

			Čas nevzrušeně plynul, unášel s sebou farmu i farmáře, a Alann sledoval jeho poklidný tok. Držel syny v mozolnatých rukou s nehty okousanými do masa, modlil se v kamenném domě zasvěceném Bohu a přitom každou hodinu, každý den věděl, že sem, do tohoto světa, nepatří, že kráčí životem, aniž by cokoliv z něj opravdu cítil, je jako podvodník, který nikdy nepozná svou pravou tvář, jen dojem, že tohle není ono. I tak mu to stačilo.

			„Nikdo mě nevidí, Darine, ani Marie, ani mí synové, ani otec Abram. Jen ty a Bůh.“ Alann ryl v zemi před sebou, rozrážel ji motykou, s každým úderem ji rozbíjel na menší a menší kousky.

			„Možná nevidíš sám sebe, Alanne. Jsi dobrý člověk. Jenom to nevíš.“ Darin se napřímil a přehlédl žitné klasy na poli pod nimi.

			„Jsem špatný zrno. Na tos přišel v den, kdy ses mi postavil.“ Alann se sehnul, sebral hroudu hlíny a rozdrolil ji v dlani. Ukázal přes rozrytou zemi k místu, kam Darin upíral pohled. „Sám jsem to pole osázel, prohlédl zrna, ale mezi žitem stejně vyroste divoká tráva, zelená mezi zelenou. Nevšimneš si jí, dokud nepřijde čas zrání – a i pak ji stěží objevíš. Když ale dorazí časnej mráz, červená plíseň nebo hejno listožroutů, to ji hned zahlídneš. Plevel spatříš ve chvíli, kdy začne žito umírat, protože možná vypadá stejně, ale uvnitř je tvrdej a trpkej a neskloní se.“ Prohrábl prsť rukou a potom, veden instinktem, pohlédl přes pšeničné pole směrem k východu. Blížili se k nim dva cizinci s meči u pasu.

			„Dneska je špatnej den na to, bejt farmářem.“ Vyšší z nich se při cestě polem usmál, zatímco podrážkami drtil nové pšeničné klasy.

			„Na to, bejt farmář, není nikdy dobrej den.“ Alann se pomalu napřímil a otřel si hlínu z rukou. Muži na sobě měli odrané hadry, které se však vzájemně podobaly natolik, že muselo jít o pozůstatky uniformy. Pokrývala je špína a popel, zbraně měli po ruce a v očích jim svítilo kruté očekávání.

			„Kde máš dobytek?“ zeptal se menší a starší z nich. Přes bledé oko se mu táhla jizva. Teď, když byli blízko, Alann cítil, že páchnou kouřem.

			„Moje ovce?“ Věděl, že by měl mít strach. Možná jen nebyl dost chytrý, jako koza, která se bez odporu nechá odvést na porážku. Nicméně ho zaplavil známý klid. Opřel se o motyku a pohlédl na muže před sebou. „Chcete je koupit?“

			„Jasně,“ ušklíbl se ten vysoký a odhalil přitom nažloutlé zuby. Vlčí tesáky. „Veď nás.“

			Alann na okamžik zalétl očima ke koženým botám vojáků, na nichž ulpěly zelené výhonky mladé pšenice. „Nikdy jsem nebyl dobrej farmář,“ řekl. „Některý chlapi pro to maj cit. Maj to v krvi. Země k nim promlouvá. Odpovídá jim.“ Sledoval cizince. Rozhovory mají určitý spád, existuje cesta, jíž by se měly ubírat, cyklus a doba, tak jako když pěstujete obilí. Seberte rolníkům roční období, a budou zmatení. Veďte rozhovor správnými zákruty, a lidé znejistí.

			„Cože?“ Menší voják se zamračil, ve slepém oku mu zableskla pochybnost.

			Vysoký muž zkroutil ústa v ohyzdném úšklebku. „Je mi u prdele –“

			Alann nadzvedl motyku a přesně mířeným kopnutím ji rychle obrátil. Potom skočil vpřed, ostrý hrot nástroje vrazil před sebe. Instinkt mu napovídal, že široké máchnutí dlouhou zbraní se nevyplácí. Krátká násada byla moc tupá, aby pronikla kůží, ale než se muž nadál nebo se zmohl na jediné slovo, rozdrtila mu průdušnici a zbrotila ho krví.

			Aniž by mrknul oken, Alann se obrátil k druhému vojákovi. Motyku sevřenou v obou rukou držel před sebou. Muž se natáhl pro meč. Udělal by lépe, kdyby místo toho sáhl po noži. Alann ho srazil, motyku mu přitiskl na hrdlo a zpola tasenou čepel přišpendlil k zemi.

			Když se člověk dáví, nevydává hezké zvuky. Oba muži zfialověli v obličeji, házeli sebou a chrčeli; první z nich s odchodem na věčnost pomoc nepotřeboval, ale druhý bojoval až do konce. Když voják někoho probodne a jde dál, když nechá protivníka dodýchat o samotě, zůstává mezi nimi určitý odstup. Tak tomu bývá v bitvě. U farmáře je to jinak: smrt z jeho rukou je důvěrná. Uklidní zvíře, podrží si ho u těla a provede řez, nikoliv v zápalu vášně nebo násilí, ale jako nutnost. Farmář zůstane, smrt je sdílená, je součástí cyklu ročních období, úrody, růstu a sklizně. Takovému zabití se říká porážka. Alann cítil každý vojákův pohyb, byl těsně u něj, napínal svaly, aby ho udržel na zemi. Díval se, jak mu z očí prchá život, a potom se vyčerpaný, znechucený a rozechvělý odvalil stranou.

			Alann padl na všechny čtyři a pozvracel se; potřísnil vyprahlou zemi řídkou, kyselou kaší. Vztyčil se na kolenou a přehlédl sousední žitné pole, které se klas vedle klasu tiše vlnilo ve větru. Stěží dokázal uvěřit, že vedle něj leží dvě mrtvoly.

			„Měl bys vstát,“ řekl Darin. Byl úplně klidný, bledý a pozoroval ho tak jako vždycky.

			„… říkali mi kennt.“ Alannovi se dosud nepřestala točit hlava, mysl mu naplnil zvláštní klid. „Když jsem byl kluk, ostatní mi říkali kennt. Věděli to. Děti tohle poznají. To dospělí vidí jenom to, co chtějí.“

			„Můžeš to nechat za sebou.“ Darin pohlédl na mrtvé muže. „Tohle neurčuje, kým jsi.“

			„Tak mi potom odpusť.“ Alann se zvedl na nohy, tasil vojákův zpola vytažený meč a sebral dýku, kterou měl použít místo něj.

			„Musíš odpustit sám sobě, bratře.“ Darin ho obdařil známým úsměvem, jediným, který mu kdy zvlnil rty, smutnějším než západ měsíce. Úsměv pohasl. „Teď se vrať domů.“

			„Domů! Odtamtud přišli!“ Sotva to Alann dořekl, tryskem vyrazil na vrchol kopce, za nímž se skrýval jeho dům. Běžel, jak nejrychleji mohl, ale zármutek ho stejně dostihl, sevřel mu hrdlo a zamžil mu oči. Jeho život mu nikdy nepadl; vždycky měl pocit, jako by jeho žena a děti měly patřit někomu jinému, někomu lepšímu, ale Marii si svým způsobem zamiloval a chlapci ho vzali za srdce dřív, než vůbec dovedli natáhnout ručku.

			Alann běžel do svahu. Když konečně dorazil na vrchol, domek už pohltily plameny a jeho zastavila clona vedra. Někteří muži, snad lepší lidé než on, by možná spěchali dál bez ohledu na žhnoucí peklo, nedbali by skutečnosti, že v jeho jádru nemohlo nic přežít, pohlcení zármutkem by prahli jen po tom, zemřít po boku svých milovaných. U Alanna to bylo jinak – sálající výheň, z níž mu na tvářích vyrazily puchýře a která mu vysušila všechny slzy, spálila i veškerý cit a zanechala ho prázdného. Ustoupil od pekelného praskání řvoucího ohně, nejprve o krok, potom o tři, pět, dokud se žár nestal snesitelným. Upustil obě zbraně a zíral na své prázdné ruce, jako by dokázaly udržet jeho zármutek.

			„Mrzí mě to.“ Darin mu stál po boku. Vedro mu zjevně nevadilo, běh ho nevyčerpal.

			„Ty!“ Alann se k němu otočil se zdviženýma rukama. „Tohle máš na svědomí ty!“

			„Ne.“ Čisté popření. Mírné zavrtění hlavou.

			„Tys na mě přivolal tohle prokletí… nikdys mi neodpustil!“

			„To, co se stalo, nemá žádný důvod, Alanne. Tak je to u podobných věcí vždycky. Jedna bolest se přelévá přes druhou jako voda přes kameny. Nelze předvídat a nikdo nedokáže říct, koho zasáhne a koho ušetří.“

			Alann si klekl, aby sebral meč a dýku.

			„Musíš do vesnice varovat stařešiny. Je třeba shromáždit obranu –“

			„Ne,“ řekl Alann prostě. Potom se otočil a došel k přístřešku, kde se za zimních bouří obvykle tísnily ovce. V závětří při suché kamenné zdi čekalo dřevo na podpal a ve výklenku vetknutém v její tlusté kameny zabalené v látce napuštěné olejem ležely stará sekerka a brus. Alann si dal meč s dýkou za opasek, vzal sekeru za topůrko a popadl brousek, aby ji naostřil.

			„Dá se na to dívat i z jiné stránky, Alanne. Je to bouře jako kterákoliv jiná. Strašlivá, ale jednou skončí –“

			„Chceš, abych začal od píky? Našel si novou ženu? Zplodil další syny?“ zeptal se Alann a těkal pohledem po vzdálených polích, zatímco jeho ruce proháněly brusný kámen po ostří sekery. Viděl pošlapanou úrodu v místech, kde vojáci prošli řepkou; ze stop v poli se zdálo, že zamířili k lesu Norníku. Tím směrem ležela farma Roberta Gooda, o vesnici dál pak dům Rena Haye. Alann si strčil brousek do kapsy a pevným krokem vyrazil po stopách své kořisti.

			„Zemřeš pro nic za nic. Nikoho nezachráníš, nedočkáš se pomsty. Zemřeš jako muž, kterým jsi nikdy nechtěl být. Bůh tě uvidí –“

			„To Bůh poslal ty vojáky. Bůh ze mě udělal zabijáka. Uvidíme, jak to dopadne.“

			„Ne.“ Darin se mu postavil do cesty. Nedbal sekery v bratrově ruce.

			„Je po všem.“ Alann se nezastavil. „A ty jsi jenom duch.“ S těmi slovy prošel skrz Darina a zmizel mezi stromy.

			*  *  *

			Šest vojáků odpočívalo u paty jednoho z prastarých balvanů, obřích monolitů rozesetých po celém Norníku jako připomínka mužů, kteří tu žili dlouho před Kristovým narozením. Na jejich špinavých tunikách byl viditelný jakýsi znak, ale Alann by nevěděl, který pán je platí, i kdyby jim nad hlavou poletovala zbrusu nová zástava s erbem. Vklouzl zpátky mezi větve cesmíny, které ho skryly, a v místě, kde porost o něco prořídl, tasil ukořistěný meč. Věděl, že mezi stromy mu prokáže medvědí službu; podobnou zbraň navíc držel úplně poprvé. Obešel křoviska a proklestil si cestu bučinou. Meč sevřený v obou rukou měl položený na rameni.

			Když vyšel zpoza kamene na mýtinu, vojáci se zvedli na nohy. Alann vrhl meč. Čepel na deseti metrech, které je od sebe dělily, vykonala půlotočku a skončila ve slabinách vousáče opodál. Allan si sáhl za opasek, vytáhl sekyrku s dýkou a s pažemi zkříženými na prsou zaútočil.

			Nejrychlejší muži vyskočili na nohy, aby mu vyšli vstříc: jeden s přilbicí na hlavě svíral meč, druhý, prostovlasý, držel nůž a na paži měl nakřivo navlečený štít. Vteřinu předtím, než k němu dospěli, Alann padl na zem nohama napřed, smýkl se na hlíně a suchém listí a proklouzl mezi nimi. Máchl oběma rukama; jednomu zanořil sekeru do kolene, druhého zasáhl nožem. Farmář si své maso porcuje sám, a tak ví, kde jsou šlachy i jaký je jejich účel.

			Alann skončil skluz u paty starého kamene a rychle vytáhl nohy zpod třetího vojáka, který se mezitím postavil. Odvalil se stranou a hbitě uhnul; nad hlavou mu prosvištěl meč a z balvanu za ním vykřesal jiskru. Vzápětí už stál znovu pevně na nohou a oběhl patu kamene tlustšího než shluk nedalekých letitých dubů. Dva vojáci se vrhli vpřed, ale zaostávali za ním o několik metrů. Alann se vynořil na druhé straně přímo mezi třemi zraněnými; čtvrtý muž jednomu z nich pomáhal na nohy. Farmář si proklestil cestu skrz. Toho, který stál a skláněl se k druhovi, udeřil sekerkou do zad, vzápětí zvedl nůž a proťal hrdlo vousatého muže, jehož předtím zasáhl do slabin.

			Prudce zatočil, znovu zmizel za kamenem, pak se obrátil a přikrčil se až k zemi. Dva vojáci vyrazili zpoza balvanu, meče napřažené před sebou. Alann se vrhl na prvního z nich, smýkl se pod jeho ostřím, vzepjal se na pokrčených nohou a nabral ho ramenem do žaludku. Společně narazili do třetího muže za ním a strhli ho k zemi. Následovala čtyři rychlá bodnutí do břicha, jako když někdo zbrkle zatleská. Alann muže překročil, paži s mečem mu kolenem přišpendlil k zemi, skočil vpřed a ponořil sekeru do tváře vojáka za sebou: nebožák po srážce dopadl na záda a snažil se dostat z Alannova dosahu, ale byl příliš pomalý.

			Alann popadl dýku, vrazil ji do hrdla muže, kterého předtím pobodal na břiše, a pak ji s trhnutím uvolnil. Pokrytý krví se postavil a vypáčil sekeru z tváře druhého vojáka, jenž se ve smrtelné křeči zmítal na zemi. Ozvalo se zapraskání, jak čepel opustila kost.

			Zraněné zvíře je obzvlášť nebezpečné, protože v tu chvíli je nejpravděpodobnější, že zaútočí. Zraněný člověk, jenž vás napadl už předtím, takovou hrozbu nepředstavuje. Alann obešel balvan a zabil dva vojáky, které dřív zasáhl do kolene.

			Když bylo dokonáno, postavil se, zbrocený cizí krví. Darin ho sledoval zpoza temných stromů. Byl tichý a bledý jako duch, s průsvitnými údy, stěží hmatatelnější než světlo a stín.

			„Zabil jsi zlé muže,“ řekl.

			Alann přehlédl jatka, která po sobě zanechal. „Zlo se skrývá ve většině lidí. Jenom čeká na svou příležitost.“

			„Tihle byli skutečně zlí. Odvedl jsi boží práci.“

			„Bůh mě nestvořil, abych zabíjel zlosyny. Stvořil mě, abych zabíjel, tak jako je nůž určenej k řezání.“

			Z hloubi lesa se ozvaly výkřiky. Zjevně tu byli další vojáci a blížili se k nim z více stran. Alann zvedl sekerku.

			Darin vyklouzl ze stínů stromů. Na slunečním světle byl stěží viditelný. „Jsme bratři, Alanne, vrať se se mnou. Pořád tam na tebe čeká život.“

			„Už jsem si vybral. Anebo někdo zvolil za mě. Nemůžu couvnout. Už ne.“

			Výkřiky se přiblížily.

			Alann znovu promluvil. „Teď pro mě můžeš udělat jen jedno, Darine.“

			Rozhostilo se ticho prozářené zlatavým světlem.

			„Odpouštím ti, bratře.“

			S těmi slovy se Darin vrátil mezi stromy. Zprůsvitněl natolik, že ho nebylo vidět ani ve stínu, a jeho tvář byla tak rozmlžená, že mohla patřit kterémukoliv muži. Kolem něj jako bledí duchové vstávaly další postavy; celkem jich bylo osm a tísnily se na sebe, takže Alann nepoznal, který z nich je Darin. Náhle tu stálo devět přízraků, devět stínů, které zabil. Byla to jeho poslední sklizeň.

			Na mýtinu vtrhli tři vojáci a mžourali do ostrého slunečního světla. Alann se vrhl mezi ně.

			*  *  *

			Nevěděl, jak dlouho bojoval, ani kolik mužů zabil pod zelenou lesní klenbou, ale bylo jich mnoho a trvalo to celou věčnost. Konečně se napřímil od hlavy k patě pokrytý krví, zády k místu, kde poprvé zvedl zbraň: poblíž velkého balvanu. U nohou mu ležela záplava těl.

			Padal únavou, ale z lesa se ozvalo pomalé zatleskání, které ho donutilo zvednout hlavu. Mezi stromy se vynořil člověk; na rozdíl od vojáků si vykračoval pomalu a obezřetně. Za ním se objevili další muži, všichni ozbrojení, i když to nebyli vojáci. Lapkové, potulní loupežníci, lotři, co se potloukají na okrajích válek a přiživují se na ranách, které po sobě zanechaly. Alann těkal očima z jedné tváře na druhou. Všichni to byli drsní chlapi, ale nemohli být rozdílnější. Malí i velcí, mladí i staří, špinaví i čistí; jednu věc však měli společnou. Každý z nich byl rozený zabiják.

			Jejich vůdce, vysoký, dravý mladík s divokým leskem v oku, nechal tleskání. „Kosíš lidi, jako by to bylo umění. Viděl jsem prvních šest… nádhera.“

			Alann si otřel ústa a odplivl si. Na jazyku ucítil měděnou pachuť krve. „Ty ses díval?“

			Muž pokrčil rameny. Byl mladší, než si Alann myslel. „Někdo holt rád sleduje, jak svět hoří.“ Zazubil se.

			„Já jsem ten oheň.“

			„To seš, bratře, a kterej z nás je horší?“

			Na to Alann nedokázal odpovědět.

			„Jak ti říkaj, bratře?“ Kdesi v dáli zahalasil roh. A pak druhý, o něco blíž. Další vojáci.

			„Kennt.“ Teď už ho sledovala desítka mužů. „Říkaj mi kennt.“

			„Kennt.“ Mladík tasil meč ostrý jako břitva, který ve slunečním světle jasně zazářil. „To v našem jazyce znamená ,hrabě‘. Nazývám tě Rudým hrabětem, protože jsi k nám přišel od hlavy až k patě pokrytej krví.“

			„Rudej hrabě.“ Kolem se rozlehlo sborové zamumlání. „Rudej hrabě.“ Smečka vítala nového člena.

			„Baronovi muži tu budou co nevidět, bratře Hrabě.“ Mladík ukázal mečem do hlubin Norníku. „Budeš bojovat po našem boku?“

			Alann se odstrčil od studeného kamene. Naposledy očima přelétl drsnou bandu před sebou. Svým způsobem působili jako rodina; smečka, spíš než stádo, skupina bratří, kteří ví, co se v něm skrývá, protože sami jsou stejní – zabijáci, jeden jako druhý. Pohlédl na krvavé zbraně ve svých rukou a zakusil okamžik absolutního míru, jenž se dostaví, když se poddáte své přirozenosti.

			„Budu.“




		
			Poznámka[image: sdot]


			Rudý hrabě byl u čtenářů vždycky oblíbený, ač si ho v knihách příliš neužijeme. V žánru fantasy existuje tradice, podle níž je „hrdina“ zdatný šermíř, a zároveň nesporná spojitost mezi šermířským uměním a kvalitou osobnosti. Rudý hrabě začal jako hravá variace na toto pravidlo; je skvělý válečník, ale zároveň postrádá váženost, vizi, pevný charakter a tak dále. Zkrátka a dobře jde o muže „průměrné“ povahy, který je úplně náhodou i smrtícím bojovníkem.

		


		
			POVAHA BESTIE

			Noc prořízly výkřiky podtržené zvuky ohně požírajícího doškovou střechu. Sabitha nakrčila nos, když dovnitř škvírou pode dveřmi začal proudit kouř. Mezerami v okenicích spatřila záblesky oranžových plamenů.

			Když se dveře vyrvané z kožených pantů znenadání rozlétly dokořán, ani nezvedla hlavu. Dál seděla za stolem a věnovala se své práci.

			„Sedni si. Za chvíli se ti budu věnovat.“ Nechala působit každou špetku kouzla, kterou měla k dispozici. Ženská nikdy nepotřebuje moc magie, aby ji označili za čarodějnici, a o zbytek se většinou postará sugesce. Lidi jde snadno ovlivnit, když zvolíte ta správná slova.

			„Se židlí se nespokojím, babizno!“ Svá slova doprovodil zvláštním hrdelním zvukem; nejspíš to byl smích.

			„Jasně že ne.“ Sabitha se otočila a strnula překvapením, když uviděla, jak je ten muž velký. Trůnil na stoličce u jejích kamen, o dobrou hlavu vyšší než Ben Wood, který ji stejnou měrou převyšoval dřív, než jí věk ohnul záda. A to se nikdy nepovažovala za malou. „Dal by sis pro začátek trochu piva?“ Muž byl oděný v zašlé drátěné košili natažené přes vycpanou tuniku, a navzdory svému působivému vzrůstu na sobě neměl centimetr čistého místa. Široké čelo, rozedřenou lícní kost a tupou bradu mu pokrývala krev. Rameno a bok měl zčernalé od sazí, boty zanesené mnohonásobnou vrstvou špíny.

			„Kdo to je?“ Kývl ke stolu a přimhouřil své světlé oči.

			„Nemocná,“ odpověděla Sabitha. „Léčím chorý, hojím raněný. Má šedej chřad. Udělala jsem, co jsem mohla, ale pochybuju, že se ještě probudí. Teď už je v rukou božích.“

			„Hmm.“ Muž si chtěl zjevně odplivnout, ale pak se zamračil. „Takže seš čarodějka.“

			„Léčitelka. Říkají mi matka Sabitha. A ty jsi?“

			„Rike.“ Znělo to jako vyštěknutí. Stolička pro něj byla moc malá, kolena mu sahala skoro až k hrudi. Hromotlucký meč na jeho klíně, potřísněný krví, byl zjevně skoro stejně dlouhý jako Sabitha. Venku někdo zakřičel. Muž zkrabatil čelo a začal se zvedat na nohy.

			„Kdysi jsem měla starýho žlutýho psa.“ Sabitha se natáhla a ze skoby na krovu sňala hnědý hrnek. Zamířila s ním k malému soudku, v němž skladovala pivo. „Zůstal se mnou celý roky. Byl věrnej a oddanej, jak jen pes může bejt – a pak mě jednoho dne kousnul. Přišlo to jako blesk z čistýho nebe… zahryznul se do mě a pro nic na světě mě nechtěl pustit.“ Zadívala se na Rika, který mhouřil oči, pohled plný neurčité zloby. „Nikdy nevíš, co pohne bestii k činu. I ty nejprostší z nich tě překvapí. A často překvapí i samy sebe.“

			Natáhla se k němu s pivem, tmavou tekutinou posetou ostrůvky pěny. Rike ho přijal, ale mračil se při tom, jako by ho zradila paže. „Na tvýho psa kašlu.“

			„Moje sestra Chella je oproti tomu čarodějnice jedna báseň! A k tomu má srdce černý jak noc. Pořídila si šedýho psa, zlou bestii, to ti povídám. Šel po každým, kdo se na něj byť podíval.“ Sabitha sledovala, jak raubíř tlustými, zjizvenými prsty svírá netknutý hrnek. Zatímco mluvila, přilnula k němu a vysávala z něj všechen hněv; občas uloupila i zbloudilé vzpomínky, které jí pak vířily v hlavě jako úštěpky děsivé noční můry. Ohyzdné kousky ohyzdného života. Věnovala mu obzvlášť hřejivý úsměv. „Co bylo na těch psech zvláštní –“

			„Čokl tvý sestry je mi taky ukradenej.“ Rike zjevně překonal všechny zábrany a důkladně si odplivl na podlahu. „Kde máš cennosti, ženská?“

			„Na těch psech bylo zvláštní, Riku, že to byli bratři. Čuba je vrhla těsně po sobě, jeden byl žlutej, druhej šedej.“ Sabitha zapraskala klouby na rukou. Trochu si tím ulevila od bolesti. Venku se hemžily postavy. Zběsile pobíhaly sem a tam, na chvíli se objevily ve vylomených dveřích a potom zase zmizely. „Máš bratra, Riku?“

			„Price.“ Rike přikývl. „Je tam venku.“

			„Každá rodina má svou cenu,“ usmála se Sabitha. „Neprosíme se o ni, nevybíráme si ji, ale vždycky nás něco stojí.“ Vzala další hrnek a začala ho plnit pivem. „S tím šedým psem se to má takhle. Roky po tom, co jsem na svýho žluťáska musela vzít kámen, do vesnice přitáhl vlk. Byla to obrovská bestie, tak vychrtlá, že jí bylo vidět žebra, s pěnou u huby, tesáky ostrý jak břitva. Měl šedej chřad, zešílel. Přistihl mě za Jennerovou stodolou. Zrovna jsem se vracela z lesa, v jedný ruce košík hub, v druhý hůl. Ta mi ale proti takový potvoře nebyla nic platná.“

			Ve dveřích se objevil zarudlý obličej s vyvalenýma očima, zamazaný od sazí. Dotyčný pohledem na vteřinu zavadil o Rika a vzápětí zmizel.

			„Ten vlk by mě roztrhal na kusy. Ale staroch Šedivák vyrazil z domu mý sestry a šel mu rovnou po krku. Zahryzli se do sebe, padli na zem, vzduchem lítaly chlupy. Když bylo po všem, z těch dvou vstal jenom Šedivák.“ Zvedla si pivo ke rtům a dlouze upila. Zvenku se ozvalo vzlykání. „Divoký tvorové jsou takový. Nikdy je doopravdy nepoznáš, nikdy nevíš, jak se zachovaj.“

			„Hmm.“ Rike zavrtěl hlavou a odložil hrnek, aniž by se ho dotknul.

			Dovnitř vtrhl další raubíř, vytáhlý, hubený chlap s dlouhými černými vlasy svázanými do krysích ocásků. Na sobě měl brnění a přes něj vlčí kůže s packami včetně drápů. Namířil na Sabithu kopí. Nevěděla, jestli si všimnul Rika sedícího u kamen, i když obra bylo těžké přehlédnout. Rikovi nově příchozí neušel. Vyskočil na nohy a bacil muže po hlavě s takovou silou, že dotyčný zvadl jako hadrová panenka a svezl se na zem, kde zůstal bezvládně ležet. Z rozražené hlavy mu prýštila krev a vsakovala se do hliněné podlahy.

			„Děkuju ti, Riku. Tenhle vlk mi chtěl zjevně ublížit.“

			Křik a jek venku mezitím slábly, oheň přestával běsnit a přecházel v pravidelné praskání. Z vesnice Jonholt bude za svítání jen prach a popel. Začal padat jemný déšť. Tak tedy vlhký popel.

			„Zranil ses, Riku.“ Sabitha ukázala na řeznou ránu na jeho zápěstí, která mu v kůži zanechala dlouhý šrám.

			Rike překvapeně zamrkal.

			„Mohla bych tě ošetřit,“ zazpívala Sabitha podmanivým hlasem, který byl rytmický a zároveň konejšivý. „Jinak se rána lehce zanítí, a to není konec hodnej válečníka.“

			Rike se zamračil a přikývl. Sabitha z police nad lůžkem sňala svou brašnu, klekla si k němu a přitáhla si jeho zápěstí k obličeji. Vytáhla jehlu s nití a taky hrníček mazání, které používala na rány: černý zázvor s tymiánem smíchaný s trochou oleje. Rike zavrčel, když mu do kůže vetkla první steh.

			„Neležela na tom stole prve ženská?“ Ohlédl se přes rameno.

			„Ne.“ Sabitha provedla druhý steh.

			Ve dveřích chalupy se objevil další muž; tenhle byl tlustý, měl povislé tváře a kapala z něj voda. Déšť venku mezitím zesílil. „Pojď! Balíme. Nemůžem tady zůstat.“

			„Vodprejskni, Burlowe!“ Rike ho probodl pohledem, a než mohl dotyčný odejít, rychle dodal: „A Kevtina vem s sebou.“ Tlouštík s bručením vrazil dovnitř, popadl omráčeného muže za kotník a pak ho i s vlčími kožešinami vyvlekl do deště.

			Sabitha pokračovala v šití. Kdykoliv sebou Rike trhnul, nespokojeně sykla. „Takovej velkej válečník, a bojí se mrňavý jehly.“ Dávala si na čas, čekala, až ostatní lapkové odejdou. Aniž by si toho všiml, obr podlehl její moci. Hora svalů, ale rozumu ani co by se za nehet vešlo. Vážně se podobal jednomu ze psů v jejím příběhu, i když byl lživý, stejně jako všechno, co mu napovídala. Všechno, kromě její sestry; Chella by s mistrem Rikem učinila krátký proces.

			Nakonec zauzlovala nit a postavila se. „Hotovo.“

			Rike sykl a prohlížel si její práci; pořád viděl zranění, které tam nikdy nebylo. Potutelně se na ni podíval. „Nejspíš ti budu muset zaplatit. Abys tu ránu neproklela.“

			Sabitha se v duchu usmála. Peníze jí přijdou vhod. Dalo se čekat, že Rike a jeho kumpáni srovnali většinu vesnice se zemí a podobně naložili i s jejími obyvateli. Bude se muset přestěhovat, usadit se na nějakém novém místě. „Zlato je nejlepší záplata.“

			Rike s mumláním ponořil ruku do kapsy. Mince zacinkala o minci. Nakonec vytáhl několik zlaťáků, vybral z nich ten nejmenší a zbytek vrátil zpátky na místo. „Ber!“ Položil jí peníz do dlaně.

			„Díky.“ Odolala pokušení do něj kousnout a místo toho se odvrátila, aby si ho schovala. „Vypij si pivo, Riku.“ Slova opředla zbytkem své magie.

			Natáhla se přes lůžko, zaklepala mincí o stěnu a nechala ji vklouznout do skuliny uvnitř. Škvíru chránilo mnohem mocnější kouzlo než její vlastní; byla to práce její sestry, i když Sabitha neměla ponětí, kam se ta zlá babice poděla. Chella se kdysi dávno uchýlila k nekromancii a od té doby šla v jejích stopách.

			„RIKU!“

			Ozval se výkřik a Sabitha se prudce obrátila zpátky ke dveřím. Venku stál obrovitý chlap, snad ještě větší než samotný Rike, a skláněl se, aby viděl přes okraj střechy. „Mazej ven! Ostatní už vyrazili!“

			Rike se zvedl a taky se sehnul, aby nenarazil hlavou do dveří. V zašité ruce svíral meč. „Už jdu.“

			Líným výpadem bodl Sabithu do břicha. Když se schoulila kolem kusu chladného kovu a dštila kletby ve starém jazyce, bolelo to víc, než si kdy dovedla představit.

			„Psovi nemůžeš věřit o nic víc než čarodějnici.“ Rike zakroutil mečem a Sabitha zaječela.

			„Tos měl udělat, když byl čas.“ Jeho bratr Price vytáhl hlavu ze dveří a vyrazil pryč.

			„Musel jsem počkat, až mi ukážeš, kde máš schovaný zlato, ne?“ Rike vytáhl čepel a nechal Sabithu dopadnout na podlahu. „Čarodějky se vždycky topěj v penězích.“ Stáhl meč, aby se mohl napřáhnout. „Ale pokaždý je maj setsakra dobře schovaný!“ Jediným úderem rozsekl sloupek ve stěně. Z dutiny se vyvalilo zlato a stříbro.

			Sabitha teď viděla jenom podlahu, cítila, jak z ní odchází síla. Nosní dírky jí plnil kouř, slyšela praskající oheň. Rikovu bratrovi se navzdory sílícímu dešti zjevně podařilo zapálit došky. Zatímco střechu stravoval plamen, slyšela Rikův chechot a cinkání mincí, které si cpal do kapes. Jeho smích byl svým způsobem nevinný, jako by si ho přinesl z dětství; vůbec nepřipomínal prázdný zvuk, který vyrazil, když se prvně posadil k jejím kamnům.

			Sabitha ležela na podlaze, krvácela a umírala, zatímco ten mizera kradl všechen její majetek. Často přemítala o smrti, ale na rozdíl od své sestry se s ní nikdy nesmířila. Překvapeně zjistila, že nyní, s dírou v břiše, neupíná myšlenky k nadcházející cestě na onen svět, ale výhradně k současnosti – a k pomstě. Nemohla dovolit, aby na ni ten hrubián jen tak vyzrál, aby jí sebral zlato a zapomněl na ni dřív, než ho stačí utratit. Nikdy nebyla nijak zvlášť nadaná, ale kletba umírající čarodějnice, třebaže slabé, má svou moc. Ale jak toho surovce proklít? Nebyl starý, ještě mu nebylo ani třicet, v podstatě kluk. Smrti se nijak zvlášť nebál. Byla ráda, že nevypil to pivo. Jed by byl příliš milosrdný, dokonce i ten, jenž se ve džbánku ukrýval.

			Sabitha krvácela a dumala nad pomstou. Rike nebyl dost bystrý, aby cítil skutečný strach. Na ničem mu nezáleželo, neměl nikoho, jehož ztráta by ho zasáhla. Stál doslova a do písmene mimo její odplatu, neschopný zakusit cit nebo zármutek, který by jí přinesl zadostiučinění. Kdyby jeho bratr v příští hodině padl mrtvý k zemi, ten surovec by jen pokrčil rameny a obral jeho mrtvolu o kořist.

			Rike se napřímil a s kapsami plnými cinkajících mincí vyrazil ke dveřím. Všude kolem vířil kouř, plameny na střeše nabývaly na síle. Sabitha, která viděla jen jeho boty, s námahou pohnula necitelnými rty.

			„Naučíš se starosti o druhý. Možná to zabere celej život, ale naučíš se to. Najdeš někoho, koho nazveš bratrem, a projednou to budeš myslet doopravdy. Ale budou ti chybět slova, abys to vyjádřil, i povaha, aby mu na tobě záleželo. Nakonec… ho zklameš. A potom tě o něj moje krev připraví.“

			Rike vyšel z chalupy, clona kouře se za ním zavřela. Sabitha se choulila kolem své rány. Cítila sálající žár doléhající ze střechy. Čekalo ji peklo. Nežila dobrý život a věděla, že po sobě nic nezanechá. Nic, jenom svou kletbu.

			Nezafunguje hned. Možná to zabere celé roky; ten surovec měl tuhou kůži a její moc byla slabá. Ale jednoho dne… jednoho dne… ucítí skutečnou, hlubokou starost, zakusí bolest. A pak mu Sabitha ublíží.

		


		
			Poznámka

			Čtenáři projevili zájem o postavu Rika. Rozhodl jsem se nevyprávět povídku jeho očima, protože si myslím, že mnohem víc se toho naučíme při pohledu zvenčí.

			Kletba čarodějnice dojde svého naplnění na konci Trnového císaře. Rike nedokáže splnit Jorgův poslední příkaz; tušíme, že proto, že pro něj Jorg něco znamená. Na scénu vzápětí vstoupí Sabithina sestra Chella a celou věc skončí jednou provždy.




		
			TÍHA VŮDCOVSTVÍ

			V prvním světle letního dne ve stodole panovalo takřka posvátné ticho narušované jen paprsky světla, které odhalovaly každou škvíru a puklinu v jejích stěnách a vířící zrnka prachu měnily v tančící zlato.

			Z trámů zplihle visely provazy, kolem se vršily hory pytlů, zatímco pluh a kosa trpělivě čekaly na svých místech: jeden nástroj svou práci skončil, zatímco druhý se ostře leskl v očekávání nadcházející sklizně.

			Ptačí zpěv, který dorazil ještě před rozbřeskem, se teď rozléhal výklenky mezi krokvemi, kde se vrabec s jiřičkou překřikovali v souboji o teritorium.

			Dále tu ležely balíky slámy, zapečetěné plné soudky, prkna a laťky, hrubé trámy čekající na ohlazení; zkrátka a dobře změť nejrůznějšího haraburdí uspořádaného natolik, aby se mezi nimi farmář vyznal.

			Ptáci, dvě hbité krysy a podezřívavá, šikmooká kočka s kouřově šedou srstí. Všechno ostatní bylo nehybné – až na věčný, pomalý tanec prachových zrnek sledujících líný postup světla po bahnité podlaze.

			Konečně se v jedné hromadě navršených pytlů něco zavrtělo. Pohyb byl prudší, než byste čekali – skutečné zemětřesení, které rozmetalo pytlovinu na všechny strany. Krysy v temných koutech stodoly strnuly. Kočka nechala lovu a vyrazila k únikové cestě pod okapy.

			Zběsilý pohyb doprovodilo zasténání a pak uprostřed stodoly za notného rámusu a lomození vyrostla hora. Objevila se nemytá ruka a zoufale šátrající prsty tlusté jako klobásy.

			„Moje hlava,“ vypískl slabý hlásek patřící člověku obrovitého vzrůstu. Z hory pytloviny se vyklubal muž. Podezřívavě zamžoural tmavýma očima posazenýma hluboko v masité tváři a pokrytý několika pytli se rozhlédl po stodole.

			Po sérii krkolomných pohybů, které mu působily viditelné utrpení, souboji se zemskou přitažlivostí i vlastní vahou se obr konečně vyhrabal na nohy. Znovu se rozhlédl kolem sebe, rukou si přejel po meči se širokou čepelí, jejž měl za pasem, a vrávoravě vyrazil ke dveřím.

			Zastínil si oči proti jasné záři a zamžoural do světla dne. Ve vzduchu se vznášel ostrý prach popela a uhlíků. Nad polem stále visela clona kouře.

			„Vy podělaný parchanti.“

			Muž zasténal a sevřel si hlavu v dlaních, jako by se bál, že se mu rozskočí.

			Potom náhle zpanikařil. Vrhl se zpátky k hnízdu pytlů a chvíli je odkopával na všechny strany, dokud neodkryl odřený kožený tlumok, který se obvykle vozí připnutý k sedlu. Zhluboka si oddychl, jak z něj opadlo napětí, a nespokojeně si ho vyhodil na rameno.

			„Parchanti.“ Znovu se obrátil ke dveřím.

			Vtom se v půdním seníku nad jeho hlavou pohnulo něco šedého a šlachovitého. Na kočku to bylo moc velké. Dotyčný se se sotva slyšitelným zašustěním překulil přes trámy, aniž by zavadil pohledem o přistavený žebřík. Zavěsil se na pažích, pustil se, přistál na zemi tiše jako myška a pak se napřímil přímo za obrovými zády.

			„Burlowe.“

			Tlouštík se natáhl po meči, vzápětí otočil hlavu, mohutný trup a nakonec i nohy. „Kristovy rány, Sime! Říkal jsem ti přece, ať tohle neděláš! Víš, že jsem chabrus na srdce.“

			Sim zívnul, rukou si přejel přes obličej a zamrkal kalnýma očima. „To mám nosit zvonky, abych tě varoval?“

			Burlow nad tím mávnul rukou. „Nechali nás tady. Zase.“

			Sim se protáhl. S rukama za hlavou vyloudil několik lupnutí a zapraskání, jako by mu místo čtrnácti táhlo na čtyřicet. „Koně?“

			„Není po nich ani stopy.“

			„Kolik je hodin?“ zeptal se Sim.

			„Brzo bude poledne.“ Burlow se odšoural do rohu, kde si začal ulevovat. „Mám dojem, že jsem vyzunknul sud piva.“

			Teď zasténal zase Sim. „Z pusy mi táhne, jako by mi tam v noci něco zdechlo.“ Přitiskl si prsty na čelo, aby zjistil, jak moc ho bolí hlava. „Bylo to dobrý, dokud Makin neobjevil to víno.“

			„Měli bysme se pohnout. Zvěsti se rychle rozšíří. Za chvíli to tu bude samej rolník, přijdou si to sem rozebrat. Pak dorazí domobrana. Nechceme, aby nás tu našli samotný.“ Burlow znovu poplácal meč za pasem, potom došel ke dveřím a vyhlédl ven.

			„Ani jeden z nás není sám,“ poznamenal Sim.

			Burlow zabručel. „Je dobrý vědět, že nejsem jedinej, kterýho vždycky nechaj na holičkách.“ Protáhl se dveřmi. „Až je dohoníme, vážně si s mladým Jorgem promluvím.“

			„Kdo říká, že mě nechali na holičkách?“ Sim vyrazil ke dveřím. Z černých kalhot a košile, které ukradl z šatníku nějakého princátka, si oprašoval slámu. „Třeba jsem tu zůstal, abych se ujistil, že se neztratíš.“ Usmál se. „Anebo mi Jorg nařídil, ať zaručím přesnej opak.“

			Burlow zavrtěl hlavou; Simova dobrá nálada ho zjevně popudila. „Kdybys mě chtěl odkráglovat, vůbec bych se nevzbudil.“

			„Pravda.“ Sim pokrčil rameny a šel za ním.

			Hlavní pozemek zapálili a oheň nechal v pšeničném poli zčernalé rýhy, které se jako temné prsty pokryté mourem natahovaly nebezpečně blízko stodoly. Mezi řepkou přecházelo několik koz a v tůňce před doutnajícími trámy nejbližšího stavení se rochnila osamělá bachyně.

			„Nic tu není,“ řekl Sim. „Měli bysme zamířit do Hruškova.“

			Burlow se zakabonil na spoušť před sebou. Znělo to jako dobrý plán. Zaútočí na hradiště Sola Tarrona, shrábnou prachy. Obchodník měl prý tolik peněz, že by si za ně koupil trůn. Chtěli udeřit rychle a tvrdě, všichni najednou, což byl přístup, který se od chvíle, kdy je Price sehnal dohromady, mnohokrát osvědčil a bratři mu dávali přednost. Řvěte jako na lesy, přidejte k tomu oheň, a i tu nejspořádanější obranu zachvátí panika. Price možná padnul, ale Burlow neviděl důvod, proč měnit taktiku. „Jorg chce velet. Podrejvá mou autoritu, tak je to.“

			Sim pokrčil rameny. „Seš dobrej vůdce, Burlowe. Chytřejší než většina. Tvrdej, ale spravedlivej. Jenže…“

			Burlow věděl, o jaké „jenže“ jde. Ten kluk byl něco jiného. Jorg nechtěl, aby sem vtrhli, jakmile padne noc. Prý, že je Tarronovy stráže spatří, kupec jim vyklouzne. Což se taky stalo. Hrom aby do toho! Zmizel jim před nosem a s ním i všechny prachy. Za domem měl tunel, který vedl do lesů. Jedinou kořistí bratrů tak zůstalo pivo, víno a dobře zásobená kuchyně. A pak samozřejmě krev. Spousta krve. Bratr Rike jich zabil aspoň tucet.

			Burlow vyrazil k cestě vedoucí do Hruškova. Hordu potulných bratří by město jistě neuvítalo; dva znavení pocestní, navíc bez koní, možná vzbudí podezření, ale rozhodně ne natolik, aby je pověsili na stromě.

			„Myslíš, že by Jorgův plán zafungoval?“ zeptal se Sim, který kráčel za ním.

			„Nejspíš,“ přiznal Burlow nabručeně. Předtím chlapcův návrh smetl ze stolu. „O to ale nejde. Jakmile vůdce přijde s plánem, máš se ho držet, a dost. V tu chvíli jsem mohl těžko couvnout, no ne?“

			Jorg chtěl, aby napřed vyslali dva nebo tři bratry. Samotné.

			„Jen ať je chytí,“ řekl Jorg. „Ať Sol Tarron vyleze z nory a podívá se jim na zoubek. Oči všech se stočí dovnitř, a v tu chvíli udeříme. Rychle a tiše.“

			„A kterej pitomec by se k něčemu takovýmu propůjčil?“ zabručel Burlow.

			„Ty,“ odpověděl Jorg. „Musí to bejt vůdce. Vůdce a pak někdo nebezpečnej.“

			Burlow si při tom návrhu odfrknul. „Já? To by se ti líbilo, viď, chlapečku? Jen nechte Tarrona, ať starýmu Burlowovi zakroutí krkem, a bratři ti padnou do klína!“

			Jorg jenom pokrčil rameny. „Šel bych s tebou, ale jestli chceš, řeknu někomu jinýmu.“

			Burlow se jenom zasmál. „Dej mi pak vědět, jaks pořídil.“

			*  *  *

			Burlow se ohlédl na Sima, který šlapal za ním. Další kluk, i když tenhle byl aspoň o pár let starší než Jorg. Taky to byl zabiják, i když na první pohled žádná sláva – hezký obličej, nohy a ruce jako párátka. Byl ale rychlý, rychlejší než myšlenka, a s těmi noži, co nosil za pasem, uměl hotová kouzla. „Jorgův plán by možná zafungoval u Tarrona; s tím by se ale nespokojil, že ne?“ Burlow znechuceně zavrtěl hlavou. Jorg chtěl zabrat celé město. Ne jednoho kupce, ale desítky. Zlato, koně, zbroj, zbraně, rukojmí. „A příště co? Natáhneme se a čmajzneme měsíc z oblohy?“

			*  *  *

			Do Hruškova to bylo dobrých deset mil Západní cestou. Stačilo pár set metrů, a Burlow zatoužil po koni.

			„Parchanti.“

			Po devíti mílích ho bolely nohy i ramena, a tak se staral, aby se o tom dozvěděl celý svět.

			„Koukám, že na chození tě moc neužije, bratře,“ podotkl Sim, jehož pochod zjevně nijak nepoznamenal.

			„Dojdu od ohniště k podělanýmu koni. Čekám, že na ostatní místa mě donese.“

			„Vždycky můžeme čmajznout párek koní…“ Sim kývl ke třem jezdcům, kteří se objevili v zákrutu cesty před nimi a rychle se blížili. Doprovázeli malou skupinu povozů.

			Burlow zavrtěl hlavou. „Nechci přitahovat pozornost. Zvlášť když nám za zády doutná Tarronovo hradiště a ten zmetek se potuluje někde kolem. Nejspíš už na nás vypsal odměnu.“

			Plahočil se dál. Slunce na tuhle roční dobu nepříjemně hřálo a on se potil jako mezek.

			Konečně zdolali poslední míli a stanuli před branami Hruškova. Bratři tu samozřejmě nebyli, ale dalo se čekat, že do města brzy dorazí zvěsti o jejich rabování. Burlow a Sim se jen na chvíli uklidí do ústraní, počkají, až se věci zklidní, nakradené peníze utratí za pivo a dobré jídlo a za den nebo tři jim klepy prozradí, kterým směrem hledat jejich tlupu. Co na ně čekalo potom, Burlow nedokázal odhadnout. Bylo jasné, že Jorgův vliv na bratry den ode dne sílí. Bezděky si zavrčel do urousaných vousů a stanul ve stínu městské palisády. Jorga zdržoval jedině věk. Makin a Nůbánec ho podporovali, ale v tlupě byli i chlapi, kteří by neskousli, že je vede někdo tak mladý. Nicméně stačilo jedno velké vítězství. Jedno vítězství, a karty se obrátí.

			*  *  *

			Hruškov se rozkládal na obou březích řeky Hrušky, toku příliš úzkém, než aby pojal významnou lodní dopravu, ale zároveň moc širokém, než abyste ho nazvali potokem. Hlavní část města obklopovala palisáda masivních dřevěných kůlů zšedlých věkem; za hradbou po proudu řeky leželo několik stovek polorozpadlých chatrčí. Staré město se pyšnilo hrstkou obstojných kamenných domů, z nichž většina patřila obchodníkům a obklopovala panství lorda Hettona. Stárnoucí lord byl vládce města a voják, jenž si během života vydobyl jistou pověst.

			Burlow, který se ještě úplně nevzpamatoval z následků ranní kocoviny, zamířil do Říční ulice, kde se nacházelo několik hospod a vykřičených domů lákajících pocestné, aby si vypili pivo s výhledem na řeku.

			„Nemyslíš si, že jsme pořád moc blízko?“ zeptal se Sim, když se Burlow zastavil pod zašlým vývěsním štítem hostince U Králova jelena.

			„Ať se propadnu, jestli udělám další krok. Nejbližší město je Kolesov, a ten je odsud dobrejch pět mil. Dívej.“ Burlow zvedl nohu a podrážkou do bláta před sebou načrtl kruh. Pak zaryl podpatek do jeho středu. „Odtud jsme přišli. Ten kruh má průměr dvacet mil. Kolik je to mil čtverečních?“

			Sim pokrčil rameny.

			„Hodně, tak je to. V jedný knize jsem se dočet, jak to vypočítat. Vezmeš pí –“

			„Pí?“ Sim přimhouřil oči a obdařil ho podezřívavým pohledem. Na vzdělání bratry moc neužilo. Burlow své knihy vázané v kůži nosil dobře schované v tlumoku a četl je výhradně v soukromí. „Jaký pí?“

			„Zapomeň na to,“ zabručel tlouštík. Chlapec, jenž se naučil číst a psát, žil kdysi dávno a daleko odsud. Stal se z něj mladý písař, co vážil třetinu toho co Burlow a říkal si Callum ver Lowe. Burlow ho nechal daleko za sebou. Když strávíte život na cestách, jedna volba střídá druhou. Člověka určuje to, co si vezme s sebou a co se rozhodne opustit. Na cestě snadno vytrousíte kousky sebe sama. Někdy jich ztratíte až příliš. „Jde o to, že v tom kruhu je spousta mil a není žádnej rozumnej důvod, proč by nás v Hruškově měly potkat trable.“

			„Takže tady?“ Sim zamžoural na vývěsní štít. „Máš na to prachy?“

			Burlow zatřásl těžkou sedlovou dekou, pod níž se potil celý den. Odměnilo ho slabé zacinkání. „Mám.“ Položil dlaň na dveře. Cítil kyselou vůni piva, slyšel veselé hlasy oddávající se příjemnému hovoru. Začaly se mu sbíhat sliny, když pomyslel na jehněčí s brambory, na džbánek omáčky, na tuřín, na čerstvý chleba…

			„Ty tam! Stůj!“

			Burlow se opřel do dveří.

			„Hej! Ty! Tlusťochu!“ Ozval se dusot nohou doprovázený křikem nějakého muže.

			Burlow se prudce otočil. Z obou stran se k nim blížila desítka ozbrojenců.

			„Běž!“ Burlow zaklel a vytrhl meč z pochvy. Nikdy by nevěřil, že se v Hruškově najde deset regulérních vojáků, a ti se do jednoho objeví zrovna v Říční ulici. „Běž.“

			„Ani krok.“ Do rámu dveří vedle Burlowovy hlavy narazila šipka z kuše. Ozbrojený kapitán pokynul svým mužům, aby přišli blíž.

			Burlowa překvapilo, když Sim, u něhož čekal, že zmizí jako pára nad hrncem a vmžiku se ztratí mezi hosty, zvedl ruce nad hlavu. Dva vojáci ho přitiskli k zemi a Burlowa, který na chvíli zaváhal, brzy potkal stejný osud.

			*  *  *

			Krátce nato se Burlow, zbitý, zkrvavený a umazaný od zaschlé hlíny, ocitl na velkém náměstí před panstvím lorda Hettona, které ze tří stran obklopovaly významné kupecké domy se sloupovou předsíní.

			Dovlekli ho sem tři muži. Na vzpouzejícího se Sima stačil jediný. Pevně utažené provazy držely Burlowovi ruce za zády a zakusovaly se mu do zápěstí. Chlapce svázali stejně; oba je vedli jako prasata na porážku. Za nimi okázale pochodovalo dalších dvacet strážných – vojáci běžné hlídky a pak ozbrojenci ve službách zámožných hruškovských rodin. Samotných šlechticů, anebo těch, kteří teď tonuli v bohatství, ať už svou plavbu začali kdekoliv, tu bylo víc než stráží. Lord s manželkou, několik synů a dcer, kupci nastrojení ve svých nejlepších šatech s rodinami za zády – někteří se mračili, jiní blaženě usmívali, ale všichni do jednoho zírali na dvojici zajatců.

			„Spravedlnost někdy udeří tak rychle, jak je potřeba!“ zvolal holohlavý obchodník s šedým vousem, oděný v tunice z černého sametu se slonovinovými knoflíky. Stál přímo před nimi. Burlow si všiml, že mu na plášti, který mu vítr tiskl k tělu, ulpěl prach cesty. Tenhle nebyl jako ostatní; nevyšel z domu, aby si užil podívanou.

			„Co jsi sakra zač?“ Burlow se pokusil setřást vojáky, kteří ho drželi za paže. Bylo zapotřebí čtyř strážných, aby ho strhli zpátky.

			„Slyšíte toho ďábla?“ Muž rozhodil rukama a obrátil se k přihlížejícím. „Jeho banda mi srovnala domov se zemí, má pole zalila krví mých sloužících, a on mě ani nepoznává. Jsem Sol Tarron, muž, jehož osobní stráž smetla tvé velení, než sama padla.“ Znovu upřel zuřivý pohled na Burlowa. „Když jsi prchal z rozvalin mého domu, doufal jsi, že se tu na tebe usměje štěstí. To sis vážně myslel, že projdeš bránou nepoznán?“

			Burlow otevřel ústa, aby něco odsekl, ale překvapením oněměl. Poznali ho? Netušil, že je tak slavný. Bratři měli jistou pověst a on byl jejich vůdcem, ale stejně… pořád byli na cestách… V tu chvíli zakusil okamžik pýchy, ač se ho možná chystali zabít. Bratr Burlow – slavný a nebojácný vůdce!

			Vzápětí předstoupil lord Hetton, jehož si nešlo splést – postarší muž se vzpřímeným držením těla pramenícím z disciplíny jeho úřadu a krve staré šlechty, která mu, ač zředěná, nepochybně kolovala v žilách. V chomáčích bílých vlasů mu zářil zlatý kroužek, modré oči měl zastřené věkem, ale přesto tvrdé. Navzdory svému stáří se těšil pozornosti celého náměstí včetně stráží čekajících na jeho rozkaz. Zastavil se před Burlowem. Výškou se mu vyrovnal, i když byl o polovinu tenčí.

			„Zahlédli tě na cestě z Gowlandu a poznali tě podle tvého břicha, lotře. Jeden bezzubý stařec tě ohlásil strážím ve chvíli, kdy jsi prošel bránou.“

			„Nejsem ten, koho hledáte, můj pane. Jsem jen nevinný pocestný!“ Burlow se pokusil o nevinný a zároveň pobouřený výraz. Nebyl si jistý, zda uspěl.

			Lord Hetton zavrtěl hlavou. „Podrobíme tě útrpnému právu, dokud nevydáš popis svých kumpánů, kteří přežili útok na dům pána Tarrona.“

			„Mučení!“ Burlowovi se hrůzou sevřel žaludek. Znovu se marně pokusil osvobodit, vzápětí si odplivl. „To nemusí bejt. Jména těch nevěrnej mizerů vám prozradím i bez žhavýho železa.“

			Lord Hetton se usmál. „Alespoň není pochyb o tvém provinění.“ Potom mrknul na Sima. „Tohohle můžeme zabít hned.“ Došel k chlapci a zastavil se těsně před ním. „Leda by nám chtěl sdělit něco zajímavého.“

			Sim udělal něco, co Burlowovy oči úplně nepostřehly. Napůl sebou škubl, napůl se zhroutil na zem. Nějak se tím vymanil z provazů i pout na svých zápěstích. Burlow neměl ponětí, kde sebral tu zbraň; byl to jen kousek ostrého železa, ale na to, aby proťal starcovo hrdlo, bohatě postačil.

			Burlow věděl, že konec se blíží, a tak divoce zařval a vrhl se vpřed. Vždycky byl silný – na to, abyste utáhli takovou váhu, musíte mít sílu jako býk. Vojáci před ním popadali jako kuželky. Bylo mu to málo platné, ale hned se cítil o něco líp. Zemři rozhněvaný, ne vyděšený. Tak se to říkalo na cestě.

			Jeden ze strážných, který měl víc rozumu než ostatní, se zapřel, uchopil meč a sledoval řítícího se Burlowa, připravený udeřit.

			Svist.

			Něco se mu zakouslo do krku, do vzduchu vystříkla rudá sprška. Bez hlesu padl na zem. Voják za ním si otřel krev z obličeje, a když odtáhl ruku, z hrudi mu trčel šíp. Těžko říct, který z nich byl víc překvapený. V příštím okamžiku už všude kolem létaly opeřené šípy, vzduch naplňovalo svištění a brnkání tětiv. Sol Tarron vzal nohy na ramena, jeho tmavý plášť se třepotal ve větru. Vzápětí ho proklálo kopí. Burlow se ohlédl směrem, z něhož přiletělo, a uviděl, jak se na střeše Hettonova panství hemží desítka postav s luky v rukou. Jedna z nich se natáhla k hromadě kopí, která čekala opřená o nejbližší komín.

			S ostatními střechami na náměstí to bylo podobné. Na hlavní ulici se jako na povel objevili bratři Rike, Rudý hrabě, Hendrik, Emmer a další a s bojovým pokřikem a sekerami zdviženými vysoko nad hlavou se vrhli směrem ke slavnému hruškovskému kostelu.

			*  *  *

			Podrobit si celé město trvalo mnohem kratší dobu, než by si Burlow dovedl představit. Neuškodilo, že Jorg měl jádro místní obrany jako na dlani – stálo vyrovnané uprostřed náměstí zády k jeho lučištníkům. Masakr navíc začal v samém srdci města. Lidé tak hned pochopili, že byli poraženi, a mysleli jenom na útěk. Kdyby se bratři vrhli na palisádu nebo městskou bránu, město by se shromáždilo za ochranným valem a zkusilo by protivníka odrazit. Jakmile se však liška dostane mezi slepice, slípky se rozprchnou do všech stran.

			Burlow vstoupil do velkolepého přijímacího sálu lorda Hettona špinavý, zpocený, pokrytý krví nepřátel a schvácený nepopsatelnou únavou, která se po takovém masakru obvykle dostaví. Dovnitř ho následoval pach kouře, který teď halil Hruškov jako závoj: polovina města byla v plamenech.

			Jorg s bratry proměnili okázalou komnatu v hodovní síň a pak v hospodu a nevěstinec, drahé stoly a koberce polévali pivem, omítnuté zdi špinili tukem i něčím mnohem horším, s pomocí nožů a kladiv si brali všechno, co upoutalo jejich pozornost. Sám Jorg trůnil v lordově křesle a přes špičky bot ledabyle hozených na zdobném kávovém stolku sledoval veselé počínání svých bratří. Bratr Gains právě v krbu opékal celé sele. Rike seděl u pokladu, který nashromáždil; byla to hora zlata, stříbra a drahokamů z desítky bohatých domů a obr ho sledoval s žárlivým leskem v oku. Rudý hrabě, Grumlow a Sim soupeřili v hodu nožem, který vrhali na portrét manželky zesnulého lorda Hettona, a snažili se navzájem vyhovět svým halekáním volajícím po oku, uchu anebo „tom frňáku.“

			Burlow byl příjemně unavený. Zabíjení mu přineslo uspokojení, v kapsách ho tížilo zlato a neměl chuť se hádat. Pak však očima zalétl k Jorgovi, jenž se rozvaloval na Hettonově ebenovém křesle, a náhle ho zaplavil nečekaně prudký, střízlivý hněv – zuřivost starého dvanácteráka, který se ohlédne a spatří mladého jelena, jemuž sotva narostly parohy, jak si vykračuje mezi laněmi, které on, vůdce, považoval za své.

			„Jorgu!“ zaburácel mocným hlasem, který se vydral z hlubin jeho bytosti. Prsty sevřel jílec meče. „Co to, u všech pekel –“

			„Šlo to jako po másle.“ Jorg utnul jeho rozhořčení. Těšili se pozornosti bratří, kteří po nich obezřetně pokukovali, tak jak to u podobných střetnutí měli ve zvyku.

			„Cože to?“

			„Šlo to jako po másle,“ zopakoval Jorg. „Když jsem ti včera ráno pověděl svůj plán, vysmál ses mi a prohlásils, ať ti dám vědět, jak to šlo. Šlo to jako po másle.“ Mávl k hromadě zlata zářícího na zemi před Rikem. „Říkal jsem, že potřebujem vyslat vůdce spolu s někým nebezpečným.“

			„Cože?“ Burlow se rozhlédl kolem. Všiml si Nůbánce, jenž ho sledoval bez špetky pobavení, Makinova úšklebku, Čárova tiše zadumaného pohledu. „Cože? Nikdo mě nikam neposlal! Nechali jste mě v tý posraný stodole! Mě a Sima! Opustili jste nás! Ukradli jste nám koně!“

			Jorg zvedl obočí. „To všechno bylo součástí plánu. Copak ti Tarronovo pivo zatemnilo mozek? Sime? Vyjádřil jsem se nejasně?“

			Bratr Sim vystoupil zpoza Jorgova trůnu; Burlow měl ve zvyku nazývat věci pravým jménem a tohle byl nepochybně trůn. „Ne, bratře,“ odpověděl Sim. „Všecko bylo jasný.“

			„Chápeš, Burlowe? Udělal jsem z tebe poutníka a poslal tě v Tarronovejch stopách přímo do Hruškova –“

			„Ty?“ Burlow samým zmatením skoro puknul. „Nesmysl. Nikdo mě nikam neposlal. Došel jsem sem z vlastní vůle. Já –“ Kousl se do jazyka. Vážně si vybral právě Hruškov? Anebo s tím návrhem přišel Sim, když básnil o tom, jak dobrý je Burlow vůdce? „Jak jsi věděl, že Tarron půjde zrovna sem?“

			Jorg upil piva ze zlaté číše. „Je to nejlepší místo, kde získat spravedlnost. Lord Hetton je přesně ten typ, noblesse oblige a tak dále. Kdysi velel vojskům krále Amona. Stařec, ale pořád ostrej jako břitva.“ Znovu si přihnul a odložil pohár na stůl. „A kromě toho, Tarron byl jen třešnička na dortu. Hruškov ten dort. Nabídli jsme jim vůdce a dívali se, jak se oči všech obrací dovnitř. Stráže u brány měly napilno, aby tě dopadly, a my si zase pospíšili za nima.“

			„Ale…“ Burlow pustil jílec meče. „Poznali mě. Něco takovýho načasovat nemůžeš. Jeden stařec…“

			Bratr Elban se postavil s lahví vína v ruce. Vrásčitá tvář a ústa se mu roztáhly v bezzubém úsměvu. „Ten chlap, co prošel do města těsně přede mnou, kapitáne, pane? Poznal jsem ho! Je to slavnej vůdce zbojníků! Tlusťoch Burlow. Král potulnejch bratří a žádnej jinej. Přísahám na hrob svý matky, pane kapitáne. Hotovej démon, pane kapitáne!“

			„Kdybysme s Hettonem rychle neskoncovali, mohlo to dopadnout jinak.“ Jorg kývl k bratru Simovi. „Kdyby se stihli seskupit a zjistili, že je nás jen hrstka… Ale ,kdyby‘ je velký slovo, co říkáš, Burlowe?“

			Jorg se zvedl z Hettonova trůnu. „Dobrá práce, bratře. Vstoupil jsi do jámy lvový. Nikdo z nás by od svýho vůdce nemohl žádat víc.“ Jorg se mu zahleděl do očí a přimhouřil ty svoje. „Nebo míň.“ Mávl na křeslo, které uvolnil. „Možná už jsi slavnej dávno, ale kdyby ne, vsadím se, že nebude dlouho trvat, a každej západně od Vídeňky bude znát jméno našeho vůdce. Muže, co jde vždycky jako první a čelí všemu nebezpečí, který mu stojí v cestě za slávou, ať to stojí, co to stojí.“

			Burlow zíral na prázdný trůn. Jen před několika hodinami stál před lordem Hettonem, beze zbraně, s rukama spoutanýma za zády, s vyhlídkou na mučení a smrt. Očima zalétl k zářivé hromadě zlata a šperků. Makin, který seděl poblíž, odsunul židli vedle té svojí a jehněčí kýtou ve své ruce mu pokynul ke zbytku zvířete na stole.

			Burlow se zamračil. Z vůně masa a piva se mu sbíhaly sliny. Cítil, že jeho hněv pomalu ochabuje. Trůn někdejšího pána vypadal stejně tvrdý a nepříjemný jako jeho předešlý majitel. Zahleděl se do Jorgovy temné, nečitelné tváře. „Do prdele s tím. Ta židle je moc daleko. Sednu si místo toho s bratrem Makinem. Dneska jsem se toho nachodil až dost.“

			A s těmi slovy se uvelebil mezi bratry Makinem a Maicalem, a i když bylo nepravděpodobné, že jeho kůň zítra ráno pozná rozdíl, cítil, jak mu z ramen padá obrovská tíha.




		
			Poznámka[image: sdot]


			Burlow nebyl u čtenářů nikdy kdoví jak oblíbený, ale napadlo mě, že mu dopřeju procházku po stránkách knihy bez Jorgovy přítomnosti. Svět se nedělí na vůdce a podřízené. Jsou lidé, kteří přijmou břemeno vůdcovství, pokud se jim k tomu naskytne příležitost. Nakonec se ale vždycky objeví někdo hladovější, a takové střety jen zřídkakdy končí dobře!

		


		
			ZVOLENÝ REŽIM

			Nazývají mě netvorem, a kdybych jím nebyl, tíha mých zločinů by mě přišpendlila k zemi. Zmrzačil jsem a zavraždil tolik lidí, že to ani nespočítám, a kdyby tahle hora byla krapet vyšší, srazil bych anděly z oblohy. Je mi jedno, z čeho mě obviňují, mnohem víc mi vadí tenhle liják, co mi proniká na kůži, stéká mi po údech a ulpívá na rtech. Zaprskám. Soud nebes chutnal vždycky kysele.

			„Hni se!“ Udeří mě přes ramena. Hůl je tlustá a hladká častým užíváním. Přemýšlím, jak bude vypadat, až ho donutím ji sežrat. Říkají mu Avery.

			Teď už jich nás stráží jenom pět; když nás našli na Orlánské cestě, bylo jich dvacet. Chlap jako Nůbánec se jen tak nevzdá, ale dva proti dvaceti nic nezmůžou, zvlášť když je jeden z nich kluk. Vzdal se dřív, než nás Zvolení tyčící se v koňských sedlech obklíčili. Já k podobnému rozhodnutí dospěl o něco později, protože mi bránila pýcha.

			„Zvedni to!“ Hůl mě udeří zezadu do kolene a já klopýtnu, volné kusy kamene se mi rozdrolí pod nohama a s rachotem se skutálí z příkrého svahu. Provaz se mi zarývá do zápěstí. Zbraně jsme vyměnili za pouta, ale aspoň už proti nám nestojí taková přesila. Poslali jenom pět mužů, aby nás vzali do hor, kde nás čeká rozsudek. Dva na pět – tak dobré vyhlídky už jsem dlouho neměl.

			Nůbánec jde přede mnou, široká ramena schoulil před lijákem. Kdyby neměl spoutané ruce, čtyři z nich by uškrtil a já bych Averymu nacpal jeho hůl do krku.

			*  *  *

			Na Orlánské cestě si Nůbánec sundal kuši ze zad a nechal ji spadnout na zem. Pak odložil i krátký meč a nechal si jenom nůž, který nosil v botě, i když hrozilo, že ho odhalí.

			„Jeden černej jako ďábel a druhej spratek, co mu ještě nebylo třináct!“ zavolal Avery, když nás obklíčili. Koně podupávali a mrskali ocasy.

			Druhý jezdec se naklonil ze sedla a udeřil Averyho do obličeje. Na zarudlé tváři mu zůstal bílý otisk ruky.

			„Kdo soudí?“ zeptal se hubený, šedivý muž s tvrdýma očima.

			„Oblouk, Zvoliči Johne,“ procedil Avery skrz zaťaté zuby a mračil se na mě, jako bych ho praštil já.

			„Oblouk.“ Zvolič John kývl a těkal pohledem z jednoho muže na druhého. „Oblouk soudí. Ne ty, ne já. Oblouk mluví za nebesa.“ Vjel mezi nás. „A pokud je tenhle muž nebo tenhle chlapec Zvolený, budou vašimi bratry!“

			*  *  *

			A tak s Nůbáncem, se spoutanýma rukama, zbití, zmrzlí a zmáčení na kost pochodujeme k rozsudku na vrcholu hory. Avery nás pohání holí, po boku máme čtyři další Zvolené.

			Vážím každý krok, ze zplihlých vlasů, které se mi jako clona lepí k obličeji, kape dešťová voda. Dumám, co je ten jejich oblouk zač, přemýšlím, jak může nějaký oblouk někoho odsoudit a co asi řekne. Jeho slova musí mít moc, když udrží na uzdě nesourodou Johnovu smečku a přiměje ji následovat jeho velení.

			„Jestli jste Zvolení, pojedete po mém boku,“ řekne nám.

			„A jestli ne?“ zabručí Nůbánec.

			„Pak po mém boku nepojedete.“

			A to bylo zjevně celé tajemství Zvolených, obávaných napříč severními hrabstvími Orláns, proslavených věrností a neochvějnou disciplínou. Tvořili je muži náhodně zastavení na cestě, potají souzení slovem oblouku – což byla nepochybně nějaká stavitelská relikvie, fantastická hračka, která přežila jejich války.

			*  *  *

			Mezi botami mi proudí potůčky vody a barví prodřenou kůži do černa.

			„Kruci –“ Averyho výkřik přejde v něco nezřetelného, když se z uklouznutí stane pád a on se jak široký, tak dlouhý rozplácne na horském svahu. Nezachrání ho ani jeho hůl. Chvíli tam leží, jako by do něj uhodilo. Když se začne zvedat, skočím vpřed a záměrně sebou hodím o zem; klesám kolenem napřed a celou svou vahou mu dopadnu na krk. Zvuk praskající kosti v prudkém lijáku skoro zanikne. Spoutanýma rukama se zapřu o jeho lopatky, a tak se mi podaří vstát dřív, než ke mně doběhnou ostatní. Avery se nepostaví, nepohne se, nestěžuje si.

			Drsné ruce mě strhnou zpátky, ke krku mi přiloží nůž ledovější než vítr. Přede mnou stojí John; z jeho světlých očí poznám, že je v šoku, což je u něj něco nevídaného.

			„Tys ho zavraždil!“ Prsty sevře jílec meče, vzápětí je rozevře a hned nato znovu stiskne.

			„Kdo soudí?“ křiknu v odpověď a přes rty se mi vydere smích.

			*  *  *

			Až do svého devátého roku jsem dřímal ponořený ve snu, který nás váže ke světu. Probudily mě trny. Daly mi ochutnat novou, ostrou pravdu. Držely mě v náručí, zatímco můj mladší bratr umíral, objímaly mě, když strýcovi muži vraždili mou matku. Trvalo to věčnost. Procitl jsem do světa s temnotou v srdci, připravený vrátit spáchaná příkoří s úroky a hůř.

			„Postavím se před ten oblouk a vyslechnu si jeho rozsudek,“ dodám. „Protože jestli mluví za nebesa, pak mu mám sám co říct.“

			Kdesi v hloubce mezi mraky zasvitne blesk, ozve se zahřmění, nalitá oblaka prudce zazáří. Stráň na prchavý okamžik zalije světlo. Dál lije jako z konve, nemilosrdné kapky vody se mísí s ledem, ale já hořím, když si vzpomenu na ty trny i na horečku, kterou mi vetkly do krve. V téhle bouři neexistuje rozhřešení – voda hřích nesmyje. Rány po trnech se zanítily, nešly vyčistit. Nebeský oblouk ale čeká a já se najednou nemůžu dočkat, až o mně promluví.

			John znovu rozevře prsty a pustí jílec meče. „Jdeme.“ Krátké kývnutí, pár kapek vody vytřesených z vlasů a vyrazí pryč. Jdu za ním, zmocňuje se mě netrpělivost, svah se náhle nezdá tak prudký. Jen Nůbánec se ohlédne za Averym, který dál objímá úbočí hory. Druhý pohled, obezřetný a nečitelný, věnuje mně. Lesk mého malého vítězství pohasíná; není to poprvé, co nikoliv Nůbáncova slova, ale jeho mlčení způsobí, že chci být lepší, než jsem.

			Zadní voj teď zastává jiný Zvolený; jmenuje se Greb. „Pozor, kam šlapeš,“ řeknu mu. „Klouže to.“

			Překleneme okraj údolí a sestupujeme do stínů. Divoké kvílení větru přechází v tlumený nářek. Stmívá se, ale v místech, kde se stezka klikatí svahem, je něco špatně. Zastavím se a Greb do mě narazí. Zakleje.

			„S tím deštěm je něco špatně.“ Zírám na provazce vody. Déšť jako by v širokém pásu přímo přede mnou padal moc pomalu; kapky se po cestě na zem staví do řady a utváří šedý závoj pohyblivé vody.

			„Pomalý čas,“ řekne John, aniž by se otočil nebo zvýšil hlas.

			Greb mě kopne do lýtka, a tak jdu dál. O pomalém čase jsem slyšel. Jeho cáry věnčí Arkádské hory jako relikvie z doby, kdy Stavitelé zničili zemi. Já i oni jsme v podstatě přišli na jednu a tu samou věc: skončí svět, jak ho znáte, a vám dojde, že se pravidla změnila. Pro ně to byl Den tisíce sluncí. Pro mě trny.

			Následuju Nůbánce do pomalého času; je to pásmo o šířce asi dva nebo tři metry. Z vnějšku mi déšť uvnitř připadá líný, ale jakmile vejdu dovnitř, karty se obrátí: teď je vše v pořádku jenom v místě, kterým jdu. Přede mnou i za mnou déšť crčí k zemi, jako by ho vystřelili z katapultu, každá kapka dost prudká na to, aby vyrazila díru do plátové zbroje. A pak jsme venku. Greb za mnou se dál plouží mrtvolným tempem, bolestně těžkopádný, takže připomíná pouličního mima, dokud se stejně jako my neprodere na svobodu a nezačne zrychlovat. Pomalý čas k němu lne, zdráhá se vydat dalšího vězně, ještě asi deset metrů mu ulpívá na kůži, ale nakonec ho propustí a Greb kráčí stejným tempem jako my ostatní.

			Postupujeme vpřed, dokud rameno hory neodhalí prapodivný výjev. Horské úbočí jako by protínalo skleněnou bublinu tak průzračnou, že je stěží postřehnutelná. Teče po ní déšť, neviditelné proudy ho strhávají všemi směry. V srdci polokoule se poblíž země blyští divoké modré světlo, napůl diamant a napůl příslib. Všude okolo stojí sochy.

			„Hlupáci.“ John na ně mávne, když procházíme kolem. „Že se chytil ten první, to chápu, ale těch zbylých sedm?“

			Když se přiblížíme, vidím, že to nejsou sochy. Osm pocestných; ti nejblíž ke světlu jsou oblečení v šatech, které uvidíte jen na zaprášených olejomalbách zdobících hradní stěny. Jsou jako mouchy v jantaru, můry přitahované světlem ohně, v němž hoříme. Jaký svět je asi přivítá, až je konečně napadne udělat čelem vzad a vrátit se zpátky?

			„To mají všechny časový bubliny uprostřed varovný světlo? To se šikne.“ Přemýšlím nahlas, ale nikdo neodpoví.

			Naposledy se ohlédnu přes rameno, než mi zmizí v dálce. Stáli tam jako vzpomínky, zatímco kolem nich, ve světě venku, ubíhaly dny a měsíce. Já mám takové časové bubliny v hlavě – místa, kam se zase a znovu vracím.

			Když jsem zabil svého prvního muže a přiotrávený jedem z ran, které mi uštědřil trnovník, nechal Sál uzdravení v plamenech, řekli mi, že mě v bezvědomí, černého od kouře, našel otec Gomst. Do hodiny jsem utekl z péče pátera Glena, ale dobrý otec mě znovu nalezl. Paměť mě zavede zpátky na vrchol věže; vykláním se přes okraj, pozoruju vířící plameny i lucerny tančící po nádvoří. Otcovy stráže mě hledají. Stojíme na věži, uvěznění v těch několika minutách, jenom my dva. Často se k tomu momentu vracím, zastavím se, abych si ho znovu prohlédl, ale nic se nedozvídám.

			Otec Gomst zvedne ruce. „Nepotřebuješ nůž, Jorgu.“

			„Podle mě jo.“ Čepel se mi chvěje v prstech; nemám strach, jen mnou zmítá horečka. Něco se ke mně řítí, něco vzrušujícího, strašlivého, náhlého… celé moje tělo se chvěje očekáváním. „Jak jinak bych říznul?“

			„Dej mi ho.“ Nenatáhne se pro nůž. Kolem krku má zlatý kříž a stavitelský talisman; je to fón: starý kus plastiku, popraskaný a napůl roztavený, protkaný stříbrem jako ikony v kostele. Tvrdí, že ho skrz něj slyší Bůh, ale já žádné spojení necítím.

			„Ty trny mě nechtěly pustit,“ řeknu. Sir Jan mě hodil přímo doprostřed šípkového keře. Ten chlap měl tolik svalů, že vyrval dveře kočáru z pantů a odhodil mě stranou dřív, než nás dostihli strýcovi vojáci. Když na to přijde, silák mrští devítileté děcko pěkně daleko.

			„Já vím.“ Otec Gomst si setře déšť z tváře a rukou si zalétne k bradě. „Trnovník udrží i dospělého muže, Jorgu.“ Kdyby skutečně dokázal mluvit s Bohem, věděl by, jaký mě čeká soud, a neplýtval by slovy.

			„Byl bych je zachránil.“ Trny mě ukryly ve své náruči, zadržely mě. Díval jsem se, jak malý William umírá; třikrát se zablesklo, zahlédl jsem tři strašné výjevy. „Zachránil bych je.“ Ta lež má na jazyku prohnilou pachuť. Zadrželo by něco Williama? Zastavilo by něco moji matku? Cokoliv? Každé okovy jde setřást, uniknete ze všech trnů. Je to jen otázka bolesti a toho, co jste připravení obětovat.

			*  *  *

			Greb do mě dloubne a já se ocitnu zpátky na horském svahu. Jeho puch ke mně dolehne i přes hustý déšť. „Nezastavuj se.“ Krucinál, copak neviděl, jak jsem pro stejné příkoří zabil Averyho? Blíží se soud… jsem na něj připravený.

			„Tady.“ John zvedne ruku a my zastavíme. Nejdřív žádný oblouk nevidím, ale pak se najednou tyčí přímo přede mnou. Je to spíš úzký průchod rámovaný stříbřitou ocelí Stavitelů. Stojí na podstavci z litého stavitelského kamene, který i nadále ční pod rozsetými okolními skalisky. O dvacet metrů dál leží hromada kostí, obecenstvo lebek; některé jsou čerstvé, jiné pořád hnijí, ale pečliví havrani je všechny do jedné obrali od zbytků masa. „Co se stane, když nebudeme Zvolení?“ zeptá se Nůbánec. Škleb mrtvých zodpoví jeho otázku.

			John tasí meč, starou skvrnitou čepel s mnoha vruby. Stoupne si za oblouk. Tři další muži se rozestaví kolem něho a Greb, který převzal Averyho roli a neustále do mě strká, vytáhne nůž. „Ty. Obře. Půjdeš jako první.“

			„Jakmile projdeš skrz, zastav se a čekej na rozsudek. Hni se, a zabiju tě rovnou, rituál nerituál.“ John naznačí smrtící bodnutí.

			Nůbánec pohlédne Zvoleným do tváří a zamrká, aby dostal dešťové kapky z očí. Myslí na boj, přemýšlí, kdy se naskytne příležitost. Pak se otočí ke mně a spoutané ruce zatne v pěst. „Žili jsme, Jorgu. Jsem rád, že jsme se potkali.“ Hluboký hlas se mu nezatřese. Dojde k oblouku sudby. Širokými rameny skoro zavadí o stříbřitou ocel.

			„– selhal.“ Oblouk promluví hlasem, který není mužský, ženský, dokonce ani lidský.

			„Ustup stranou.“ John mu pokyne čepelí, ve tváři má pohrdání. Ví, že Nůbánec čeká na příležitost, a žádnou mu nedává. „Teď ty.“ Nůbánce popadnou dva Zvolení.

			Udělám krok vpřed, sleduju odrazy tančící po stavitelské oceli. Přemýšlím, jaké zločiny Nůbánce špinily. Je z nás nejlepší, ale nemůžete strávit život na cestě a zůstat bez viny, ať už vás tam přivedly jakékoliv okolnosti. S každým krokem cítím drásající trny. Nedokážou mě strhnout zpátky, i když mě držely tu noc, kdy se svět proměnil.

			„Tak suď.“ A s těmi slovy projdu skrz. Zamrazí mě v zádech, každou žílu mi naplní ledový oheň. Svět venku se zastaví stejně jako déšť, který na vteřinu, anebo možná na celou věčnost přestane padat. Pak se pohyb sotva znatelně vrátí, kapky se pomalu šinou k zemi.

			„– seeeelhaaaaaaaaaaal.“ Slovo se rozpíná nekonečně dlouho a je hlubší než Nůbáncův chraplavý hlas. Nakonec zmlkne, jako když hrdlo protne nůž.

			Oblouku věřím. Zasloužím si selhat, protože jsem vinen.

			Ale stejně.

			„Běž za svým přítelem.“ John mávne mečem k Nůbánci. Má zvláštní hlas, moc hluboký.

			„Prší nějak pomalu,“ odpovím. Rychlý čas mě opouští, ale pořád na sobě cítím jeho moc. Udělám krok zpátky, znovu projdu stříbřitým portálem. Bůh, anebo Ďábel mi do vínku nadělil rychlost, a Stavitelé ji teď znásobili. Oblouk tentokrát mlčí. Jsem skrz dřív, než ke mně Zvolení doběhnou.

			Znovu mnou projede ledové zachvění, jak vejdu z jedné oblasti do druhé. Nedbám čekající sudby a vrhnu se vpřed; halí mě rychlý čas, táhnu ho za sebou. John s sebou stěží trhne, když si rozříznu pouta o meč, který mi laskavě přidržel.

			„Zzzzzzzzvooooooolleeeennnýýýý r–“ Zatímco oblouk mluví, seberu Johnovi nůž, co má za pasem, a s úsměvem na rtech ho podříznu. Krev se sotva stačí vyvalit z rány a já spěchám k Nůbánci. Jsem pořád rychlý, ale cítím, že zpomaluju, a tak na nic nečekám a prvního ze strážných bodnu do oka. Než čepel vytáhnu, jednou s ní otočím, cítím, jak drhne o oční důlek. Nůbánec hodí hlavou nazad a muži za sebou rozbije obličej.

			Doháním Greba. Utíká, i když má delší čepel a myslí si, že mi je jenom třináct. Paže mě svrbí, jako by se nemohla dočkat, až do něj vrazím Johnův meč, ponořím mu ho mezi lopatky, uslyším jeho křik. Jenže má tak naspěch, že než ho stačím dostihnout, v pološeru šlápne vedle a zřítí se ze srázu. Stojím na vrcholu útesu a dívám se dolů, kde leží s rukama a nohama rozhozenýma v nepřirozených úhlech.

			*  *  *

			Pomalu se vracím k oblouku. Liják ustává, střídá ho přeháňka. Konečně se do mě dá zima, skoro necítím ruce. Nůbánec sedí na kameni u hromady kostí a kontroluje svou kuši. Vzhlédne, zatímco se blížím. To na jeho soudu mi záleží, na jeho souhlasu.

			„Selhali jsme.“ Kývne k oblouku. „Možná nás sledovali Stavitelé. Chtěli, abychom si počínali líp.“

			„Je mi jedno, co si o mně myslí,“ odpovím.

			Sotva znatelně nazvedne obočí, jako by byl napůl zmatený, ale zároveň mě chápal. Položí si kuši na kolena. „Jsem tak pokřivený, jak mě mí bozi stvořili, Jorgu. Na cestě se paktujeme se špatnými lidmi. Vedle nich by každý muž vypadal jako dobrák.“ Zavrtí hlavou. „Uděláš líp, když budeš naslouchat oblouku, ne mně! Ale radši neposlouchej ani ten.“ Udeří se dlaní do hrudi. „Suď se sám, chlapče.“ Znovu upře oči na kuši a pak tišeji dodá: „Sám si odpusť.“

			Vracím se k oblouku, cestou překračuju těla Zvolených. Přemýšlím o poutech, která je pojila, o vazbách stvrzených sudbou dávné relikvie. Přijdou mi čistší a prověřenější než náhodná bratrství pocestných, která mě vážou k mé bandě lotrů a zbojníků – vazby utvářené a trhané okolnostmi. Když se přiblížím, ve stříbřitém povrchu stavitelské ocele spatřím odraz své tváře. Podle oblouku jsem selhal. Odsoudil mě na hromadu kostí, a přece mě vzápětí označil za Zvoleného. Dokázal jsem snad v těch několika momentech mezi tím svou hodnotu?

			„Názory jsou v pořádku,“ řeknu mu. V ruce držím kámen, který je tak těžký, že větší bych sotva uzvednul. „Ale někdy je lepší nechat si je pro sebe.“ Vší silou mrštím balvanem, udeřím s ním do zkříženého podstavce a rozdrtím ho na kusy.

			Položím ruku na rýhu, která zůstala v kovu.

			„Pokus o připojení SELHAL,“ zachrčí oblouk.

			Nakonec měl přece jen pravdu.

		


		
			Poznámka

			Jorgův příběh nám dává nejednu příležitost přezkoumat prvky našeho světa z nového úhlu. Staré budovy se přizpůsobují novým účelům, předměty každodenní potřeby jsou uctívány. V této povídce se zprávy, s nimiž se setkáváme dnes a denně – „Pokus o připojení selhal“ a „Zvolený režim“ – stávají základem bratrství podobného tomu, které zakouší Jorg. Jedná se o úvahu nad nahodilostí mnohé loajality, přátelství či lásky.

			Téma bratrství je patrné napříč Roztříštěnou říší. Vidíme rodné bratry, u nichž jde o širší rodinné vztahy, bratry společníky, kteří náleží k jedné skupině nebo následují stejného velitele, i bratrská přátelství založená na věrnosti a povinnosti.

			Ve „Zvoleném režimu“ se setkáváme s postavou Nůbánce, jehož klíčovým rysem je jeho relativní morální nadřazenost, a otcem Gomstem, který má zosobňovat náboženské ideály, ale zároveň se jako člověk bez silné osobnosti marně snaží dostát očekáváním svého úřadu. Jsou to dvě velmi odlišné neúspěšné otcovské postavy, které hrají důležitou roli v životě mladíka, jehož vlastní otec ve své úloze výrazně zaostává.




		
			SLITOVÁNÍ

			„Servíruj pomstu studenou nebo horkou, a stejně tě nikdy nezasytí. Je to hlad, kterej roste tím víc, čím víc ho krmíš.“

			„Hotovej básník.“ Kostnatá mladá žena v sedle vychrtlé klisny si promnula žaludek. „Docela bych se teď nadlábla. Stačila by mi dobrá kuřecí polívka. Taková, jakou vařila máma.“ Hlasitě mlaskla rty. „Ale řekls to moc hezky.“

			„Když jsem kvůli svýmu zranění nemohl z postele, začal jsem číst, sestro Elleno.“ Makin se přistihl, jak se prsty dotýká místa v zádech, kde ho proklál meč. „Zjevně nejsem první, kdo se ubírá touhle cestou. Moudří k tomu mají hodně co říct.“

			„Mně patří pomsta, praví Pán.“ Ellen se pokřižovala. Makinův hřebec kousek před ní švihl ocasem, a tak své kobyle přitáhla otěže. „Takhle nás to aspoň učili v klášteře. Matka představená měla ten nápis – veliký černý písmena – pověšenej na stěně za stolem.“

			„Takže kradu Pánubohu?“

			„Pokud se do toho dáš, radši koukej, ať okradeš toho, kdo má nejlepší zboží. Když už porušuješ jedno z deseti přikázání, proč to nevzít pěkně z gruntu?“ Ellen upřela rozmlžené oči do tmy.

			Makin se bezděky otřásl. Ta holka leccos prohlédla; temnota byla to nejmenší. Viděla i do lidí a jasnozřivosti ji rozhodně nenaučili v klášteře. Vlastně se ji kvůli ní pokusili utopit. Což byla chyba.

			„Tady to půjde.“ Přitáhl koni otěže. „Když se budeš řídit zásadou oko za oko, za chvíli prej oslepne celej svět.“ Otočil se, rozvázal uzel, který držel ranec zabalený přikrývkou na koňském hřbetě, a nechal ho s žuchnutím dopadnout na zem. Ozval se zvuk, jako když vám z plic vyrazí všechen vzduch. „Pomsta je sladkej jed a zničí každýho, kdo po ní zatouží.“ Makin kývl na svou společnici. „Sestro Ellen, prosím.“

			Žena přikývla a smetla si zplihlé žluté vlasy stranou. Pak si sáhla za opasek a vytáhla nůž, drsný kus železa zčernalý věkem, stejně tenký a zákeřný jako ona. Ostří zachytilo paprsek měsíčního světla. Poklekla a přeřízla provaz, který držel pokrývku omotanou kolem vězně. „Zabij ho, jestli musíš, ale vyřiď to rychle. Tohle je zlý místo.“

			„Měj se mnou strpení, sestro Elleno.“ Makin se o vězně zapřel botou a se zafuněním do něj kopl. Mladík se odkutálel asi metr nebo dva po nízkém trávníku. Zůstal ležet na zádech a s vyvalenýma očima na válečníka zíral.

			Makin tasil meč a přidřepl si k němu. Z temných polí k nim doléhaly tiché zvuky letní noci. „Víš, kdo jsem?“

			„Můj otec je lord Bulcey.“ Mladík se zkusil převalit a posadit se, ale se svázanýma rukama a nohama to nebylo snadné. Lehl si zpátky na zem. „Zaplatí –“

			„Ptal jsem se tě, jestli víš, kdo jsem já. Tvůj otec mě nezajímá. A pokud jde o placení, dneska v noci zaplatíš jedině ty, Gorlane.“ Makin mu položil špičku meče na hruď.

			„C-co jsem udělal?“ vypravil ze sebe chlapec, ve tváři úplně bledý.

			„Odpověď na tu otázku, myslím, znáš, jinak by ses neschovával v pevnosti Merdith čtyři sta mil od tatínkových držav, viď?“

			„Jste Makin Bortha.“ Mladík se napnul proti poutům, až se mu provazy zařízly do masa, ale na jejich zpřetrhání to nestačilo.

			„Jsem. Spálil jsi mi domov. Přešel jsem tři země, abych tě našel, Gorlane.“

			„Já to nebyl.“ Gorlan se nemotorně posadil a začal se sunout pryč. „To ostatní –“

			„Všichni ostatní jsou mrtví.“ Makin ho nechal uniknout z dosahu svého meče. „Kapitána Orlaca jsem našel na kraji Kenskejch bažin. Půl roku jsem se kurýroval a další dva měsíce trvalo, než jsem ho konečně uštval, ale pořád mnou zmítala stejná zuřivost jako na začátku, viď, sestro Elleno?“

			„Jo,“ odpověděla Ellena stojící za Gorlanem. Mladík se prudce otočil a zíral na hubenou, odranou postavu, z jejíž tváře nešlo nic vyčíst. „Milýho kapitána jsi oběsil na vlastních střevech. Kluzká práce. Nejtěžší bylo najít strom. V mokřadech jich moc neroste.“

			Makin se postavil, vrazil meč do drnu mezi Gorlanovýma kopajícíma nohama a nechal ho tam trčet. „Seržanta Eliase Smithe jsme našli v Orláns ve městě Hollor. Pěkně rušný místo. Věděl, že po něm jdu, ale stejně tomu tak docela nevěřil. Myslel si, že když urazí dost mil, bude moct žít normální život, najít si práci, popíjet v hospodách, honit holky. Kdyby věděl, co ho čeká, zalezl by do jeskyně někde v horách a přežíval na zajících a dešťový vodě.“

			„Já s tím nemám nic společného! Přísahám!“ Gorlan přestal s marným ústupem a pohlédl na své únosce. „Ani jsem nesesedl z koně.“

			„A přitom jsi byl jejich vůdce,“ řekl Makin. „Gorlan Bucey, pánův syn. A jako vůdce jsi je i vedl. Do mýho domu. Moje žena se jmenovala Nessa. Byla chytrá a laskavá. Taky měla šikovný ruce; její výšivky byly jak obrázek, jako by ses díval z okna… Zato kuchařka byla strašná.“

			„Já jsem nic –“

			„Dohnali ji za domem. Probodli ji kopím. Tou dobou jsem ležel v příkopě a krvácel k smrti. Někdo mi vrazil meč do zad, když jsem bojoval s tvými muži. Tu strouhu si pořád pamatuju; dívám se na oblohu skrz plevel a trávu, je blankytně modrá, klidná, slyším křik a tvý vojáci zapalujou střechu.

			Seržanta Smithe jsem probodl kopím v Holloru, v hospodě U Červenýho lva. Uděláš něco podobnýho a každej zírá, nikdo nehne brvou. Až na seržanta – když jsem se vracel na ulici, zkusil se postavit, ale oštěp je nemotorná zbraň, a tak zakopl o pár židlí a další krámy, co měl v cestě. Čekal bys, že rána kopím s člověkem rychle skoncuje, ale když víš, kam bodnout, může to trvat celý dny.“ Makin pohlédl na Ellen. „Přeřež mu ty pouta.“

			Žena si klekla za Gorlana a začala řezat.

			„Nemusíte to dělat.“ Gorlan se otočil na Ellen. „Slitujte se! Byla jste jeptiška –“

			„Novicka. Proti svý vůli.“

			„Mám peníze.“

			„Jdeš na to dobře.“ Makin se ve tmě pousmál. „Sladká Ellen má žoldáckou duši. Najal jsem ji, aby vystopovala tebe i tvý důstojníky. Ne že by ta verbež, kterou jste dovedli na můj práh, byli skutečný vojáci, ale říkali jste si tak, a jako samozvaný vůdci jste dali mý pomstě cíl. Najdi tu správnou cenu, a Ellen je tvoje.“

			„Můj otec vám může zaplatit pět set zlatých…“

			„Ale vzpomínáš si, jak jsem říkal, že Nessa neuměla vařit?“ pokračoval Makin.

			„Nessa?“ Jakmile mu Ellen uvolnila pouta, Gorlan trhl rukama vpřed. Byly úplně bílé a bez života, dokud se mu v nich nerozproudila krev.

			„Moje žena. Dávej pozor, nebo mě rozčílíš.“ Makin si znovu přidřepl. Jeho meč dál trčel ze země mezi nimi. „Měli jsme chůvu, zahradníka, čtyři čeledíny na práci na poli, podkoního… celou domácnost. Naše kuchařka Drusilla byla podlejší než chorej pes, ale za plotnou dovedla hotový zázraky. Z ničeho vykouzlila hostinu. Lepší koláče jsem nejedl. A ta kuřecí polívka – pro takovou by člověk umřel. A tvý muži ji zabili přímo kuchyni.“

			„Moje matka.“ Ellen se postavila. V ruce svírala přeřezaná pouta.

			„Její matka,“ kývl Makin. „Ellen utekla z kláštera za svou milovanou starou matičkou a našla ji pohřbenou v rozvalinách mýho domu. Ale stejně, pokud jí nabídneš dost zlata, Ellen to určitě zváží. Je tu jedině proto, že jí platím. Ani nevím, kolikrát mi řekla, ať to celý nechám plavat. Možná ji to naučila nějaká stará jeptiška. Všechno má svou chvíli a veškerý dění pod nebem svůj čas.“

			Gorlan mrkl na Ellen, očima přelétal po noži v její ruce. „S vaší matkou mě to mrz–“

			„Tu starou čarodějnici jsem nenáviděla.“ Ellen pokrčila rameny. „To ona mě strčila do kláštera. Prej jsem hanbou pro rodinu i pro Boha. Tak jsem se vrátila, abych s ní tu záležitost důkladně probrala…“

			Makin kopl Gorlana do nohy. „Teď ale probíráme mě a moje záležitosti. Tak dávej bacha.“

			„Mrzí mě to –“

			Makin ho nevybíravě přerušil. „Ani si nemyslím, že za tím útokem byla nějaká zvláštní nenávist. Koneckonců šlo jen o malou půtku o majetek a o to, kudy povede hranice. Dům od Nessina otce stál prostě na špatným místě. Lidi umíraj ve válce každej den a tahle malicherná šarvátka se válkou ani nezvat nedala.“

			„To se vám snažím říct.“ Gorlan si protáhl necitelné ruce a otřel si ústa. „Ani jsem neviděl, jak vaše žena zemřela. Měl jsem padesát mužů a úkol. Zabrat panství.“

			„A muži umíraj ve válce každej den.“ Makin pohnul rameny tam a zpátky, v zádech a mezi žebry se mu usadila tupá bolest. Když ho prokláli mečem a plíce se mu naplnila krví, nic necítil. Muka přišla až po několika dnech a zjevně ho nikdy neopustila. „Tak jako ženy!“

			„Cože?“ Gorlan sebou při té nečekané poznámce trhl.

			„Tak jako ženy,“ zopakoval Makin. „I ženy umíraj ve válce každej den.“

			Gorlan rozhodil rukama. Náhle působil mnohem mladším dojmem; nemohlo mu být víc než dvacet let. „Nikomu jsem nenařídil, aby –“

			„Úkol splněn, lidi umřou. Vím, jak to chodí. Ellen ještě líp. Říká, že touha po pomstě člověka stráví. Tvrdí, že zabíjení tu díru uvnitř nikdy nezacelí, jen způsobí, že se v ní rozlehne ozvěna.“ Makin si promnul místo pod žebry, jako by snažil vytlačit tupou bolest z dva roky staré rány. „A má pravdu. Kapitána Orlaca jsem pověsil na jeho vlastních střevech, Eliase Smithe proklál kopím… a bolesti, co v sobě nosím, to nijak neulevilo, neotupilo ji to. Naopak jsem víc hladověl po vás ostatních, myslel jsem si, že když vás všechny dostanu, dokážu zase spát, spočinout, zavřít oči, aniž bych je viděl přímo před sebou.

			A v tom je právě ten háček, Gorlane. Já je chci vídat dál.“ Makin pohlédl na mladíka. „Nechceš se zeptat. Přemýšlíš, koho myslím, ale radši bys to neříkal nahlas, aby to náhodou nevedlo ke krveprolití. Ellen ti to poví.“

			Ellen si odkašlala, pohlédla na svůj nůž a pak na měsíc na obloze. „Makin měl dceru. Malou holčičku.“

			„Mrzí mě to…“ Gorlan mrknul na meč, který zdánlivě nestřežený trčel ze země mezi jeho koleny, a potom do noci, jako by zvažoval své šance na útěk.

			„Cerys. Byly jí tři roky. Hezká jak květinka. Sladká jako – ale ona mý neobratný básničky nepotřebuje. Bylo to dítě, moje malá dcerka. Když stvoříš novej život… vidíš, jak přijde na svět… jak roste… měníš se stejně rychle a hluboce jako to nemluvně. Najednou vidíš svět novejma očima, z jinýho místa. Moje srdce tlouklo jen pro ni… chápeš, Gorlane?“

			„Ano,“ vyhrkl, ale jeho oči vyprávěly jiný příběh. Většina mladíků si podobné věci nedokáže představit. Znovu si protáhl ruce, do nichž se mu pomalu vracela barva, a čekal.

			„Utekla do domu a schovala se, jak jí nařídila matka. Spousta dětí v jejím věku by zpanikařila, odmítla by se pustit matčiných sukní. Aspoň by pak zemřely společně.“ Makin se zhluboka nadechl. Třásl se mu hlas, ale rychle se ovládl. „Schovala se, jenže oheň si ji našel. Kouř ji nejspíš dohnal první a zadusil ji dřív, než si pro ni došly plameny. Vlastně to bylo milosrdenství.“ Zaťal ruce v pěst, klouby prstů mu zapraskaly. „Seržanta Devida jsme našli v zavšivený vísce na hranicích s Renarem. Věděl, že si pro něho jdeme. Jeden by řekl, že v Roztříštěný říši se člověk snadno ztratí… ale každej hladoví po penězích a všechny nás někdo pozoruje.“ Další hluboký nádech. „Polil jsem Devida whisky a nechal ho uhořet. Strašnej řev. Nevím, jestli ten požár nařídil on… řekl jsem si, že jo. A když oheň strávil whisky a on černej a rudej sténal na zemi přede mnou, podíval jsem se na něj a bylo mi hůř. Myslel jsem, že tím zavřu ty dveře… ale stál jsem tam a věděl, že mě pozorujou. Nessa a Cerys. Přišel jsem si jako ta největší špína. Probodl jsem ho mečem a odcválal pryč. Ellen mě hledala dva dny, a to je v pátrání po lidech přeborník. Je jasnozřivá, takže se před ní nikdo dlouho neschová.

			A tak jsme tady, Gorlane. Chápu, žes jen pánův synáček, kterýho pověřili, aby velel leníkům. Vím, žes dělal, co ti nařídili. Chápu, že tvoje smrt věci nenapraví, ani se pak nebudu cítit líp. Vím, že si lidi dnes a denně volí tuhle cestu, i když věděj to, co já… zkrátka se nedokážou přimět k tomu, nechat naživu člověka, kterej jim ukřivdil.“

			„T-takže mě zabijete?“ Gorlan se navzdory teplé letní noci třásl. „Proto je tu ten meč? Mám po něm sáhnout? Usnadnit vám to?“

			Makin přikývl. „Bylo by to snazší.“ Rozhlédl se kolem. „Víš, co je tohle za místo?“

			Gorlan zavrtěl hlavou. „Ne.“

			„Říká se mu Králičí luka. Proto je tu tak krátká tráva, kvůli králíkům. Čekal bys tady krávy; pastvu by tu měly ideální.“ Makin poklekl a rukou rozhrábl bohatou černou prsť. „Ale kdysi dávno, za starejch časů, v dobách, kdy měli lidi pádnější zbraně, než je hrot meče… tenkrát tu válčili, pohřbili tu svoje bomby. Byly jich tisíce. Miliony. Vyžeň sem stádo, a než přejde den, polovina krav skončí rozcupovaná na rudý kousíčky.“

			„Máte s sebou koně,“ vyhrkl Gorlan.

			„Znám zdejší cesty. A Ellen vidí, co se skrývá pod povrchem, pamatuješ? Vidí ti až do morku kostí.“ Makin se usmál. „Až se rozední, chvíli půjdeš v našich stopách, ale pak narazíš na kamenitou zem, a tam se ztratíš.“

			„Říkal jste, že mě nechcete zabít…“

			„Kdepak, já tě chci zabít, Gorlane. Oheň, co ve mně žhne, je moc silnej, než aby vyhasl… ale nesálá tak divoce, abych neviděl skrz plameny. Nechám tě tady. Buď se sám dostaneš domů, anebo ne… nikdy se to nedozvím. Nemůžu tě zabít a zároveň zůstat celej, uchovat si vzpomínku na svou dceru čistou a neposkvrněnou. Taky ti ale nedokážu odpustit. Nemůžu tě nechat jít, jako by se nic nestalo. Takže tady to máš. Většího slitování se ode mě nedočkáš.“

			Gorlan zavrtěl hlavou. „Ten den jsem vás viděl bojovat. Chvíli jsem myslel, že jsem si nepřivedl dost mužů.“

			Makin vytáhl meč ze země, otřel čepel o plášť a vrátil ho zpátky do pochvy. Potom dal nohu do třmene a vyhoupl se do sedla svého černého hřebce.

			„Nezapomeň jejich jména.“

			„Cerys a Nessa.“

			„A dej si pozor, ať už mi nikdy nepřijdeš do cesty.“

			Makin odjel. Ellen stejně ladně nasedla na svou hrbatou klisnu a vyrazila za ním. Naposledy se ohlédla přes rameno a počastovala mladíka nečitelným pohledem.

			*  *  *

			Ráno zastihlo Gorlana rozechvělého zimou, zabaleného v přikrývce, kterou mu nechali. Vstal s prvním šedavým světlem a v doprovodu mlhy, jež mu vířila u nohou, vyrazil po stopách jezdců. Dokonce i v šeru a mlžném oparu byly otisky podkov v rozměklé půdě jasně viditelné.

			Šel dál; stěží myslel na to, že stačí jediný chybný krok, a roztrhá ho oheň dřímající pod povrchem. Sir Makin mu už rok nedával spát, strašil ho ve snech. Byl pořád blíž; zvědové ho spatřili hned tu, hned onde. Nechával za sebou mrtvoly a každá smrt, kterou uštědřil, byla strašnější než ta předchozí. A nyní… Gorlan se cítil jako znovuzrozený. Útoku na Makinovo panství zalitoval téměř okamžitě; stěží opustili údolí, a už ho hryzalo svědomí. Otec mu řekl, ať Borthu přesvědčí k odchodu, jenže sotva se nadál, věci se vymkly kontrole. Z koně sice nesesedl, ale právě jeho kopí proklálo Makinovu ženu. Byl to krvavý den, který teď konečně skončil.

			Slunce plující nad vrcholy kopců bylo rudé a mlha se stáhla, jako by ji vysáli z oblohy. Země přešla z kypré v suchou a kamenitou, objevilo se vřesoviště porostlé křovisky hlodáše. Gorlan teď musel napínat oči, aby v půdě pod sebou rozpoznal otisky koňských kopyt; co chvíli se sklonil a bedlivě zkoumal každý trs trávy.

			„Zdravíčko.“ Pod bradou ucítil čepel nože. Někdo mu zvrátil hlavu nazad.

			„Počkejte!“ Gorlan strnul, jako by do něj uhodilo. Byl to ženský hlas; její ústa mu šeptala těsně u ucha. „Říkal, že mě –“

			„Ále, mužský toho napovídají, hlavně ty urozený. I jeptišky všechno důkladně propraly ještě před snídaní. Nebyly jsme mlčenlivej řád, což je věčná škoda. Moc nad vším dumat, to nedělá dobrotu.“

			„Prosím, nedělejte to.“ Cítil, jak se mu ledová čepel zarývá do krku. „Vaše matka –“

			„Kvůli ní po tobě nejdu!“ Zasmála se. „Ale objevit tě nebylo vůbec snadný, Gorlane. Ujela jsem tisíce mil, abych tě a tvý přátele našla, což mi nečinilo zvláštní potěšení.“ Stisk prstů v Gorlanových vlasech zesílil. „Přijde den, kdy ten dobrák Makin prohlásí: ,Rozmyslel jsem si to. Přiveďte Ellen. Najdeme toho Gorlana a tentokrát ho zabijeme, jak se sluší a patří.‘“

			„Už nikdy neuslyšíte moje jméno. Přísahám. Při jméně mojí matky –“

			Ellen trhla rukou a tvrdě ji přitiskla ke Gorlanovu temeni. Led se proměnil v oheň a hruď mu zalilo teplo.

			„A já mu řeknu: ,Ušetřím ti cestu, milej pane, protože jsem tomu mládenci hned druhej den ráno dala rozhřešení.‘“ Ellen nechala Gorlana padnout na zem. „A jen tak mimochodem, je k ničemu dovolávat se mámy, když máš co dělat se ženskou, jejíž matku jsi poslal do hrobu. Ukradls mi ten kousek pomsty, co mi zbejval, a krádež je hřích. V tomhle případě smrtelnej.“

			Gorlan necítil žádnou bolest, jen zármutek. Jeho údy jako by se vznášely, hlas, který k němu mluvil, byl čím dál tím vzdálenější.

			„Co mi chybí, jsou její polívky. Teď, když jsem tě našla, podřízla bych tě už jenom za to. Někdo touží po pomstě, a stejně mu to nepřinese klid. Ale já? Mně chutná. Je teplá a zasytí stejně jako miska dobrý kuřecí polívky.“ Hlasitě mlaskla rty. Poslední, co Gorlan zahlédl, byla její bota, když kráčela pryč.




		
			Poznámka[image: sdot]


			Téma pomsty je patrné napříč romány z Roztříštěné říše. Zde vidíme, že není výhradně doménou Ankratů. Jorg je částečně popisován jako někdo, komu chybí sebekontrola; taková povaha vás snadno zavede na špatná místa, i kdyby byl každý krok vaší pouti lákavý. Cesta za pomstou představuje právě takovou pouť, na níž vás spasí jedině sebeovládání.

		


		
			DOBRÉ JMÉNO

			Jizvy jeho jména ho stále pálily na krku a na ramenou. Slunce na něj nemilosrdně pražilo z oblohy; věděl, že to tak bude až do chvíle, kdy kmen pohřbí jeho kosti v jeskyních vedle ostatků jeho předků.

			Mladík se zběsile držel svého jména, zdráhal se byť jen pohnout rty, aby ho vyslovil. Vydobyl si ho na Pláni duchů, v horku a prachu, stejně jako své mužství. Dlouhý palec ho tam zavedl jako bezejmenné dítě a on si sám, vlastními silami, našel cestu zpátky, přestože krvácel z tisíce ran, které v jeho těle zanechaly trny. Dlouhý palec ho potetoval ostny keře kaska. Jizvy po čase ztmavnou a černohnědý vzorec ho před očima celého světa označí za člena kmene Haccu.

			„Ohnivý kameni, dojdi mi pro vodu.“ Když se Ohnivý kámen pokrytý prachem dlouhé cesty přiblížil k vesnici, Puklá mísa povstal ze stínů svého loubí.

			Puklá mísa trávil většinu dní natažený v houpací síti, odkud sledoval svůj dobytek. Muži sem chodili nakupovat, nakláněli se přes křivé laťky plůtku, žvýkali betel, až jim krvácely dásně, a pak plivali rudou šťávu na prašnou zem. Po půl dni smlouvání a handrkování odešli s krávou, se dvěma, se třemi, a Puklá mísa se vrátil do své sítě s další zásobou ozdobných ulitek kauri, které mu pak jeho manželky vplétaly do vlasů.

			„Je ze mě muž. Na nošení vody si najdi chlapce.“ Ohnivý kámen věděl, že ho Puklá mísa bude zkoušet. Mnoho novopečených mužů dál poslouchalo jeho rozkazy stejně jako v dětství. Puklá mísa nosil své jizvy pouhých pět let, ale byl bohatý, a když přišel čas jatek, dovedl samojediný položit krávu na zem. Jeho otec navíc velel kmenovým válečníkům.

			„Nenuť mě, ať ti nabiju, mužíčku.“ Puklá mísa sklouzl ze sítě a postavil se. Byl vysoký a svalnatý, pásy čestných jizev mu sahaly od ramen až skoro po předloktí.

			„Nenutím tě.“ Ohnivý kámen nosil Puklé míse vodu a trpěl jeho posměšky celé roky. Teď už však nebyl malý a odmítal přinést ze studny byť jedinou misku vody. Dlouhý palec ho na Pláních duchů podrobil zkoušce, skoro ho zlomil, nechal ho žíznit tak dlouho, až spatřil duše skryté v prachu. Ublížil mu tak, že přestal cítit bolest.

			Puklá mísa otočil hlavou na svém býčím krku, doširoka roztáhl paže a zívnul. „Už dost těch pošetilostí, Ohnivý kameni. Mladíci mi nosí vodu. Až se budeš bít po boku válečníků, smočíš hrot kopí v hešské krvi nebo si kolem zápěstí ovineš copánek vlasů vyzáblého Hada, budou ji nosit i tobě.“

			„I ty jsi pořád mladík, Puklá míso. Pamatuju si den, když ses vrátil se svými jizvami.“ Ohnivý kámen cítil, jak mu pod hrudní kostí hlasitě tepe srdce. Vyschlo mu v ústech, slova mu nešla přes rty – zdráhala se jako ebru, kterého lovci násilím vyženou ze skrýše. Věděl, že by měl sklonit hlavu a vodu donést, ale cítil žhnoucí jizvy na svých prsou a na jazyku se mu chvělo jeho pravé jméno.

			Puklá mísa zuřivě zadupal a zvířil prach; nebylo to jen vyjádření rituálního hněvu, ale skutečná zuřivost, která mu rozzářila krví podlité oči. Dva muži z vesnice Koša se odvrátili od ohrad s dobytkem a pozorně je sledovali. Ze stínů nejbližších chýší se vynořily malé děti následované staršími sourozenci. Někde za dlouhou síní zazněl ostrý hvizd.

			„Pamatuješ, proč ti říkají Ohnivý kámen?“ zeptal se Puklá mísa. Nasál vzduch do plic a uklidnil se.

			Ohnivý kámen neodpověděl. Věděl, že Puklá mísa ten příběh odvypráví rostoucímu zástupu přihlížejících.

			„Tvůj bratr tě našel, jak bulíš jako nemluvně a k hrudi si tiskneš kámen z ohniště.“ Puklá mísa si posměšně promnul oči zaťatými pěstmi. „Tvůj otec ti ho musel vzít a pak zaklel, když se o něj spálil.“

			Ohnivý kámen cítil pohledy dětí na svých prsou. Jizvy jako by se v tom místě roztékaly. Jeden z košských vesničanů, hubený muž s kostěnou destičkou v nose, se zasmál.

			„Tvoje jméno je ponaučení, Ohnivý kameni. Radí ti, kdy je čas něčeho nechat a jít si po svých.“ Puklá mísa zapraskal klouby na rukou. „Nech toho. Odejdi.“

			Ohnivý kámen neměl žádnou zbraň. V otcově chýši na něj čekalo kopí, zakřivené, s ostrým dřevěným hrotem vypáleným v ohni. Puklé míse se za koženým opaskem držícím bederní roušku leskla bronzová dýka, ale nezdálo se, že by se obr chystal tasit. Chtěl ho ztlouct do krve, ale ne zabít. Dnes ne. I teď měl Ohnivý kámen pořád šanci dojít pro vodu a vyváznout s pohlavkem nebo dvěma.

			„Harrac.“ Ohnivý kámen zašeptal své pravé jméno a skoro ho rozdrtil mezi rty. Když ho vyslovil, cítil, jak mu kůží znovu pronikají trny všechny najednou, tisíc bodnutí, tekutá bolest. Vyrazil lví zavrčení a vrhl se vpřed.

			Možná byl rychlejší, než si myslel, a to se považoval za rychlého. Možná ho Puklá mísa nebral vážně nebo čekal výhružky a dupání, ale když po něm Harrac skočil, protivník byl příliš pomalý. Nemotorně se po něm ohnal a Harrac ho zatím čelem udeřil do tváře a do nosu.

			Společně se zřítili k zemi. Puklá mísa padl do prachu jako těžké kladivo. Harrac mu seděl na prsou a hranou dlaně ho bil do obličeje. Muž ho odhodil stranou. Jeho síla Harraca udivila, ale nezastrašila. Pouhé dva údery srdce, a byl zpátky u nepřítele. Puklá mísa se přetočil na bok, ale když se pokusil vstát, Harrac mu celou svou vahou přistál na zádech. Loket mu zaryl do krku, kolenem ho zasáhl do žeber a druhou dlaní mu přitiskl obličej k zemi. Zachvátil ho rudý hněv; bil svého protivníka hlava nehlava, dokud ho od něj ostatní vesničané neodtrhli.

			*  *  *

			Harrac seděl na zemi, údy pokryté vrstvou suchého prachu, kterým stékaly stružky potu. Zástup přihlížejících se slil v jedinou šmouhu, jejich slova byla jako nejasný šum zdušený jeho vlastním dechem a zběsilým tlukotem srdce. Koutkem oka zahlédl, jak pět mužů odnáší Puklou mísu k chýším. Později přišel jeho otec, otec Puklé mísy, dále Železo v náčelnickém plášti z peří, Dlouhý palec, Deset nohou, Rozlévač… všichni stařešinové.

			„Jsem muž,“ řekl jim Harrac před očima celé vesnice. „Mám jméno. Mám sílu dospělého muže.“

			„Tak proč se tak nechováš?“ zeptal se jeho otec. Po boku mu stáli tři z Harracových dospělých bratrů.

			„Nechtěl jsem mu donést vodu,“ odpověděl Harrac.

			„Mému synovi už vodu možná nedonese nikdo.“ Rudé nebe mávl chvějící se rukou na znamení zármutku. „Není pochyb, žes měl právo se mu postavit. Ale bojoval jsi, jako by to byl náš nepřítel, nikoliv bratr.“

			„Já…“ Harrac se dlouze nadechl. „Jsou jen dvě možnosti: bojovat, nebo nebojovat. Bij se, nebo nechej být. Přece mě nepožádal o tanec.“

			Z hloučku dětí se ozvalo tlumené zasmání, ale muži se na sebe podívali. Rudé nebe se obrátil k Harracovu otci. I Železo se díval, palici z černého dřeva sevřenou v ruce.

			„Musíš do Ibowen, Ohnivý kameni. Pověz králi, cos udělal. Pošle tě zpátky za námi, anebo ne.“

			Harrac to nechápal, nedávalo to smysl. Proč by se mu vlastní otec pokusil uzmout jeho vítězství? Mužem byl pouhé tři dny, a už pokořil Puklou mísu. Cítil, že se v něm opět vzmáhá rudý hněv. Zaťal čelist a pohlédl Železu přímo do očí. „Půjdu za králem.“

			Otočil se a dal se na cestu. Věděl, že se za ním dívají, věděl, že dnes budou příběhy i hovor u ohně patřit jemu. Kypěla v něm zuřivost a hněv. V ústech cítil hořkou pachuť. Šel dál a na suchou zem vyplivl vlastní krev, rudou jako betelová šťáva.

			Asi po míli chůze se zastavil u marulových stromů; hněv, pýcha i trpkost mizely, jako by z něj postupně unikaly a cestou barvily jeho stopy. Skrčil se ve stínu a s bolavými údy přemýšlel, jaké šílenství ho popadlo. Nevzal si s sebou žádné jídlo ani vodu, dokonce ani neznal cestu. Věděl, že Ibowen leží na západě, za řekou Ugwye. To nebylo nejlepší místo. Země lvů, stejně jako ta jeho, kde samotného muže nečeká dobré pořízení.

			Dlouho seděl na místě a zíral na své ruce, jimiž zbil Puklou mísu. Vzpomněl si na pohledy, kterými ho vesničané častovali, když muže odnášeli k chýším. Mísil se v nich odpor a děs, jako by nebyl válečník, ale vzteklý pes. Harraca v očích zapálily slzy, i když nevěděl, pro koho pláče.

			Své jméno nosil pouhé tři dny, a už ho stačil znectít. Jeden den se zotavoval, dva strávil na cestě a před očima vesnice se jím pyšnil jen několik minut. Podle Dlouhého palce bylo jméno člověka opředené mnoha hlubokými tajemstvími, ale starší je neučili, jen vás vedli napříč léty – buď jste na ně během cesty pod sluneční oblohou přišli sami, anebo ne. Dlouhý palec tvrdil, že tajemství se skrývají všem na očích, v haccuských písních a příbězích, v místním způsobu života. Harrac přemýšlel, jaký bude soud krále mnoha kmenů. Jestli ho pošle do vyhnanství, nikde se nedozví plnou pravdu za jménem, které vykoupil bolestí a utrpením.

			*  *  *

			Když obloha na západě dostala červený odstín, za Harracem přišel Odraný ohon, nejstarší z jeho tří mladších bratrů. Přinesl mu tvrdý plát chlebového koláče, proutěný pytel ořechů lebo a tykev s vodou.

			„Puklá mísa se probudil.“ Odraný ohon sledoval bratra rozšířenýma očima, jako by byl divé, neznámé zvíře ze žlutých plání. „Má zlomená žebra, ale Dlouhý palec si myslí, že se zotaví.“

			„Žebra?“ Harrac si ani nepamatoval, že by ho udeřil do boku. Napil se z vydlabané tykve. „Přinesls mi vodu, Ohone.“

			„Jsi můj bratr.“ Zněl, jako by si tím nebyl tak docela jistý.

			Harrac mu položil dlaň na rameno. „Dones vodu každému, kdo tě o to požádá. Udělej ze všech mužů své bratry.“ Vzal tykev a chleba a znovu vyrazil na cestu.

			„Ty se nevrátíš?“ volal za ním Ohon.

			„Teď jsem muž. Nemůžu prostě jen říct, že mě to mrzí. Musím udělat, co mi nařídil Železo.“

			*  *  *

			Město Ibowen leželo mnohem dál od vesnice, než by si Harrac dokázal představit, a svým vzezřením předčilo jeho nejdivočejší sny. Nejdřív objevil cestu – pěšinu vepsanou do země nekonečným počtem nohou, vyznačenou kameny a rozrytou koly povozů. Pak se objevily domy; bylo jich tolik, že by vydaly na tisíc vesnic. Nejprve přišly shluky prostých chýší z bláta a slámy, i když byly vyšší než ty v Haccu, ale další stavby už byly cihlové, hranaté a delší než dlouhá síň, vyšší než muž s oštěpem vztyčeným nad hlavou. Harrac kráčel cizí krajinou, kde nerostla žádná tráva a skoro žádné stromy. Postrádal výhled do dálky; všude byly jen hrany a okna, hluk a bezpočet cizinců, kteří se o něj ani v nejmenším nezajímali. Mluvili tu zvláštními jazyky, anebo povědomými, ale nezvyklými hlasy.

			Konečně potkal muže, který poznal jizvy kmene Haccu na jeho hrudi a poslal ho k vysokým hliněným hradbám královského paláce. Harrac kráčel po jejich obvodu, minul desítky domů, které zcela zahanbily Železovu náčelnickou chýši. Vrata paláce byla vyšší než slon, tvořená těžkými kmeny stromů spjatými nevídaným množstvím železa. Taková brána by odolala náporu stovky mužů.

			U vchodu tábořil zástup lidí: nahé děti, muži v bederních rouškách, kněží s náhrdelníky z ptačích lebek, jejichž paže a hruď byly pomalované posvátnými rudými pruhy, válečníci s oštěpy a tolika čestnými jizvami, že jim skoro chyběla zdravá kůže.

			U brány stáli dva mocní bojovníci v nádherných leopardích kůžích, s pštrosími pery zapletenými ve vlasech, s oštěpy s železnými hroty a zahnutými železnými meči za pasem. Jeden právě hovořil s mužem, který stál zády k Harracovi razícímu si cestu davem. Cizinec byl oděný ve lněném rouchu a měl tu nejsvětlejší kůži, jakou kdy Harrac viděl. Na rukou byla bílá jako rybí maso, ale na předloktích žhnula hněvivě rudou barvou. Zpod širokého klobouku spleteného z trávy mu trčel chomáč hustých bílých vlasů.

			Když se Harrac přiblížil, viděl, že cizinec je obrovský. Strážné převyšoval o dobré dvě hlavy, přestože to byli ti nejvyšší muži, jaké kdy viděl. Byl svalnatý a mnohem rozložitější než Puklá mísa. Hotový bílý obr.

			Harrac k němu došel a muž se otočil. „To se podívejme, klučina z pastvin.“ Běloch se usmál, v krátce střižených vousech mu bleskly zuby. „Nebo se pletu? Přijdeš mi jako Haccu.“

			„Jsem Haccu.“

			„Jak se jmenuješ, chlapče?“

			Stačilo málo a Harrac by cizinci prozradil své skutečné jméno. „Ohnivý kámen. Jsem muž svého kmene.“ Obrátil se k bližšímu z opeřených vojáků. „Náčelník mě posílá za vaším králem.“

			Strážný s kamennou tváří pokývl k zástupu před branami. „Počkej.“

			Harrac se ohlédl přes rameno. Ti lidé tu zjevně hodlali zůstat celé dny, možná i déle. Kolem se vršily zásoby jídla a stanové plachty poskytující ochranu před žhnoucím sluncem. „Jak dlouho?“

			Voják hleděl přímo před sebe, jako by před ním nikdo nestál. Harraca zasvrběly jizvy, jimiž si vysloužil své jméno; pýcha mu nedala spát dokonce ani na tomhle podivném místě ze zdí a železa. Stál bez hnutí zmítán hněvivým žárem, jenž mu vařil krev, a chladným vědomím svého postavení. Na cestě za jeho zády seděli starší a důležitější muži než on – uvnitř koneckonců čekal král mnoha kmenů. Přesto Harrac nedokázal odejít.

			„Ha! Klouček nerad čeká!“ Obrovitý cizinec se teď zubil od ucha k uchu. „To asi nikdo. Zvlášť v tomhle zatraceném vedru!“ Natáhl se, aby Harraca poplácal po rameni.

			Harrac ho chytil za zápěstí. Po prsty ucítil zjizvenou kůži. „Jsem muž.“

			„Samozřejmě. Ohnivý kámen, pravda?“ Běloch vypadal překvapeně, ale kvůli huňatým vousům to nebylo snadné poznat. „Jsem Snaga ver Oláfson. Vrátil bys mi paži?“

			Harrac pustil Snagovu ruku a obr si ji významně promnul. Jizvy na jeho kůži byly ošklivé a nebylo na nich nic rituálního. Stejné hyzdily i jeho druhé zápěstí.

			„Snaga?“ zopakoval Harrac. „Proč ti tak říkají?“

			„Tak se jmenuju.“ Znovu se zazubil. Jeho dobrá nálada byla nakažlivá. Harrac si uvědomil, že mu rty nechtěně zkroutil mírný úsměv.

			„To je tvé skutečné jméno?“

			Snaga přikývl. „V mojí zemi se na věci díváme trochu jinak. Jména nosíme otevřeně, neskrýváme je.“

			„Jsi ze severu. Za mořem. Ze zemí Krista, kde žijí bledí muži.“ Harrac byl rád, že v kruhu stařešinů naslouchal jejich moudrosti a zapamatoval si dost na to, aby teď v cizincově přítomnosti nepůsobil nevzdělaně.

			„Ha!“ Snaga mu pokynul hlavou a vyrazil do stínu vrhaného zdí. Cestou mávl na oba strážné. „Jsem z nejzazšího severu, který leží za dvěma moři. Mému domovu kraluje sníh a ledové větry a vyznáváme tam mnoho bohů stejně jako vy. Muži z křesťanských zemí nám říkají Vikingové, sekerníci, a bojí se nás.“

			„Sníh?“

			Snaga se usadil na zem, nohy zkřížil pod sebou a poklepal dlaní vedle sebe. Harrac se k němu přidal. „Než ti povím o sněhu, musíš se naučit mi důvěřovat. Nerad bych, abys mě nazval lhářem.“

			Harrac si obezřetně přidřepl, oči upřené na železný meč, který teď Snaga držel v klíně. „Nemáš sekeru.“ Puklá mísa by si za všechen svůj dobytek a ozdobné mušle mohl koupit železnou čepel, ale rozhodně ne tak dlouhou a těžkou jako tahle.

			„Sekeru jsem nechal svému synovi.“ Snagův úsměv pohasl. „Dobrý chlapec. Malý obr. Bude mu zhruba tolik co tobě, Ohnivý kameni. Když jsem odplul z domova – bylo to na podzim před nějakými… čtyřmi lety. U Ódina. Čtyři roky…?“

			Harrac netušil, co znamená „podzim“ nebo „Ódin“; ta slova nepocházela z jazyka Haccu. Zato však uměl naslouchat.

			„Před odchodem jsem se poradil s vol– s čarodějnicí. Řekla mi, že když odpluju v tomhle období, už nikdy se ke břehům Uulisku nevrátím. A tak jsem nechal svou sekeru, Hel, synovi. Předtím patřila mému otci a jeho otci. Nechtěl jsem, aby opustila náš lid.“

			„Proč jsi potom odplouval?“ Harrac moře nikdy neviděl, dokonce ani jezero, ale znal rybník Nola, který se objevoval v období dešťů, a dokázal si ho celkem dobře představit tisíckrát větší s muži plujícími z jednoho břehu na druhý na dřevěných vorech. „Jestli ta čarodějnice říkala –“

			„Člověk nemůže podřizovat svůj život proroctví. Měl jsem povinnost vůči svým bratrům. Kdybych zůstal sedět v chýši, kolik z nich by se jich možná nevrátilo domů? Jak by si potom můj syn mohl vážit mě nebo mojí sekery?“ Znovu se usmál. „A kromě toho se nakonec možná přece jen vrátím domů!“

			„Co se stalo?“

			„Plul jsem moc daleko, do teplých moří, ztratil jsem příliš mnoho mužů, zajali mě, vzali mě na jih, prodali jako otroka a odvlekli ještě jižněji.“

			Harrac znovu pohlédl na jizvy na Snagových zápěstích. Kmeny Hadů směňovaly otroky s Mouřeníny za severními horami. Někdy brali muže do zajetí. Mezi Haccu a Hady s jejich provazy a trhy, na nichž prodávali muže jako dobytek, ležely jen Pláně duchů.

			„Utekl jsi?“

			„Tvůj král si mě koupil do své stráže. Laccoa.“ Snaga kývl k hliněné zdi.

			Harrac o Laccoa slyšel nesčetně příběhů. Stařešinové kmene Haccu neznali nebezpečnější skupinu než tu složenou z elitních bojovníků krále mnoha kmenů.

			„V Laccoa slouží otročtí válečníci?“ Harrac věděl, že jednotka čítá muže z různých národů, dokonce i zemí za hranicemi králova panství, ale o otrocích slyšel poprvé.

			„Už ne.“ Snaga poplácal meč na svém klíně. „V naší první bitvě jsem si vydobyl svobodu. Salašové z hlubin Sahary zabrali pouštní město. Vzali jsme si ho zpátky.“

			„Salašové –“

			„Je lepší otázka,“ přerušil ho Snaga.

			Harrac se posadil na paty a přehlédl čekající dav. Starci se skláněli nad dřevěnými deskami posetými lesklými oblázky a hráli mankalu. Kmenoví válečníci se hrbili ve stínu svých kopí a žvýkali betel, zatímco obchodníci posedávali na polštářích vedle navršeného zboží.

			„Proč ke mně hovoří válečník z Laccoa?“

			Snaga kývl. „Máš v sobě oheň.“ Pohlédl na Harraca a přimhouřil oči. „Proč jsi přišel?“

			„Zbil jsem jednoho muže. Můj otec mě sem poslal, abych to řekl králi.“ Teď, když se ke svému činu doznal cizinci, cítil se provinilejší než prve před očima celé vesnice.

			„Byl ten muž tvůj nepřítel?“

			„Byl to syn vůdce našich válečníků. Slavný bojovník a boháč.“

			„Proč jsi na něj zaútočil?“

			„Řekl mi –“

			„Ne.“ Snaga dal Harracovi políček. Byla to těžká, ledabylá rána, tak nečekaná, že mladíka nezachránila ani jeho rychlost.

			Harrac se na Seveřana vrhl, ale Snaga mu položil dlaň na hrudník a bez námahy ho stlačil zpátky. „Proč?“

			„Protože tam byl. Protože byl velký.“ Harrac měl tvář v jednom ohni.

			„Teď už víš, proč s tebou mluvím, Ohnivý kameni.“ Snaga se postavil a otřel si prach ze svého roucha. „Spatřil jsem v tobě zabijáka.“

			I Harrac se postavil. Stálo ho veškeré přemáhání, aby si nezačal mnout tvář. „Co jsem udělal, mě mrzí. Doufám, že se Puklá mísa uzdraví. Nechci být vrah.“

			Snaga pokrčil rameny. „Možná jím nejsi. V tvém věku jsem byl stejný; stačilo, aby se na mě křivě podívali, a už jsem zvedal pěst. Byl jsem plný ohně a planého hněvu a neměl je kam namířit. Mladíci ukazují světu zuřivou tvář, ale za ní? Pouhý zmatek. Ztracení, nahněvaní kluci, kteří ještě nevědí, kde je jejich místo. Tak někteří z nás prostě dospívají; většina z toho vyroste, jiní zemřou, některým to zůstane. Ti poslední jsou skuteční zabijáci až na dřeň.

			Ti z nich, kteří se svou přirozeností bojují, jsou lepší vojáci než takoví, co to nechají být. Spoj instinkt zabijáka se svědomím, a možná se nedočkáš šťastlivce, ale rozhodně užitečného muže.“ Zamířil zpátky k bráně. „Tak pojď. Uvidíme, jestli se síla tvých paží vyrovná tvému srdci a hlavě.“

			„Ale –“ Harrac si pospíšil, aby mu stačil. Snaga zatím mávl na stráže, aby jim otevřely vrata. „Král většinou soudí… přísně. Když ale předtím zkrvavíš oštěp v jeho službách, dočkáš se víc než spravedlivého rozsudku. Oomaran má válečníky v oblibě.“

			Harrac se zastavil a sledoval, jak se brána za ním pomalu zavírá, až z ní zbývá pouhá škvíra, ve které mizí známý svět i cesta domů. „Já nejsem vrah…“

			Snaga se vrátil, vzal Harraca za rameno a vedl ho vpřed. „Můj život neskončil v den, kdy mě vsadili do řetězů. Vytrval jsem. I ty vytrváš. Třeba se nakonec oba vrátíme domů.“

			Harrac na obra pohlédl. „Proč to neuděláš? Proč neodejdeš? Jsi přece svobodný.“

			„Svobodný a zároveň tisíc mil od pobřeží. Bez peněz i zkušeností, které by mě provedly touhle pustinou. Ale co je nejdůležitější? Jsem Seveřan.“ Natáhl ruku a shrnul si rukáv svého roucha. Harrac si nebyl jistý, zda ho víc šokovala mužova kůže bílá jako len, anebo svaly navršené na jeho kosti. „Pro Haccu je nebezpečné cestovat zeměmi, co patří neznámým kmenům. Dokonce i v zemích, kde vzdávají hold králi, jsou vesnice, kde by tě probodli kopím nebo střelili šípem do zad. Já bych to měl ještě desetkrát těžší.“ Popleskal meč, který měl za pasem. „Proti šípům mi moc nepomůže a Afrikánsko je země lovců.“ Snaga pohlédl zpátky k bráně. „Jestli se odsud někdy dostanu, bude to se skupinou bojovníků, s malým vojskem – v bratrstvu mužů spjatých dohromady. Žádný člověk není ostrov, ani ten, který tak o sobě smýšlí. U takových to platí dvojnásob.“

			*  *  *

			Harrac prokázal sílu paží i rychlost oka. Za rok bylo jasné, že je pevného ducha a mysli, připravený vytrvat, krvácet. Po dvou letech byl připravený zabíjet.

			Snaga se s ním jednu noc posadil, zády se opřeli o kmen baobabu, stranou od malého ohniště, které k nim mělo přilákat zbylé nepřátele. Potulné nájezdníky našli před polednem; šlo o velkou skupinu vyhoštěnců rozličných národností. Říkali si Píseční vlci, ale Šakalové by bylo příhodnější. Většina z nich měla štíty, mačety a oštěpy. Deset Laccoa se proplížilo nízkými křovisky a travinami a vtrhlo mezi ně. Vedl je Snaga; svým těžkým mečem rozsel rudou zkázu a pak se odběhl schovat do trnitých křovin, kde se skrýval zbytek jeho skupiny.

			Harrac tam čekal s lukem, oštěpem a mečem se zahnutou čepelí: Seveřan byl jediný, kdo měl rovnou zbraň. Krčil se mezi svými bratry, zbrocený potem. Kdykoliv se píchl o nějaký trn, vzduch kolem něj jako by zašeptal jeho jméno; volal ho Dlouhý palec, stejně jako tenkrát, poprvé a zároveň naposledy. Přišla další bodnutí a s nimi další hlasy – otec, Puklá mísa, jeho bratři, celý chór hlasů, které ho volaly domů, kamkoliv, hlavně pryč z dosahu trnovníků a Písečných vlků, kteří se k němu hnali a žíznili po krvi.

			Vypustil dva šípy a zasál alespoň jednoho muže. Další zemřel jeho oštěpem vraženým do země jako dlouhý trn mezi ostny kaska. Harrac si při střetu i v nastalém zmatku dovedl zachovat chladnou hlavu; v žilách mu proudil rudý žár a spálil všechny myšlenky na útěk. Naplnila ho radost. Vedle něj bojoval tlustý Aloor z kmene Nuccabi, silný a prohnaný válečník bez slitování. Po jeho druhé ruce se bil Tři hvězdy z kmene Haccu; vysoký, vážný muž s prošedivělými vlasy, jenž mistrně vládnul mečem. Tři hvězdy padl pod prudkým úderem mačety. Harrac se ohnal mečem a skoro odsekl hlavu muži, který ho zabil.

			Když teď seděl se Snagou opřený o kmen baobabu, zaplavila ho nevolnost. Násilné obrazy mu nedaly spát – maso rozťaté na kost, řev mužů, údy odseknuté od těla a víc krve, než si kdy dokázal představit.

			„Dnes ses naučil něco důležitého, Ohnivý kameni.“ Snaga hleděl do noci. Mluvil tlumeně a naslouchal bzučení a cvrlikání, které k nim doléhalo ze tmy. „Ta lekce tě spálí jako plamen, ale učiní z tebe muže, jímž se máš stát. To je první krok; vybrat si, čeho se budeš držet, i když to znamená jizvy, šrámy a změnu. Přestože tě to může stát život. Možná nechápeme, proč dáváme přednost jedné věci před jinou, ale je důležité, abychom to udělali a svého rozhodnutí se drželi. Díky té víře splyneme s bohy.“

			Odpověděla jenom noc; nekonečný, bezvěký hlas temnoty.

			„Slyšíš, Ohnivý kameni?“

			„Harrac.“

			„Cože?“

			„Mé jméno je Harrac.“

			„Děkuju ti,“ řekl Snaga.

			*  *  *

			Po třech letech se ukázalo, že je Harrac schopen oběti.

			„Měl jsi jít za králem minulý rok. Jsi Laccoa, co se osvědčil v boji. Oomaran by tě poslal domů s dobytkem, nebo by ti alespoň bohatě zaplatil, abys zůstal.“ Snaga se rozhlížel po okolní buši. Na několika místech byly viditelné prašné cestičky.

			„Chtěl jsem vidět, jak odcházíš domů,“ řekl Harrac. Věděl, že Hadi je zanedlouho najdou. Buš nabízela mnoho skrýší, ale přeživší Laccoa za sebou nechali stopu, kterou rozpoznal každý zkušený lovec, a neměli čas ji zakrýt.

			„Pronásleduju nájezdníky.“ Snaga se na něj podíval. „Nejdu domů.“

			Harrac Vikinga mlčky sledoval. Snaga byl vůdcem pátého oddílu Laccoa, a jako takový měl na podobné rozhodnutí právo; stopovat hadí nájezdníky po deset dní však bylo neobezřetné a zavedlo je mimo nejodlehlejší země povinované králi, do míst, kde dokonce i Laccoa musí našlapovat opatrně. Hadi je vlákali do ugandské oblasti, kde je pak se svými spojenci přepadli.

			Snaga se zazubil. „Vždycky jsem říkal, že domů se dostanu jen ve skupině válečných bratří.“ Rozhlédl se po zbylých Laccoa. Jejich řady prořídly, ale střed jejich síly přetrval. „Došli jsme dál, než jsem čekal. Ještě týden, a mohl jsem ti ukázat moře!“

			„Moc rád bych ho viděl,“ řekl Harrac. „Ale bohové při nás nestáli.“

			Snaga ukázal na východ. „Předávám ti velení, Ohnivý kameni. Vezmi muže a doveď je zpátky. Až přijdou Hadi, rozptylte se a každý zvlášť vyrazte k těm velkým skalám, které jsme viděli za řekou.“

			„Je to dobrý plán.“ Harrac se opřel o kreozot a naposledy přejel brouskem po čepeli. „Proč mi předáváš velení?“

			„Vrátím se v našich stopách a přepadnu je ze zálohy. Víš, co dokážu, když vtrhnu mezi nepřátele.“

			Harrac se nehádal; věděl, kam by to vedlo. A tak shromáždil muže a vysvětlil jim, jaký je plán, zatímco Snaga seděl opodál a očima přelétal buš. Devět mužů z Laccoa neodešlo bez reptání. Harrac je poslal za Snagou, který je vzal jednoho po druhém za rameno, tiše k nim promlouval a od každého z nich si vyžádal slib. Postupně se vrátili za Harracem. Drsní chlapi, zabijáci, a měli zarudlé oči.

			Harrac odvedl skupinu do buše.

			*  *  *

			Snaga urazil pár set metrů stejnou cestou, jakou přišli, a konečně našel vhodné místo. Hadi teď byli blízko. Někteří záměrně vířili prach, aby Laccoa zastrašili, jiní se pohybovali obratněji a skoro splývali s krajinou; jen občas vyplašili ptáky minta či jiné tvory, kteří se za poplašeného křiku vznesli k obloze.

			Snaga se několikrát převalil pod větvemi keře, které připomínaly kostnaté prsty, dovolil prachu, aby ho obalil a zaschnul mu na kůži, a konečně k sobě nahrnul závěj starých lusků spadaných pod keřem. Jakmile se zamaskoval, lehl si a čekal.

			Pronásledovatelé se objevili vzápětí. Čišeli sebejistotou; byli si jistí svým počtem, ač našlapovali opatrně, aby prach nezvířili víc než do výše pasu. Válečnou výpravu ugandských, podsaditých bojovníků s dlouhými tenkými kopími a těžkými palicemi ze sukovitého dřeva vedli tři Hadi, hubení mladíci s dlouhými vlasy. Celkem jich byly asi tři tucty.

			Když se jeden z vůdců zastavil, aby si prohlédl zmatečné stopy na cestě před sebou, Snaga bez hlesu povstal a vrazil mezi ně. Zaburácel mocným hlasem a bojovníci v posledním okamžiku obrátili hlavy jeho směrem; kopí však pozvednout nestihli.

			Vikingův těžký meč protnul krk prvního muže, pokračoval v cestě a druhého rozťal od klíční kosti po třísla. Snaga vykopl nohou a dalšímu protivníkovi zlomil koleno. Hlavici meče ponořil do tváře nejbližšího Uganďana, otočil se a s napjatou paží prohnal čepel širokým obloukem všemi muži stojícími okolo. Kolem vířil prach, kouř bitvy, zatímco na něj ze všech stran dotíraly tmavé siluety dravých válečníků. Následovala rudá jatka.

			*  *  *

			Snaga spočíval na zemi se zdviženou hlavou a opíral se o nohu padlého Harraca. Všude kolem ležely mrtvoly Ugandských s rozhozenýma rukama a nohama. Suchý prach, kam až oko dohlédlo, barvily cákance temné krve – bylo jí tolik, že ji nepojala ani vyprahlá afrikánská zem. O život přišlo na čtyřicet mužů; s podťatými údy padali jeden přes druhého v nevzhledných hromadách, zatímco kolem prýštila krev a tělní tekutiny.

			Vikinga zasáhla tři kopí, jedno do břicha, druhé do stehna a poslední do hrudi. Harrac věděl, že alespoň dvě z ran jsou smrtelné. Noha se pod ním podlomila, možná byla zlomená, jedno oko mu zavřela ugandská palice.

			„Vrátili jste se. Řekl jsem ti, abys to nedělal.“ Když Snaga promluvil, krev v ráně okolo kopí v jeho hrudi zlověstně zabublala.

			„Jenom šest z nás. Aloor vede zbytek zpátky, tak jak jsi nařídil.“

			„Kolik… teď…“

			„Myslím, že jen my dva. Několik Ugandských uteklo.“

			„Brzy tu budou s dalšími muži.“

			Harrac přikývl a přisunul se k Vikingovi o něco blíž. Přemýšlel, zda jsou i ostatní válečníci jeho kmene takhle smrtící. Z toho, co viděl, Snaga samojediný skolil alespoň dvacet nepřátel. Navzdory ranám z kopí se bil dál; odlomil ratiště a padl teprve tehdy, když nablízku nezůstal jediný nepřítel.

			„Já –“ Snaga vykašlal tmavou krev. „Povím ti haccuské tajemství.“

			Harrac se usmál. Doufal, že ho Ugandští zabijí rychle. „Žádná haccuská tajemství neznáš, starochu.“

			„Harracu.“ Bylo to poprvé, co ho Snaga oslovil jeho jménem. Odmlčel se, jako by zapomněl, kde je. „Můj druhý syn se jmenuje Snorri. Líbil by se ti.“ Snaga vzal Harraca za rameno. „Haccu a jejich tajná jména!“ Znovu zakašlal. „Ale staří Haccuové, ti moudří, znají pravdu, kterou ti teď povím.“ Jeho hlas slábnul. Harrac se k němu naklonil, aby ho slyšel, a zamrkal, když mu žebry projela ostrá bolest. „Vaše tajná jména jsou jako dar, co sdílíte s těmi, které ctíte nebo milujete. Ale každodenní oslovení, ta, která chtějí mladíci co nejdřív setřást, o tobě říkají mnohem víc. Tahle prostá, obyčejná jména nosíš všem na očích, sdílíš je s bratrem i s nepřítelem. A v tom je celá pravda. Příběhy, které se za nimi skrývají, hovoří o tom, odkud pocházíš… a kam jdeš.“

			Harrac zahlédl, jak se křovisky na několika stranách míhají temné siluety mužů. Natáhl se pro meč ztupělý hojným užíváním, s ulomeným hrotem, jenž se ztratil v jednom z ugandských těl. „Nenechám se zajmout.“

			„Najdi si něco, čeho se budeš držet.“ Snaga jako by ho neslyšel; upřeně hleděl na oblohu, která byla stejně zastřeně modrá jako jeho oči. Prsty stiskl Harracovo rameno, a ten se pozastavil nad jejich silou. „Pověz mému chlapci… pověz Snorrimu…“ Pak ruka sklouzla na zem.

			Náhle se na ně ze všech stran sesypali povykující Uganďané. Harrac se zkusil postavit, ale zezadu na něj dopadla těžká síť. Klopýtl a s řevem se skácel na zem. První z Ugandských se k němu vrhl a chystal se ho probodnout zdviženým kopím. Vzduchem se mihl Snagův meč a odsekl muži nohu. Další Uganďan proklál Vikingovi hrdlo oštěpem, ale Had, jenž předtím lapil Harraca do sítě, se postavil před svou kořist.

			Harrac ležel bez hnutí, oči upřené na Snagu, který ležel v prachu cesty a z těla mu trčela další kopí, jako by Ugandští odmítali uvěřit, že je obr skutečně mrtvý. Harrac věděl, že ho Had jako ceněného válečníka Laccoa prodá na severu – jistě se pro něj najde místo ve vojsku nějakého sultána, anebo poputuje do bojových jam jako majetek bohatého obchodníka. Snagův život neskončil, když ho vsadili do řetězů, a Harrac věděl, že i on vytrvá. Oka sítě se kolem něj stáhla, ale semkl rty a neřekl ani slovo.

			Snaga ho našel u brány králova paláce jako mladíka, jenž byl donedávna chlapcem, plného hněvu, s krví na rukou, a ujal se ho. Možná v něm viděl ztraceného syna, ale na tom nebylo nic špatného. Snaga s Harracem promlouval, radil mu, ale stejně často a pravdivě promlouval i o sobě samém, o vlastních strastech, o svých volbách. Viking měl pravdu. Jméno Ohnivý kámen hovořilo samo za sebe a Harrac ho bez ostychu nosil před svými milovanými. On i Snaga hledali smysl, jemuž by se oddali, který by střežili, a jakmile se k něčemu zavázali, oba byli připravení za svou věc položit život.

			Harrac zavrčel, když ho lapeného v síti zvedli ze země. Nesli ho čtyři Hadi, dva vpředu a dva vzadu, zavěšeného na dřevěných tyčích, zatímco kolem poskakovali Ugandští a vířili prach, který bouřil stejně mocně jako jejich hněv. Díval se, dokud těla jeho přátel a nepřátel nesplynula s obzorem. Dál cestoval slepý, zabalený v síti jako v zámotku, obklopen hradbou těl. Možná to bylo stejné jako plout na neklidných vlnách oceánu. Nemohl vědět, co ho čeká, ale byl si jistý, že půjde o věci stejně netušené, jako byl kdysi Ibowen, když před mnoha lety poprvé opustil svou vesnici. Třeba dokonce spatří sníh. Věděl jen to, že kamkoliv ho větry zavanou, vždycky si s sebou ponese své jméno. Ohnivý kámen. Zeptal se Snagy, jak by znělo z úst Seveřanů.

			„Kashta, příteli. Tak bychom to vyslovili. Kashta. Je to dobré jméno. Drž se ho.“

		


		
			Poznámka

			Psaní téhle povídky jsem si vyloženě užil. Potkáváme v ní otce Snorriho ver Snagasona (známého z trilogie Válka Červené královny) a Nůbánce jako mladého muže. Všímáme si jistých podobností mezi mladým Ohnivým kamenem a mladým Jorgem a možná pak lépe chápeme vztah, který mezi oběma muži panuje.




		
			VOLBY

			„Ve vědění je prý síla, ale já vím všechno a žádnou moc nemám.“ Jane přelétla očima po temném jezeře. Na hladině žhnul její odraz, jejž zčeřená voda spolu se stínovými vlnkami vrhala na kamenný strop jeskyně.

			„Víš všechno, co se stane. Mohla bys vládnout světu.“ Gorgoth seděl po sestřině boku na oblázkové pláži, paty ponořené ve vodě. „Místo toho se schováváme u kořenů otrávené hory.“ Jane skoro nikdy nemluvila. Na otázku neodpověděla už celé roky, a i když ji miloval, její mlčení dokázal přestát jen se zaťatými zuby. Teď byla skoro výřečná a on cítil, že ho stejným dílem naplňuje naděje i strach. „Povíš mi, kam Alithea odvedla svoje děti?“

			„Věděl jsi, že nedokážu být dobrá nebo zlá, bratříčku?“ Pohlédla na něj s očima plnýma slunečního světla, s kůží jako roztavené stříbro, po němž plují stíny.

			„To není pravda,“ odpověděl. Čas se na Jane nepodepsal tak jako na jiných. Zanechal na ní otisk svých prstů, ale když dovršila deset let, jako by ztratil zájem. Gorgoth byl dvakrát větší než ona a desetkrát těžší, ale jeho starší sestra ho stále naplňovala němým úžasem. Byli leukróty: sám se pokřivil a zkroutil v pitvorných úhlech, ale ona zůstala oproti všem předpokladům dokonalá – přijala Evinu podobu beze stopy znetvoření či odchylky. Jedinou výjimkou bylo světlo, které vyzařovala, a to Gorgoth odjakživa považoval za dobré, ať už Jane tvrdila cokoliv. „Máš na výběr.“

			„Spatřila jsem volby, které učiním. Nemůžu jednat jinak. Jsou správné. Ale bylo o nich rozhodnuto dřív, než jsem se narodila.“

			„A Alithea?“ zeptal se Gorgoth, aniž by čekal odpověď.

			„Víš, proč utekla.“ Její světlo pohaslo a jeskyně se na jediný úder srdce ponořila do prastaré noci. Bylo v tom jisté ponaučení. Temnota je trpělivá a neustále čeká na svou příležitost, připravená se jí zmocnit.

			Gorgoth si sám pro sebe přikývl. „Vím.“ Chlapci se měnili až moc rychle. Všechny leukróty procházely změnou, když rostly, všechny kromě Jane, ale pokud byla změna moc rychlá, dítě zemřelo strašlivou smrtí a jeho skon byl nebezpečný pro všechny okolo. Gorgoth si pamatoval, jak to bylo u něj – jak mu ztvrdla a zčervenala kůže, proměnila se mu tvář. Byl znetvořený, ale jed mu alespoň propůjčil velikost a sílu. Stačilo se podívat na ostatní leukróty, aby viděl, jaké měl štěstí: žádné boláky, žádná neduživost, žádné chabé nebo pokroucené údy.

			„Měl bych jít za ní.“ Gorgoth se postavil, oblázky pod ním zalomozily.

			Jane na to nic neřekla. Dál seděla na břehu temného jezera a vydávala záři.

			Gorgoth zavrčel. „Jane!“

			Vzhlédla a Gorgoth bezděky přimhouřil oči, když na něj upřela svůj jasný pohled.

			„Je to naše sestra, Jane!“ Gorgoth kopl do kamenů, které vlétly do vody a zčeřily její nehybnou hladinu. „Musíš vědět, jak jí pomoct… jak pomoct našim synovcům.“ Jestli děti najde, vydají je nekromantům a jejich masem, stejně odsouzeným k záhubě, zaplatí, aby čarodějové zachovali jejich otrávená těla. A pokud ne, chlapci zemřou pomalejší, bolestivější smrtí, sami ve tmě, a lačnícím nekromantům budou muset pro spásu kmene obětovat jiné leukróty.

			„Samozřejmě, že to vím.“ Její hlas byl nezvykle rozhněvaný. „Věděla jsem, že se mě na to zeptáš, dřív, než ses narodil, bratře. A nemám, co bych ti odpověděla. Pořád si myslíš, že jsem dobrá?“

			Gorgoth se k ní otočil zády a vyrazil k dalekým tunelům vedoucím hlouběji do útrob hory. U velkých balvanů na břehu se zastavil. „Ano, myslím si, že jsi dobrá.“

			„Když zavřu oči, Gorgothe, vždycky když stisknu víčka, vidím budoucnost. Každý její okamžik. I celou minulost. Je to jako zářící pavučina světla a vzduchu prostupující skálou i horou dál a dál, až do nekonečna. Nesmírný, složitý celek. Žádné ,nyní‘ v něm neexistuje. Každá jeho část, každý kousek, je zároveň ,nyní‘. Mohla bych se na něj dívat donekonečna.“ Ohlédla se. Gorgothův stín zaplavený její září se kolem něj roztančil. „A když otevřu oči, je ze mě tohle… zrnko… tohle ,nyní‘, bod prostý jakéhokoliv rozměru, co putuje po jednom jediném vlákně uvnitř toho velkolepého, nádherného chaosu. Sem chodím kvůli tobě, bratře. Kvůli tobě a ostatním.“ Odmlčela se, zatímco Gorgoth sledoval svůj stín a rozvažoval; cítil, jak mu její slabý žár klouže po ramenou. „Jednoho dne to taky všichni spatříte.“

			„Takhle obyčejně nemluvíš! Vždycky mlčíš!“ Gorgotha zachvátilo náhlé, neochvějné přesvědčení a sevřelo mu hrdlo. „Brzy umřeš.“ Zapálily ho oči.

			„Stal se z tebe věštec, bratře?“ Hřejivě se zasmála. „Běž a udělej, co musíš. Změna se blíží. K téhle hoře. K nám všem.“

			A Gorgoth oněměl úžasem, protože jeho vševědoucí sestra se nikdy, ani jedinkrát za život nezasmála, neboť smích je jistým druhem překvapení.

			*  *  *

			Gorgoth si s sebou vzal Hemmaca a společně se ponořili do hlubin podhorských jeskyní. Hemmac neměl tak ostrý nos jako Elan, ale byl mnohem rychlejší. Jane Gorgothovi jednou řekla, že jejich kmen pojmenovali podle mytických nestvůr mluvících lidským hlasem. Byl to krutý posměšek z úst jejich nepřátel, ale pořád méně krutý než oštěpy a šípy, jež leukróty nakonec zahnaly do hlubin hory Honas. Útroby hory dštily jed ode Dne tisíce sluncí. Každý pramen a potok, který z ní vytékal, byl smrtící a čistý jako zrcadlo – neplavala v něm jediná rybka, jediné stéblo trávy. Jedy pod horou kmen pokřivily; občas z něj vycedily zázrak jako Jane, ale většinou zrodily děti, které brzy onemocněly, vyvinulo se u nich znetvoření a často zemřely. Gorgoth netušil, proč jeho předky nazvali leukrótami ještě předtím, než je zahnali do zdejších jeskyní.

			„Tudy.“ Hemmac odlepil hlavu od země a za stálého čenichání pokračoval na všech čtyřech. Zduřelé boule po celé délce jeho páteře vrhaly ve světle Gorgothova zářiče podivné stíny. Následovali koryto dávno zaniklé řeky, která si vyhlodala cestu skálou věky před tím, než vnější svah hory poprvé zlezla lidská bytost. Přirozené koryto po čase protnul stavitelský tunel; byl zde most z litého kamene, který měl zajistit, aby chodba pokračovala bez přerušení, ale před staletími se zhroutil a z pilířů zůstaly nevzhledné pahýly rozdroleného kamene protknuté rezavějícími ocelovými pruty.

			„Nahoru.“ Hemmac kývl směrem k stavitelskému tunelu. Světlo zářiče odhalilo boláky na levé straně jeho hlavy. Jas zářiče vždycky sílil poblíž stavitelských tunelů a v samotné chodbě zaplál tak silně, že se skoro vyrovnal Janinu nejmocnějšímu světlu.

			Gorgoth začal stoupat vzhůru a snažil se na kluzkém povrchu zapřít krátkými drápy na svých nohou. Když stanul ve stavitelském tunelu, natáhl paži, aby pomohl Hemmacovi. Společně pak pokračovali uspořádaným labyrintem dávných stavitelských chodeb. Místy se prodírali závaly rozpukaného stavitelského kamene, který popadal ze stěn a odhalil původní skálu rozhryzanou zuby nějakého obrovského stroje. Tu a tam se objevily rovné, svislé šachty vedoucí na nižší i vyšší podlaží. Na jedné křižovatce popraskaný litý kámen odhalil kovové trubky plné barevných vláken a odněkud zaznívalo nepřetržité mumlání – jednotlivá slova byla téměř rozpoznatelná, ale zároveň se slévala v jedno, takže jim nebylo rozumět.

			„Tělo.“ Hemmac začenichal.

			Gorgoth strnul, sevřel zářič v dlani a připravil se na nejhorší. Ve tmě před sebou nic neviděl ani necítil, ale Hemmac se nikdy nepletl. Ještě dvakrát zahnuli a asi po sto metrech narazili na ostatky muže. Tlející tělo leželo zastrčené a úhledně složené v rohu tunelu, jako by muž v momentech těsně před koncem zatoužil po spořádané smrti.

			„Nikdo z našich,“ poznamenal Hemmac.

			Hnijící mrtvola byla odporná, ale nenesla žádné stopy znetvoření. Za pasem muži visela prázdná pochva, na sobě měl vatovaný kabátec pošitý železnými plíšky. Možná voják z Rudého hradu. Ve sklepení tvrze vévody Gellethara stojící vysoko na hřebeni hory Honas sice někdo občas někdo zabloudil, ale Gorgoth ještě neviděl, že by nějaký člověk došel tak hluboko do útrob hory, aniž by ho skolila smrt.

			„Moje.“ Vytáhl dýku, kterou měl muž za pasem, zatímco Hemmac mu šacoval kapsy, jestli v nich nenajde peníze. Poctivý kus ocele vykované na hradě byla slušná odměna. Gorgoth zvedl zářič do výšky a očima těkal v temné chodbě, jestli neuvidí ztracený meč.

			Když mrtvý pootočil hlavu, jeho krk zapraskal, seschlá kůže odpadla a odhalila tmavší maso. Gorgoth rychle ustoupil, ústa zkřivená odporem.

			„Prošli tudy.“ Mužův hlas byl chraplavý, jako když kůže zaškrábe o kámen. „Žena a dvě děti.“ Rty se mu roztáhly a odhalily žluté zuby. „Z těch mladých bude dobrá daň.“

			Gorgoth zvedl nohu, aby mrtvého umlčel, ale potom ji s povzdechem položil zpátky. Když Chella přivedla své nekromanty pod horu, leukróty s nimi nejdřív bojovaly. Nedopadlo to dobře. Gorgothovi rodiče vyjednali smír. Zbytek kmene nebyl v pozici, kdy by mohl vzdorovat Chelliným požadavkům.

			Hemmac šel dál.

			Asi po hodině se znovu zastavil. „Před námi je to zlý.“

			Teď už to cítil i Gorgoth – slabounký, sladkokyselý zápach. Uvnitř Honasu dál přetrvávala nízká hladina stavitelských jedů, které v některých místech prostupovaly stěnami ve spletencích vzájemně protkaných žil nebo tlely ve skrytých dutinách a skladištích. Těla leukrót dokázala krátkodobě odolat i vysokým koncentracím, ale v důsledku se u nich vyvíjela další znetvoření, jak tkáň vstřebávala novou dávku jedu. Pokud Alithea vzala své syny na takové místo, dalo se čekat, že prodělají ještě rychlejší a zásadnější změny. Jeho sestra by však něco takového nikdy neudělala – byla zoufalá, ne šílená.

			Zhruba po půl kilometru dorazili ke zdroji zápachu. Tunel ústil v díru, která byla dlouhá asi pět metrů a rozpínala se po celé délce chodby. Zářič odhalil zrezivělou trubku dost velkou na to, aby v ní Gorgoth, který měřil dobré dva metry, mohl stát vzpřímeně. Na dně se mísily její úlomky s kusy kamene a protékal tudy čpící zelený pramínek. Pach jedu byl tak silný, že se z něj Gorgothovi zkroutily chloupky v nose. Slzely mu oči, začala ho svědit kůže.

			Průrva se zdála čerstvá, a jestli se Alithea zřítila dolů, sama by vylézt nedokázala.

			„Je po nich veta.“ Hemmac odstoupil od jámy. Z boláků na krku rozdrážděných jedem mu vytékal hnis.

			„Je to moje rodina.“ Gorgoth stanul na okraji a zaváhal. „Běž zpátky, příteli. Já je najdu.“ Potom zaťal zuby a skočil, přesně jak předpověděla Jane.

			*  *  *

			Gorgoth stál uprostřed trubky se zářičem zvednutým v ruce. Světlo odhalilo třicet metrů před ním i za jeho zády a rozehnalo temné stíny, v nichž stěží zaznamenal zrezivělou mříž. Chlapci by se jí možná dokázali protáhnout, Alithea nikoliv. Mříž byla nedotčená, a tak Gorgoth zamířil opačným směrem. Bosýma nohama se brodil otráveným potokem.

			Kašlal, lapal po dechu, ale šel dál. Urazil půldruhého kilometru, možná méně. Bolelo ho na prsou, jed mu pálil plíce, žebra jako by mu chtěla vyskočit z hrudi. Kdesi vpředu trubku rozeznívaly kovové údery; byly vzdálené, ale rychle se blížily. Konečně roura vyústila do velké komory se zatopenou podlahou a pilíři podpírajícími rovný strop. Gorgothovo slabé světlo nedospělo k protilehlé stěně. Údery tu byly silnější; rozléhaly se po celé místnosti a připomínaly třeskot mečů o brnění. Gorgoth seskočil do nehybné vody a zjistil, že mu sahá jen ke kolenům. I jed se tu zdál o něco zředěnější.

			Probrodil se ke zdroji zvuku. Stojatou vodu mezi jednotlivými pilíři pokrývaly ostrůvky špíny a tlejícího harampádí. Z rezivějících trámů na stropě tu a tam visely tlusté řetězy. Jak postupoval vpřed, zářič rozháněl stíny a smýkal jimi po nekonečném sloupoví. Když Gorgoth narazil na Alitheino tělo, chvíli trvalo, než pochopil, že je to člověk, a ještě déle zabralo, než v něm rozpoznal svou mladší sestru. Jeho žalostné zakvílení se odrazilo od vzdálených stěn. Kovové údery rozléhající se místností po nějaké chvíli ustaly.

			První zvuk, který prolomil nastalé ticho, byl dětský nářek, slabý, ale jasný. Gorgoth vyrazil vpřed, brodil se a vířil vodu, jež mu nyní dosahovala až po stehna.

			Kolem se rozkládal nekonečný les štíhlých sloupů ubíhajících všemi směry. Kamenný strop byl místy nebezpečně prověšený, prasklinami prosakoval sliz. Jinde se napůl zhroutil; pod hladinou v těch místech číhala napadaná suť, o niž jste snadno zakopli. Gorgoth vyrazil přímo za dětským nářkem. Nedošel však daleko, když znovu zaslechl známé kovové údery, které pohltily jakýkoliv další zvuk.

			Po padesáti metrech zářič konečně odhalil jejich zdroj. Dva malí chlapci se vysápali po provazech z neznámého stavitelského materiálu, které visely ze stropu. Propad v podlaze odhalil tepny, jimiž skálou kdysi klokotal stavitelský oheň. Chlapci se teď tísnili na římse v prohlubni, kterou ve střeše zanechal spadlý kámen. Pod nimi supěl stroj složený ze stříbrných ocelových plátů, jenž svým vzezřením stejně jako leukróty připomínal muže. Byl o něco menší než Gorgoth a mnohem méně rozložitý; táhl za sebou zkroucené dráty ověšené slizem, některé pláty měl promáčknuté, další plné zubů, jako by je něco ohlodalo. Stroj otočil hlavu a upřel na Gorgotha své šedé oči; ve světle zářiče zahrály mnoha tóny. Jeho paže byly složitější než ty Gorgothovy, s důmyslně pospojovanými prsty z kovu a keramiky, které se otvíraly a zase zatínaly. Gorgoth už kdysi podobný stroj viděl, i když větší, a Jongma se z jedné ze svých výprav do odlehlých tunelů vrátil se stříbrnou lebkou, asi metr v průměru, ale žádná leukróta ještě nespatřila podobnou věc živou – pokud se tím slovem dal popsat mechanismus složený z ozubených kol a drátů.

			Stroj sešplhal po záplavě řetězů visících ze stropu a bez jakéhokoliv výkřiku či varování se vrhnul vpřed. I Gorgoth zaútočil; natočil se ke stvoření bokem ve snaze přehodit si ho přes rameno. Když se srazili, měl pocit, jako by na něj z výšky dopadl těžký balvan. Gorgothova váha a síla, jíž mezi leukrótami nebylo rovno, se náhle zdála úplně nicotná. Úder ho odhodil zpátky, vodní hladina se nad ním zavřela. Voda byla ledová, ale paže mu plála mučivou bolestí. Gorgoth se stěží vyhrabal na nohy. Zářič mu vylétl z ruky a klesl na dno; místo u jeho nohou ozářil strašidelně zeleným světlem, které se pohybovalo spolu s vlnami. Ocelové stvoření se obrátilo zpátky k němu. Gorgoth chtěl zvednout ruce, aby se bránil, ale poslechla ho jen jedna. Když nepřítel znovu zaútočil, uskočil stranou. Úhybný manévr by ho nezachránil, kdyby stroj nezakopl o napadanou suť skrytou pod vodní hladinou a jeho napřažené paže jen o vlásek neminuly cíl.

			I Gorgoth cítil, že padá, a zběsile hmátl po háku na konci jednoho z řetězů. Ten se vytrhl z pláště na stropě a s rachotem dopadl do světélkující vody pod sebou.

			Leukróta zaklela, vyskočila na nohy a dobrodila se k pilíři, který byl nejblíž k oběma chlapcům. Stavitelský stroj za jeho zády se mezitím zvedl a vyrazil za ním. Gorgoth švihl řetězem, jejž stále svíral v ruce, nikoliv na svého protivníka, ale směrem ke sloupu. Železo obemklo kámen, hák se zakousl do skály a Gorgoth vyrazil vpřed. Prudce zahnul kolem pilíře, řetěz použil jako kotvu. Stroj ho následoval, ale nedokázal zopakovat jeho náhlou otočku. Uklouzly mu nohy a on se s hlasitým zašploucháním znovu zřítil do vody.

			Gorgoth se celý udýchaný zastavil. Sledoval, jak se netvor vynořuje na povrch a z plátového krunýře mu v miniaturních vodopádech prýští voda. Tentokrát stroj postupoval obezřetněji, ruce zvednuté před sebou. Gorgoth přemýšlel, jestli Jane viděla jeho smrt, tady, v téhle komnatě, stejně jako spatřila tu Alitheinu – zda ho ty neživé, nestvůrně silné kovové prsty roztrhají na kusy. Pohnul rameny tam a zpátky, cítil, jak se mu do ochromené paže spolu s bolestí vrací i život. Ze řetězu v jeho ruce zbývalo ještě pár metrů; i na druhém konci byl hák.

			Stroj se vrhl vpřed. Gorgoth máchl řetězem a uhnul stranou. Nepřítel narazil do sloupu jako těžké kladivo, ale železnými prsty se mu podařilo zachytit Gorgothovu levou paži a pravé rameno. Gorgoth zařval a hodil sebou nazad. Kdyby nebyl zmáčený na kost a nepokrýval ho nános slizu, nikdy by stvůře nevyklouzl. Teď za únik zaplatil jen strženou kůží. V místech, kde ho netvor drapl, mu zůstaly vlhké, rudé šrámy. Stroj se vrhl za ním, ale hák řetězu omotaného kolem sloupu ho strhl zpátky.

			„Běž!“ Gorgoth se řídil vlastní radou. Zběsile se prodíral vodou stříkající na všechny strany, zatímco kovová stvůra s mechanickým vrčením dusala za ním. Zvuky Gorgothova úprku náhle zdusil ohlušující rámus. Světlo zhaslo, proud vody ho odhodil stranou.

			Roztřeseně se postavil. Plival odpornou vodu, hruď mu drtila nesnesitelná bolest.

			Stál slepý ve tmě a naslouchal. Nosný pilíř zjevně povolil dřív než řetěz a strop, který vzápětí pohřbil stavitelský stroj i ztracený zářič. Do vody dál padaly uvolněné kameny a jejich nepravidelné údery o hladinu narušovaly okolní ticho.

			„Jste –“ Jeho hlas, odjakživa drsný, zaburácel hlouběji, než by považoval za možné. „Jste tam?“ Chlapci neměli jména; dítě jste pojmenovali, až když jste si byli jistí, že přežije.

			Žádná odpověď.

			Gorgoth se postavil, crčela z něj voda. Netušil, jakým směrem leží roura, kterou přišel. Když se ozvalo další zašplouchání, opatrně se pohnul tím směrem. V hrudi mu tepala krutá bolest. Jeho jedinou, chabou nadějí bylo nalézt zářič pohřbený pod horou sutě.

			Nohama konečně narazil na úlomky kamene, které zjevně ohrazovaly kraj závalu. Když se sehnul, aby se pokusil o nemožné, přes hladinu se roztančilo matné světlo. Na vrchu trosek se choulili dva chlapci, vychrtlí s vystouplými žebry, páteře pokryté boulemi, s kůží posetou černými a šarlatovými skvrnami v místech, kde je ocejchoval jed. Starší z nich držel ruku napřaženou před sebou – kůže mu plála jako železo v kovářově peci. Byla to slabá ozvěna Janiny hvězdné záře, ale nesla s sebou teplo a chlapec vypouštěl oblaka páry.

			Gorgotha zaplavila nová mučivá bolest. Se zakletím pohlédl na svůj hrudník. Žebra se mu začala odchlipovat od hrudní kosti a prorážela si cestu kůží. Stavitelské jedy leukróty nezabily – znetvořily je. Věděl, že jestli tu zůstane moc dlouho, už se nepozná.

			V záplavě horkého světla se vzpamatoval a odpotácel se zpátky k rouře. Synovcům nic neřekl. Buď za ním půjdou, anebo ne. Nemohl tvrdit, že je sem přišel zachránit. Bolest v jeho hrudi byla nepopsatelná; ještě trochu, a rozbil by si hlavu o nejbližší sloup, jen aby přestala. Právě takovou volbu nabídl i chlapcům. Buď si zvolí rychlý konec jako obětiny nekromantů a zároveň splatí krvavý dluh, k němuž se jejich kmen zavázal, anebo zemřou pomalou smrtí, pokroucení a znetvoření, tvorové, jež nakonec zahubí vlastní nestvůrnost.

			Když se škrábal zpátky přes rouru, zkoušená kůže mu konečně popraskala a odhalila žebra: ta se vydrala na svobodu a teď mu trčela z hrudi jako hrozivé drápy. Chlapci stáli ve vodě pod ním; mladšímu dosahovala až po krk, ten větší držel ruku vysoko nad hlavou. Stále zářila. Gorgoth po něm sáhl a oba vytáhl nahoru. V prstech cítil žhnoucí teplo chlapcovy paže. Dokázal uchopit žhavé uhlíky, aniž by mu naskákaly puchýře; dítě vydávalo větší žár.

			Za pár minut se všichni tři vynořili z ústí roury zpátky do stavitelského tunelu, v němž se Gorgoth rozžehnal s Hemmacem. Kdyby byla Alithea stejně vysoká jako on, dokázala by i se syny utéct, místo aby potkala svou vlastní smrt.

			Na zpáteční cestě nikdo z nich nepromluvil. Děti byly tiché a odměřené, záře staršího chlapce postupně slábla a poslední míle šel Gorgoth poslepu; jen tlumené cupitání malých nožek mu dávalo na srozuměnou, že není sám.

			Hemmac je potkal v západní jeskyni. Přispěchal k nim s pochodní zdviženou vysoko nad hlavou. „Zdálo se mi, že vás cítím!“ Mžoural na ně, zatímco se blížili.

			„Alithea?“

			„Ne.“ Gorgoth zavrtěl hlavou.

			„Ježíši!“ Gorgoth vstoupil do světla louče a Hemmac poděšeně ustoupil. „Tam dole to muselo bejt zlý.“ Očima těkal po Gorgothově hrudníku. „Už nejsi krasavec, kamaráde.“

			„Nikdy jsem nebyl.“ Gorgoth mu pohlédl do očí. „Ale teď je to vidět.“ Vydal se za sestrou na nestvůrnou výpravu a vrátil se jako nestvůra. „Kde je Jane?“

			„Tam, co vždycky.“ Hemmac pokrčil rameny. Za jeho zády, ve světle ohnišť hořících při ústí desítky jeskyň, se černaly temné siluety leukrót, které si počínaly jako obvykle. „Dole u jezera.“

			Gorgoth přikývl, vzal pochodeň, kterou mu Hemmac nabídl, a šel dál. O pár minut později přešel po oblázcích a posadil se vedle své sestry. Dva chlapci hopsali okolo, sbírali kameny, prohlíželi si je a zase je odhazovali.

			„Víš, co se stalo.“

			Jane přikývla. Změna, kterou prodělal, ji vůbec nepřekvapila. Překvapení nikdy nepoznala.

			„Víš, jak se cítím.“

			„Vím, co uděláš,“ řekla. „Ale jak se cítíš, to netuším, bratře. Ráda bych to věděla.“

			„Bylo ti dvakrát tolik co staršímu chlapci, když se u tebe objevila první odchylka, Jane. Stěží jsi tu změnu přežila. Rok jsi jenom křičela. Tvoje světlo zabilo dva z našich lidí.“

			„To všechno je pravda,“ přikývla Jane. „Ty se ale cítíš jinak.“

			Gorgoth vytáhl ukořistěný kovaný nůž, který teď nosil za opaskem. Obracel ho v ruce. Prsty mu v otrávené vodě zbytněly, popraskaná kůže nesnesitelně pálila. Dovolil ostří, aby zachytilo Janino světlo a roztančilo ho po vodní hladině. Jak se cítil? „Teď jsem jejich otcem. Jsem otcem dvou výjimečných bratrů schopných způsobit nezměrnou zkázu. Nemůžu si je nechat. My si je nemůžeme nechat. Ale co bych to byl za rodiče, kdybych dovolil, aby mi zavraždili děti, nebo na ně sám vztáhl nůž?“

			„Chceš být dobrý ve světě, který ti nedává takovou volbu,“ řekla Jane.

			„Ano.“

			„Vždycky existuje volba, bratře.“

			„Vždyť jsi říkala –“

			„Znám budoucnost, což znamená, že sama volit nemůžu, ale nikdy bych tu výsadu nevzala i tobě. Proto pomlčím o tom, co se má stát.“ Jane položila stříbřitou ruku Gorgothovi na rameno; v porovnání s jeho svaly se zdála drobná a nepatrná. „Ale jsem na tebe pyšná, bratříčku. Skutečně pyšná.“

			„Ale –“

			„Někdo se blíží, Gorgothe. Někdo, kdo tě nazve bratrem, až tu nebudu. Někdo, kdo ti dá na výběr. Kdo ti dá volbu.“

			Kdesi v dálce se rozezpíval železný zvon. Vyzváněl pod údery těžkého kladiva. Poplach! Gorgoth vyskočil na nohy. „Musím jít.“

			„Do údolí pronikli vetřelci. Banda loupežníků. Ta nejhorší sorta potulných lotrů.“ Jane se postavila. Usmála se. Jane, která se nikdy neusmívala. „Půjdu s tebou.“




		
			Poznámka[image: sdot]


			Zde sledujeme část příběhu Gorgotha a jeho sestry Jane těsně před Jorgovým příchodem na horu Honas. Vyprávění reflektuje něco z napětí, s nímž se v trilogii setkáváme: složitou dynamiku mezi svobodnou vůlí a povědomí o věcech budoucích. Jak skutečné jsou naše volby? Gorgoth se zároveň ocitá v obdobné pozici jako král Olidan; oba čelí podobným volbám. Kolik Olidan věděl o budoucích činech svého syna? Považoval je za zhoubné, rozpoznal v nich Jorgův potenciál zničit všechno okolo na své cestě k nevyhnutelné zkáze? Nechal se úplně nebo částečně zmanipulovat Saracénem? Anebo to byl zkrátka a dobře jen obyčejný parchant?

		


		
			ŽÁDNÁ DALŠÍ TRÓJA

			„Co tu děláme?“ zeptal se sir Makin a klusem mě následoval vzhůru po svahu.

			„Zdál se mi sen.“

			Makin si odfrkl stejně jako jeho kůň, ale byla to pravda. Zdál se mi sen.

			*  *  *

			Uprostřed širého toku řeky Lury na hranicích s Orláns leží město obehnané zdí. Spočívá na ostrově skalního podloží, které pokrývá tak důkladně, že proudy Lury omývají paty městských hradeb. Říká se mu Věžaté město a ještě nikdy nebylo zabráno silou.

			Když město naposledy změnilo vládce, postarali se o to sami lidé; tehdejšího pána svrhli a otevřeli brány Šípovému princi. Něco takového se už nejspíš nestane. Šípový princ proslul svou dobrotou a já… nikoliv. Popravdě řečeno není moc věcí, jimiž bych na zdejší občany zapůsobil a přesvědčil je, aby si mě zvolili za svého vůdce. Lord Alstan, jehož do čela města narychlo jmenoval staronový král Orláns, je možná chamtivý krutovládce, ale taky jeden z nich – je to ďábel, kterého znají. O mně vědí jen to, že jsem ďábel. A že jsem stejně rychle sesadil toho samého krále a jeho krev teď barví špičky mých bot.

			„Nemůžem to město zabrat.“ Lord Makin odvedl koně od hřebenu. „Pojeďme domů.“

			„Je vážně ohromující.“ Popleskal jsem Bratka po šíji a nechal ho přežvykovat trávu u svých kopyt. Dole pod námi se za strmými zelenými svahy posetými poli, za třpytivou vodou řeky Lury zdvihalo Věžaté město zavinuté ve svých hradbách, jako by ho upustili přímo doprostřed proudu. Brzké ranní slunce ozařovalo dlouhé pískovcové zdi a římsy, odráželo se od zástupu štíhlých vížek a měnilo je na zlatavá vlákna. Měl jsem chuť natáhnout ruku a sebrat město z obzoru jako cenný drahokam. „Skutečná krása.“

			„Nepotřebujeme ho.“ Makin se ohlédl přes rameno. „Marten je drží utemovaný vevnitř už celý měsíce. Nakonec začnou hladovět a sami nám otevřou brány.“

			Viděl jsem řady stanů v místech, kde se u kraje lesa na východě utábořili Martenovi důstojníci. Jednotky a provizorní přístřešky zvrásnily krajinu jako ohyzdné jizvy. Na západě ze zčernalé krajiny stoupaly dva klikaté pilíře; nejspíš farmy nebo vesnice.

			„Utemovaný?“ Marten neměl na odříznutí tak velkého města dost mužů. Dokonce ani moje armáda by nestačila na zcela neprostupný kordon, který by zaručil, že dovnitř a ven neproklouzne ani myška. I tak měl Makin pravdu – město nakonec vyhladoví. Už to začalo. „Víš, proč čekaj, sire Makine?“

			Makin pokrčil rameny. „Tak už to lidi dělají. Čekají, i když je konec nevyhnutelnej.“

			„Myslím, žes právě jedinou větou popsal život, bratře.“ Dovolil jsem si mírný úsměv. „Čekají, protože věci se můžou změnit. Jenže zastavit se v tý naší Roztříštěný říši je nebezpečný, zvlášť na otevřeným prostranství. Věci se mění, o tom žádná. A tak vyčkávají, jestli se vítr neobrátí a nesmete nás z jejich zdí, aniž by hnuli prstem.“ Ukázal jsem na město, ale dál se díval na Makina. Moje vojsko mířící k řece za jeho zády se mezitím klikatilo údolím jako had. „Tohle, mistře Makine, je známka naděje, symbol odporu. Právě teď lidi v celým širým Orláns mluví o Věžatým městě a o tom, jak srdnatě vzdoruje králi Jorgovi. O lordu Alstanovi napíšou písně, který nebudou vzpomínat na to, kolik Orlánskejch přišlo o ruku, protože nemohli zaplatit daně, ani jak nechal pod svojí střechou zardousit vlastního synovce. Kdepak. Budou pět o zlatým pánu, co hrdě stojí uprostřed věží, o muži z orlánskýho kamene, kterej odolává větru vanoucímu z renarskejch hor.“

			Makin si sňal přilbu a přejel si rukou po tmavých zpocených vlasech. „Lord Alstan má ve městě stejně ozbrojenců jako my v polích. Slyšel jsem, že je i obstojnej taktik. Nemůžu říct, že bych měl chuť utkat se s ním v otevřeným poli. Útok na hradby by byla sebevražda. Jestli chtějí čekat, až hladem zeslábnou natolik, že nebudou schopný boje, je to jen dobře!“

			„Vypadáme jako slaboši,“ řekl jsem. „Já vypadám jako slaboch. A jakmile ukážeš slabost, na práh ti přitáhnou vlci. Jestli tu budeme celý měsíce sedět a klepat se strachy z těch jejich zdí, zbytku světa to neujde, a až se vrátíme do Normardie, Belpanu, na Šípov… přivítá nás vzpoura. Ty místa mi patřej jen díky strachu. Strachu a jistotě.“

			Po svahu k nám vyjeli čtyři jezdci. Největší z nich byl Rike; hrbil se a v sedle svého nebohého oře poskakoval s grácií srovnatelnou s pytlem brambor. Dojeli k Makinovi, který se mezitím vrátil na hřeben. Rudý hrabě přiklusal ke mně, následován bratry Emmerem a starým Keppenem.

			„Je to velký.“ Zaklonil se v sedle.

			„To říkají všichni.“

			Zastínil si oči a hleděl na město pod námi. „Ty hradby… kolik měří… třicet metrů?“

			„Víceméně.“

			„Hladina řeky je nízko.“

			Přikývl jsem. „Vrcholí léto.“ Nicméně měl pravdu – řeka byla mělká, dokonce i na léto. Široké, bahnité břehy ležely odhalené, voda klesla metry pod obvyklou úroveň.

			„Na zteč takovejch hradeb budou potřeba inženýři.“ Bratr Hrabě si otřel pot z čela; jeho kůže byla skoro stejně rudá jako jeho jméno. Hůř se spálil už jenom Rike. Zamračil se. „Nepřivedl sis s sebou z Hoddu partu stavitelů?“

			„Jo,“ kývl jsem. „Taky dělníky.“ Zrekrutoval jsem tři tisíce nádeníků, siláků s celkem ochotnýma rukama. Byli mezi nimi i muži, kteří postavili některé z nejpůsobivějších hradů mezi Koňáckým pobřežím a Tichým mořem. „Sem ale nepůjdou. Mám pro ně jinou práci.“

			„Tak jak to místo, do prdele, zabereme?“ Bratr Emmer dojel o něco blíž. V koutku úst přežvykoval párátko.

			„A taky proč?“ zeptal se Rike, který se teď tyčil přímo nade mnou. „Jen ať vyhladoví. Pak oberem kosti.“

			Pohlédl jsem zpátky k městu. Jeho hradby musely být skutečně působivé, když i Rike navrhnul, abychom počkali, než se vydáme pro lup.

			„Čas, bratři moji, je oheň, v němž hoříme,“ odcitoval jsem. „Král nevládne pomocí vojska. Žádná armáda si nedokáže podrobit vzpurnej lid celý země. Král vládne pomocí autority, a tu, ať přijde skrz strach, nebo zbožňování, si musíte vysloužit, pokud vám kýženej trůn nenáleží po dědičným právu. Tohle město je pýchou Západu.“

			„Myslel jsem, že tu cenu jsme zaplatili, když se dvacet tisíc mužů Šípovýho prince rozbilo o tvoje zdi,“ zabručel Makin.

			„To byla cena za svobodu. Abych si vydobyl stejnou nadvládu, musím uspět tam, kde on selhal – zlomit nejsilnější pevnost v jeho zemích.“ Věděl jsem, že mám pravdu. Šest království, která přísahala věrnost Šípovému princi, ji nebude přísahat Jorgovi jen proto, že má na rukou jeho krev. Půjdou si svou vlastní cestou, državy si rozdělí ctižádostiví páni, zaberou je tyranští dědicové… pokud jim něco neukážu. Něco velkolepého.

			*  *  *

			Ten večer jsem nakázal vztyčit naše stany před lesem, kam Marten umístil svoje velení. Tomu chlapovi se válka zalíbila. Jako farmář byl k ničemu, ale jako kapitán vojsk projevil výjimečné nadání pro strategii a taktiku, kterých se mu zjevně nedostávalo, když měl rozhodovat o tom, jaké plodiny sázet a kdy sklízet.

			Marten se mnou poobědval u stolu postaveného ve zdupaném pšeničném poli. Při jídle jsem hleděl na východ přes třpytící se Luru a dál po proudu k místu, kde obtékala město.

			„Je to nemožný,“ řekl mi. „Dvacet tisíc mužů Šípovýho prince by se rozbilo o tyhle hradby jako nic. Naše čtyři tisíce by nerozezněly ani poplašný zvony.“ Vypadal unaveně. Čtyři roční období válečného tažení mu prohloubily tváře, ryšavý vous měl protkaný stříbrem.

			„Potřebovali bysme nějakej zázrak,“ řekl jsem. „Nějakej zásah mocný magie.“

			„Dokážeš na ty hradby seslat kouzlo?“ zeptal se mě. Nebyla to úplně hloupá otázka, protože svého času jsem magií přetékal. Měl jsem jí v sobě tolik, že jsem skoro puknul.

			„Kouzla jsou jedno z břemen, který už nenosím.“ Nabodl jsem rybku, o níž kuchař tvrdil, že je to pstruh ze samotné Lury, a zvedl ji z talíře; jestli to byla pravda, pak se ryba smrskla spolu s řekou, protože tak malého pstruha jsem v životě neviděl. Chutnal ale dobře.

			„Co ta olověná truhla?“ zeptal se Marten.

			„Olověná truhla?“ Nechal jsem žvýkání.

			„Ta, co ji s sebou měsíce vláčíš na tom strakatým hřebci,“ řekl Marten. „Pěkný zvíře, mimochodem. Všichni chlapi si myslí, že se v ní skrejvá nějakej zázrak.“

			Polkl jsem. „Taky že jo. Prsť z Kanovy jizvy.“

			Marten se pokřižoval.

			„Odporná věc,“ řekl jsem. Kanova jizva byla Země zaslíbená v Iberické vrchovině; pořád v ní hořely skryté ohně stavitelských válek. Žádná výprava do takových končin není dost krátká. „Ale trocha otrávený hlíny si sotva podrobí celý město, no ne?“

			Marten odpověděl pokrčením ramen. „Vím, proč jsme tu doopravdy.“ Vyprázdnil korbel piva a setřel si pěnu ze rtů.

			„Vážně?“

			„Je tam vona.“

			„To jo.“

			„Mohl bys prostě požádat, ať nám ji vydají,“ navrhl.

			„Jsem tu i z dalších důvodů, Martene.“ Z koutku úst jsem vylovil dvě malé kůstky. „Neženu svý vojska sem a tam napříč mapou jen kvůli drbům o Kateřině ap Scorron.“

			„To by královnu Mianu určitě potěšilo.“ Stáhl rty do tenké čárky a odvrátil pohled. Věděl, že si mě může beztrestně dobírat, přestože většina mužů by za to tvrdě zaplatila. Každopádně měl částečně pravdu. On a jeho tři tisíce by na Věžaté město zaútočili tak jako tak, ale tu tisícovku, s níž jsem předtím zavraždil krále v Limoges, měla na svědomí Kateřina. Ve snu jsem spatřil její tvář a vyrazil na sever.

			„Takže žádný kouzla, žádnej zázrak, prostě je vyhladovíme.“ Marten se natáhl pro chleba. „A pokud se nestane něco nepředvídatelnýho, co by si vyžádalo přesun jednotek na jiný místo… město je do zimy tvoje. Nejpozdějc do jara.“

			„Nikdy jsem neřekl, že nemám žádnej zázrak.“ Odsunul jsem talíř.

			Postavil jsem se a stoupl si za milého kapitána, který pořád seděl. Před očima bratří, za hřmotu a lomození vojenského ležení, jsem mu dal ruce na ramena a potom jsme společně pohlédli k městu. „Za tři dny tu máme letní rovnodennost. Do tý doby je město naše.“

			„Ale –“

			„Teď, když stáhli mosty, budeš potřebovat čluny. Sežeň každou loď a kocábku, co najdeš, po proudu i proti proudu. Je mi jedno, jestli se kvůli tomu chlapi projdou dvacet mil. Když narazíš na tři prkna svázaný k sobě, ber je. Když ne, sám je svaž dohromady a vezmi je s sebou. Tisícovka by měla stačit.“ Usmál jsem se na Makina. „Ještě štěstí, že máme tak malý vojsko.“

			*  *  *

			Královský stan vztyčili v horní části mého ležení. Třepotaly se nad ním zástavy: černý kanec Ankratu na rudém renarském pozadí. Říkám třepotaly… ale ve skutečnosti v horkých letních nocích spíš zplihle visely na tyčích. Venku před stanem se rytíři mého stolu potili v brněních a zírali do tmy, za nimi se rozkládaly stany a přístřešky více než tisíce mužů, dále pak hlídky a zvědové, jež tvoří nedílnou součást každé armády, a konečně nesčetní špehové, harcovníci a pozorovatelé, které Marten rozsel po krajině, aby město úplně odřízl. Navzdory všem očím a hlídkám Kateřina proklouzla do tábora a navštívila mě v dusném stanu.

			„Sním,“ zamumlal jsem.

			„To my oba.“ Stála přede mnou s nečitelnou tváří, v rozevlátých šatech barvy jedu. Dlouhé vlasy jí vířily kolem hlavy, jako bychom vězeli v náruči mírně zvlněných vod. „Říkala jsem ti, ať nechodíš,“ začala.

			„A já ti zase řekl, ať nezůstáváš.“

			Změřila si mě přimhouřenýma očima. „To musíš rozbít a zničit každou dobrou věc?“

			„Je to nádherný město. Teď už chápu, proč se mu říká klenot Západu.“

			Zavrtěla hlavou. „Lid je víc než jen krása pár věží. Vezmi své vojsko někam jinam.“

			„To udělám, až mi otevřou brány.“ Skutečně jsem to tak myslel.

			„Lord Alstan město nikdy nevydá. Viděla jsem i jeho sny,“ řekla. „Bude se dívat, jak poslední dítě v jeho zdech umírá hlady, a stejně nepovolí.“

			„Co kdybys ho přesvědčila, aby si to rozmyslel?“ navrhl jsem.

			„Nejsem Saracén. K něčemu takovému nemám schopnosti ani povahu. Vlastně jsem ráda, že nemůžu sáhnout Alstanovi do snů a přimět ho, aby změnil názor. Znamená to, že se nemusím rozhodovat, jestli bych měla.“

			„A přece teď stojíš v tom mým a děláš přesně to samý.“

			„Proč jsi doopravdy tady, Jorgu?“ Věžatého města se zmocnil oheň; plamenné jazyky olizovaly jeho vížky, zatímco kolem se jako tlumený, vzdálený chór rozléhal křik umírajících.

			„Upřímně?“

			„Ty si myslíš, že mi můžeš lhát?“ Rty se jí skoro zvlnily v úsměvu. Zajela prsty do vláken mého snu vířících okolo nás.

			„Ještě jsem to nezkusil,“ řekl jsem. „A popravdě… jsem tady, abych zachránil jednu mladou vdovu, co ji náhodou znám. Brzy město zaberu, a až to udělám, můžeš si bejt jistá, že v něm nebude bezpečno.“

			Zavrtěla hlavou. „Hradby –“

			„Hradby se obecně přeceňujou. Zejtra před polednem budu za městskou bránou. To ti přísahám.“

			„Jsi šíl–“

			Nikdy jsem se nedozvěděl, co se mi moje teta chystala říct o mém šílenství; náhle se všechno otřáslo, hořící věže za ní se i se vší pompou zřítily k zemi a vytrhly mě ze spánku.

			„Co je?“ osopil jsem se na muže, který mě držel za zápěstí. Dýku jsem měl napůl vytaženou.

			„Vrah,“ zabručel Makin. „Chytili ho, když se plížil ke královskýmu stanu. Zatraceně, ještě kousek a prostříhal by se dovnitř zadní plachtou.“

			„To je pak dobře, že v něm nespím.“ Zívl jsem. „Kolik je?“

			„Skoro svítá.“ Makin po čtyřech vycouval z mrňavého stanu pro dva. Kdyby se postavil, odnesl by si ho s sebou jako šaty.

			Vylezl jsem za ním. „Tak si s tím chlapíkem půjdeme promluvit.“

			Když jsem se soukal ven, nabídl mi ruku, jako bych byl vetchý bezmocný stařík. Srazil jsem ji stranou. Pokrčil rameny a napřímil se. Očima těkal po stovkách stanů stejných jako ten můj. „Měl sis s sebou vzít Grumlowa. Já tohle špehování a plížení nenávidím.“

			Zaklonil jsem hlavu a znovu zívnul. Poté, co jsme ztratili Sima v katalánijských mokřadech, se z bratří nájemnému vrahovi nejvíc blížil právě bratr Grumlow. „Grumlow je chlap, co to umí s noži, a je smrtící, když je kolem těsno. Na tažení by byl k ničemu. Měl jsem pro něj jinačí práci.“

			„Celej rok?“ Makin vyrazil k místu, kde drželi zajatce.

			„Celej rok,“ potvrdil jsem. „Potřeboval jsem tesaře.“ Obloha na východě začínala blednout. „Přemýšlels někdy, proč jsme nezačali tady, Makine?“

			„Tady?“ Ohlédl se přes rameno a lucerna v jeho ruce mu ozářila zamračenou tvář.

			„Tady. V Orláns.“ Ze šesti národů, kterým Šípový princ vládl, než zavedl svá vojska do zkázy na Vysočině, s mým královstvím sousedily jen Orláns a Kenské bažiny. Princ svou armádu shromáždil právě ve Věžatém městě, odkud vyrazil do hor, aby se nám postavil. Ještě teď jsem před sebou viděl tmavou linii Matteraků roztínajících východní oblohu. Strašidlov byl odsud ani ne čtyřicet mil, hranice jen patnáct. „Do Orláns jsme mohli vtrhnout jako první. Město by touhle dobou dávno vyhladovělo a bylo by naše.“

			Proplétali jsme se mezi ohništi, v nichž sálaly žhavé uhlíky, kličkovali kolem zbraní a majetku vojáků, oštěpů a tlumoků ovázaných upínacími lany, které se předtím vezly na hřbetě koní, a občas překročili rozvaleného opilce. Vraha dovlekli do prázdné koňské ohrady vedle Martenova stanu. Anebo aspoň stanu, který dělal dojem nejpravděpodobnějšího přístřešku pro velitele. Vězně obklopovalo šest mých vojáků; chlap klečel a měl svázané ruce i nohy. S mým příchodem vzhlédl a upřel na mě tvrdé oči, které byly ve světle pochodně překvapivě modré. Nezdál se o moc starší než já; byl oděný v černé, měl plavé vlasy, vpadlé tváře a tvář začerněnou sazemi. Udělal by líp, kdyby místo schovávání zkusil splynout s davem. Plížení ve tmě není nejlepší způsob, jak proniknout obranou. Mnohem lepší je nechat se pozvat.

			„Něco, s čím by ses mi rád svěřil, než ti useknu hlavu?“ zeptal jsem se ho.

			*  *  *

			První světlo mě zastihlo u břehu řeky nad Věžatým městem s menší skupinou pěších jednotek. Moje královské vzezření na ně zjevně udělalo dojem. V tvářích mužů jsem viděl přesně ten druh nábožné úcty, která se dostaví, když vám na hlavě sedí koruna, a je jedno, zda za sebou máte řadu úspěšných vojenských tažení. Přesně proto si držím své bratry blízko u těla. Pokud jde o vychování, důvtip a výřečnost, Rike, Rudý hrabě, Grumlow a ostatní zrovna nevynikají a taky nevoní jako kytice růží, ale jsem pro ně pořád bratr Jorg, co jen předstírá, že je král, aby zaonačil nějakou lest, o jejíž přesné povaze nemají ani zdání, ale o jejíž existenci ani v nejmenším nepochybují.

			Vojáci na můj rozkaz zajistili vor slušných rozměrů a vytáhli ho na bahnitý břeh těsně při kraji vody, dobrých třicet metrů od zemitého náspu říčního koryta. Projel jsem mělčinou na hřbetě Donatella, jemuž se s každým krokem prohýbaly spěnky. Trochu cákal vodu, ale na strakatých ořích se špína většinou dobře ztratí, a tak při vstupu na vor stále vypadal poměrně čistý.

			Naklonil jsem se, abych viděl na vojáky, kteří se potáceli rozbahněným břehem za mnou. „Dělejte! Čeká mě pernej den.“

			Jedni naložili příď voru otevřenými koši s chlebem, jablky a uzenou šunkou, další nesli bidla, aby vratké plavidlo odstrkali do proudu. Bratko by se dávno poplašil a oba nás shodil do řeky, ale Donatello byl mimořádně klidný.

			Čtyři namátkou vybraní vojáci zůstali na voru; tři se chopili bidel, jeden držel bílou vlajku s černou holubicí na znamení, že přicházíme v míru.

			Pohlédl jsem na něj a mírně se v sedle zakymácel. Když jste tak vysoko, každé malé zhoupnutí se rovná vlnobití na rozbouřeném moři. „Tvoje jméno, vojáku?“

			„Argand, pane!“ Překvapeně vzhlédl; zjevně ho zaskočilo, že jsem ho oslovil.

			„Víš, co mužům brání v tom, aby dostali, co chtějí, Argande?“

			„Ne, pane!“ Nejspíš na to názor měl, ale patrně pomýlený, a tak jsem na něj netlačil.

			„Bojí se, že ztratí to, co mají,“ poučil jsem ho. To je pravda. Čím víc toho máme, ať je to zlato, moc, pověst nebo láska, tím víc můžeme ztratit. Strach nás lapí do pasti, postavíme si klec. Proto jsem tu teď stál a riskoval všechno – svou korunu, pověst, svůj život… i když to samé lidi prosázeli tisíckrát předtím a z mnohem malichernějších příčin. Riskoval jsem všechno pro něco, po čem jsem toužil.

			Voru se zmocnil proud, a než jsme se nadáli, Lura nás odnášela vpřed. Ze břehů mě překvapeně sledovaly roztroušené hloučky mých jednotek. Kdybych se do něčeho podobného pustil výš po proudu, moji vlastní muži by zasypali plavidlo i každého na něm šípy, ale teď jsem byl moc daleko za obranným valem. V dálce přede mnou toku vévodilo Věžaté město, jehož hradby se hemžily miniaturními siluetami mužů. Možná nás taky spatřili. Nebyli jsme moc nápadní, ale když celé týdny zíráte dokola na to samé, podobný výjev vám učaruje.

			Muži s bidly navedli vor k jeho cíli – široké, bahnité pláži, která nyní, když se Lura v letním parnu stáhla, ležela odkrytá přímo u paty majestátních hradeb. O kus dál se přes řeku v ladných obloucích klenul jeden z velkých mostů; dva jeho pilíře byly strženy a jejich nepřítomnost dělala dojem chybějících zubů v přátelském úsměvu.

			Přiblížili jsme se. Z hradby přímo před námi nás sledoval zástup stráží; skutečná horda mužů s luky, jejichž výkřiky se nesly přes vodní hladinu. Někde se rozezněl poplašný zvon. Marten řekl, že mé čtyři tisíce nerozezpívají ani věžní zvony, ale já to dokázal jen se čtyřmi muži. A jedním koněm.

			Vor, provázen tlumeným šploucháním, nehlučně proplouval podél hradeb. Muži s bidly začali na můj pokyn házet jídlo do řeky. Ze zdí k nám nejprve dolehlo sténání, které však rychle přešlo v zuřivé výkřiky. Viděl jsem, jak vojáci u mostní brány pod padací mříží kypí zlostí. Šunky, které jsem záměrně zatížil, pomalu klesly ke dnu. Zbytek voda brzy vyvrhne na bahnitý břeh a hladovějící měšťané si poslouží po libosti.

			Chytil jsem vlajku a vjel na rozbahněné, páchnoucí nábřeží. Moji muži se vzápětí znovu chopili bidel a navedli vor zpátky do proudu.

			Pobídl jsem Donatella k patě hradeb, kde rozbahněná pláž přecházela v kamenitý břeh. Z jeho hřbetu jsem sňal kožený tlumok, jehož kulatý tvar hladovým krkům ve městě nejspíš připomněl poctivý meloun.

			Hradby lačnící po prostoru místy trčely daleko za skalní podloží, kde se bořily do rozměklé hlíny. I tak byste potřebovali věčnost a největší katapult na světě, abyste je třeba jen poničili.

			O kus dál už ke mně po schodech vedoucích z mostku na nyní vyschlé nábřeží spěchal uvítací výbor s kopími v pohotovosti. Oblázková pláž byla posetá rozličnými čluny a loděmi.

			Sesedl jsem z koně. Nikdy nevypadá dobře, když vás strhnou ze sedla, a tady šlo hlavně o to, zahrát divadlo. Muži se brodili blátem; na to, aby se vešli na tenký pás oblázků, jich bylo příliš mnoho. Když překonali posledních pár metrů, které nás od sebe dělily, sklonil jsem vlajku příměří, abych ukázal, že nemám oštěp ani dýku.

			„Kdo tomu tady velí?“ zeptal jsem se.

			Rudolící kapitán si prorazil cestu zástupem svých mužů, kteří stáli zablácení na rozmoklém břehu a valili na mě oči. „Já. Co jsi, sakra, zač?“

			„Ctihodný Jorg Ankrat, král Renaru, král Belpanu, král Šípova, král Nizozemska… no, zkrátka král spousty míst.“ Odhodil jsem vlajku stranou. „Přišel jsem s váma prodiskutovat podmínky vaší kapitulace.“

			Zůstali na mě zírat s otevřenou pusou. Kapitán pohyboval rty, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Konečně se mu povedlo vyhrknout: „Nesmysl!“

			„Ujišťuju vás –“

			„Vsaďte toho šílence do želez.“ Pohlédl k řece, kde se v proudu pohupovalo pár tuctů jablek. „A proboha, podívejte se, jestli zachráníte něco z toho jídla!“

			Vzápětí musel čtyři z nich zavolat zpátky, aby mě zadrželi, protože vyhladovělá jednotka se jako jeden muž vrhla k řece. První ze čtyř nedrapl mě, ale pytel v mojí ruce. Jeho chamtivost však rychle vystřídal děs, když ho otevřel a skoro okamžitě upustil. Z vaku se na břeh vykutálela hlava. Zastavila se, lehce překvapené oči upřené na kapitána.

			Řeči o vsazování do želez byly samozřejmě plané. Kdo by se běžně tahal s okovy? Nehledě na nezbytné nářadí, kterými je upevníte? Tři vojáci mě dovlekli ke schodům, čtvrtý šel za námi a vedl Donatella. Kapitán toužebně pohlédl na své muže, kteří se od hlavy k patě pokrytí bahnem brodili v Luře a cpali si ústa čímkoliv, co jim přišlo pod ruku. Se zaklením se odvrátil, sebral odťatou hlavu a následoval nás.

			O minutu později jsem byl za branami a kráčel ulicemi Věžatého města, přesně jak jsem slíbil Kateřině.

			Po pár metrech se kolem nás shromáždil úctyhodný doprovod. Hladovění k smrti je nudná a nepříjemná záležitost a lidé Věžatého města se už celé měsíce neměli čím zabavit. Novinky o cizinci, zvlášť takovém, který do řeky jeden po druhém hází koše plné jídla, se rychle rozšířily.

			Na místních nebylo nic zvláštního; byli rozzlobení, vychrtlí, s vpadlými tvářemi a temnýma očima, v nichž svítil krutý hlad. Místo nich jsem se díval na město. Skvostné dlážděné třídy, kterými jsem kráčel, lemovaly světlé pískovcové domy. Nad střechami se téměř ve všech směrech tyčily štíhlé věže sahající k obloze. Mnohé vyzývavě strměly do pozoruhodných výšek.

			Netrvalo dlouho a dočkal jsem se první hroudy suchého bláta následované kameny. Kde je hlad, tam je i hněv; ten je však naštěstí málokdy nápomocný, pokud jde o dosažení kýženého cíle, a tak první kámen nezasáhl mě, ale temeno vojáka přede mnou. Všiml jsem si, že po mně házejí vším možným, ale ne shnilým jídlem ani výkaly – z ulic se úplně ztratili koně; nezahlédl jsem dokonce ani neduživého oslíka nebo prašivého psa.

			Nejhorší, co mě zasáhlo, než mě kapitán provlekl železnou brankou velké stavby, která připomínala pevnost a nad vchodem měla železnou váhu úctyhodných rozměrů, byla stará bota. Následovala krátká chodba a dlouhé šacování, jestli neskrývám nějaké cennosti, a pak jsem putoval do cely. Dveře se za mnou s třísknutím zavřely a já se ocitl v komoře tak úzké, že jsem rozpřaženýma rukama dosáhl na protilehlé zdi. Byl tu puklý džbán s vodou, hromada špinavé slámy a okno vsazené vysoko ve zdi přehrazené bytelnou, zkříženou mříží.

			Pokrčil jsem rameny, rozprostřel si pod sebe plášť a posadil se na něj. Místo páchlo starou močí a… ničím jiným. Dveře ozařovaly sluneční paprsky, v jejich světle se tetelila snítka prachu. Sedl jsem si a čekal.

			Trvalo zhruba půl hodiny, než se dveře znovu otevřely.

			„Kdo jsi?“ Objevil se muž v poloviční plátové zbroji následován známým kapitánem. Ten byl pořád stejně rudý, i když trochu míň zablácený.

			„Jorg Ankrat.“ Nevstal jsem.

			„Jorg Ankrat by se nevydal svým nepřátelům.“

			„Měl jsem vlajku příměří,“ řekl jsem. „A koně.“ Poposedl jsem si. Sláma umí být pěkně ostrá, dokonce i když pod sebou máte plášť. „Ocenil bych, kdybyste mi oboje vrátili.“

			„Říkal jsem vám, že je to šílenec!“ Kapitán zamžoural muži přes rameno.

			„Čekáš, že ti uvěřím, že jsi ten usmrkaný král?“ Muž nadzdvihl obočí.

			Popuzeně jsem semkl rty. „Kdy už lidi konečně přestanou s tím nesmyslem? Je mi devatenáct a jsem ženatej. Mám skoro dva metry a zabil jsem víc lidí než cholera. Jeden by čekal, že se spokojí s králem.“ Věnoval jsem mu kyselý pohled.

			„A kdybys byl skutečně králem, co bys tu potom pohledával?“

			„To už jsem řekl tý tvojí opici.“ Mávl jsem rukou na rudolícího kapitána. „Přišel jsem vyjednat podmínky vaší kapitulace. Jestli ale strávím noc v týhle cele, budu podmínky spíš diktovat, než o nich diskutovat.“

			Oba beze slova odešli.

			Asi za hodinu se dveře znovu otevřely. Tentokrát vysokého muže vystřídal známý opičák a nějaký lord s velkou hlavou, který se vevalil do dveří v sametovém kabátci a černých kalhotách. Šaty na něm navzdory jeho úctyhodné velikosti visely; bylo zjevné, že hladoví i ti, co obyčejně večeří ze zlatých talířů.

			Nově příchozí si mě prohlížel stejně bedlivě jako já jeho. Na hrudi měl tlustý zlatý řetěz, očividně znak svého úřadu. Sledoval mě bezvýraznýma šedýma očima jako muž zvyklý na to, že ho ostatní poslouchají.

			„Kdo jsi?“

			„Mluvící žabák Pipo.“ Znovu jsem se podíval na své ruce složené v klíně.

			„Řekni mi jediný důvod, proč by se mi Jorg Ankrat vzdával.“

			„Slyšel jsem, že mluvící žába si v tomhle městě přijde na pěkný peníze,“ řekl jsem.

			„Věžaté město se nikdy nesníží k vyjednávání s vetřelci!“ zvolal rozhněvaně.

			„Takže tedy víš, kdo jsem a proč jsem tady,“ poznamenal jsem.

			„Ty nejsi ten královský usmrkanec!“

			Vmžiku jsem byl na nohou. Lord Alstan polekaně uskočil a skoro srazil svého velitele.

			„Už dost s tou kravinou!“ vykřikl jsem. „Kriste! Ještě jednou mi někdo řekne královskej usmrkanec, a přísahám, že poteče krev.“

			Chodbu za Alstanovými zády naplnily stráže. Sám Alstan svíral v ruce nebezpečně vyhlížející ocelovou dýku.

			„Nejsi to ty…“ Už ale nezněl tak sebejistě.

			„Jako výraz dobrý vůle jsem nařídil svejm jednotkám, aby se stáhly na jižní kopce,“ řekl jsem. „Stačí vylízt na hradby a podívat se.“

			Lord Alstan zacouval na chodbu a práskl za sebou dveřmi. Sedl jsem si zpátky na slámu a čekal. „Nenašlo by se tu něco k jídlu?“ zahalekal jsem.

			Venku se ozvalo nějaké štrachání, ale odpovědi jsem se nedočkal. Zhruba před rokem jsem do města nasadil špehy, kteří měli za úkol podpalovat skladiště. Jednomu obzvlášť vynalézavému vrahovi se povedlo proniknout až do hlavního skladu obilí ve tvrzi a značnou část zásob podmáčet říční vodou. Následné klíčení a plíseň způsobily, že byla většina rezerv nepoživatelná. Na zásoby města je vždycky nejsnazší zaútočit dlouho předtím, než se místní ocitnou v ohrožení. Loupežné bandy, z nichž některé se ještě před nedávnem řadily k rivalům mého vlastního bratrstva potulných lapků, dostaly dobře zaplaceno, aby odehnaly stáda, pošlapaly úrodu a stavěly konvoje zásob směřující do města. Celkový dopad všech těchto opatření možná Věžatému městu nezasadil smrtelnou ránu, ale společně zajistila, že místní dospěli k současné úrovni zoufalství mnohem rychleji, než by si kdokoliv dovedl představit.

			Z přemýšlení o hladu mi vyhládlo. Seděl jsem na slámě a zíral na špičky svých bot. Rozhodnutí jít do města bylo pošetilým rizikem dokonce i na mě. Makin s Martenem by to nikdy nedovolili, jinými slovy násilí, k němuž bych se ke zdárnému zakončení takového kroku musel uchýlit, by nenávratně poškodilo naše dobré vztahy. A tak jsem jim nechal rozkazy a vysvětlení v zapečetěných dopisech, které jsem svěřil Rudému hraběti. Nemusely se jim líbit; stačilo, že udělají, co jsem jim nařídil.

			Rok strávený na válečném tažení se může zdát dostatečně riskantní i bez toho, abyste vkráčeli do města plného hladovějících kostlivců vyzbrojení jen bílou vlajkou. Po pravdě řečeno jsem většinu velení obstaral ze zadních řad; mí rádci mě přesvědčili, že budoucí král sedmi národů by byl hlupák, kdyby se s taseným mečem po hlavě vrhal do každé bitvy. Nakonec by si mě nevyhnutelně našel šíp a moje legenda by skončila na druhé stránce jakožto výstražný příběh pro mladíky přesvědčené o vlastní nezranitelnosti.

			Ty moudré hlavy, mimo jiné kancléř Coddin a královna Miana, měly samozřejmě pravdu, ale během dlouhých měsíců válečného tažení, kdy jsem dumal nad mapami, vydával rozkazy a zdálky sledoval plameny šlehající k obloze, jsem se nikdy necítil tak naživu jako nyní uprostřed smrduté cely, vydán napospas nepřátelům.

			Dveře se znovu otevřely a dovnitř vešli dva strážní s obnaženými meči. O něco dál, přímo mezi nimi, byla žena v dlouhých šatech se závojem, s jahodově zlatými vlasy staženými kápí, která jí spadala do tváře. Po boku jí stáli lord Alstan s velitelem.

			„No tak? Je to on?“ zeptal se Alstan pánovitým hlasem.

			Rozvážně a pomalu jsem se postavil, abych nevylekal stráže, rozpřáhl jsem ruce a zatočil se dokola. „Jsem to já, tetičko Kateřino?“ Zastavil jsem se, prsty se dotkl protilehlých stěn cely a zhodnotil kameny, které je tvořily. „Říkal jsem ti, že hradby se přeceňujou.“

			Pohlédla na mě; z jejích zelených očí nešlo nic vyčíst. „Je to on.“

			„Dobrý bože!“ Lord Alstan vypadal, jako by do něj uhodilo, i když nemám ponětí, za koho mě až doteď považoval. „Chopte se ho. Hned toho chlapa vsaďte do želez! Odveďte ho do věže!“

			Kapitán chytil Kateřinu za paži, když se kolem ní vojáci neurvale prodrali. Lord Alstan na nic nečekal a rychle vyklidil pole. Nejspíš slyšel, co se stalo před mými branami na Strašidlově.

			Nebudu lhát. Líbilo se mi, že dokážu rozdmýchat smrt a oheň, které zničí a stráví všechny okolo… ale od samého začátku jsem loďkou zmítanou v bouři těchto sil, odsouzenou k ztroskotání. Moje prostředky jsou možná v porovnání s jinými lidmi zanedbatelné, ale přinejmenším byly mé vlastní, rozhodoval jsem o nich… alespoň do té míry, do jaké člověk rozhoduje o sobě a svých činech.

			Nechal jsem mysl bloudit, zatímco mě pomocí kladiva vsadili do okovů a dovlekli mě na nádvoří za hradním vězením. Odtud, na vozíku s hlavou přikrytou kápí, to byl jen kousek do útrob neproniknutelných žalářů slavné městské tvrze, kde obvykle drželi nepřátele státu před tím, než je popravili. Nejčastějším trestem smrti tu bylo pověšení, ale proslulejší zločince většinou ukřižovali; tvrdili, že podobně zatvrzelí kriminálníci se blíž k Ježíšovi nedostanou.

			*  *  *

			První noc za mnou nikdo nepřišel. Lord Alstan nejspíš celou věc probíral se svými rádci, a jestli zvažoval vyjednávání, zjevně hodlal dát najevo, kdo z nás dvou má navrch. Zřejmě taky chtěl, abych sám zakusil hlad, který jsem na město uvalil.

			Okovy mě dřely do zápěstí. Dlouhý řetěz sice dosahoval až ke dveřím, ale i kdyby byly otevřené, na chodbu už by mě nepustil. Cela nevoněla o nic líp než ta předchozí; v podlaze byla malá výlevka odvádějící splašky dolů k vnější zdi. Kamenné dlaždice navzdory letnímu parnu studily. Celkově to nebylo tak hrozné; rozhodně už jsem zažil horší.

			Tu noc jsem spal docela dobře. Nechali mi plášť, který vypodložil nejtvrdší místa na podlaze. Zrovna jsem snil o nekonečných věžích, když se mi do snu vkradla Kateřina; kráčela mezi vížkami a všechny je převyšovala. Přes obličej jí stejně jako prve spadal závoj.

			„Mohlas přijít skutečná, z masa a kostí.“ Vzhlédl jsem k její štíhlé postavě.

			„V tvrzi si nepotrpí na návštěvy, a už vůbec ne na cizí šlechtu.“ Zmenšovala se, věže kolem ní náhle strměly vzhůru. „Zvlášť pokud jde o princeznu, jejíž jméno očernily lživé dopisy.“

			„No jo,“ řekl jsem. „Za to se omlouvám.“ Od začátku tažení jsem s sebou všude nosil svitek zapečetěný mou královskou pečetí, v němž jsem všechny uctivě zdravil a vyjadřoval náklonnost jisté Kateřině ap Scorron. Tón dopisu jsem považoval za vřelý. Možná příliš důvěrný, ale jen trochu. Taky je pravda, že část zhruba uprostřed by si někdo podezřívavý mohl vyložit jako šifru; snad kód skrytý mezi řádky neobratné poezie, které na sebe tak úplně nenavazovaly.

			„Musel jsi vědět, že si to přečtou,“ pokračovala, ale její hlas, ztracený v záplavě věží, byl náhle vzdálený.

			Běžel jsem se k místu, kde zjevně stála, přes dláždění mezi věžemi vyššími než nejvzrostlejší strom, natěsnanými tak blízko sebe, že pokud jste rozpřáhli ruce, konečky prstů jste se dotkli hned dvou z nich.

			„Proč bys něco takového dělal?“ Její hlas se rozlehl věžatým bludištěm. „Lord Alstan mě podezírá, že jsem tvůj špeh, anebo tě má přinejmenším za hloupého kluka, který je do mě zamilovaný, a já jeho city možná opětuju.“

			„Jsem do tebe zamilovanej.“ Soustředil jsem se na její hlas, zatáčel vlevo a vpravo a zmenšoval vzdálenost, která nás od sebe dělila. „A ty moje city opětuješ.“

			„Mámí tě smysly. Blouzníš stejně jako Egan.“ Teď byla o něco blíž. „Ten ale mohl ze svého šílenství vinit Saracéna.“

			„Celej svět je jeden velkej klam.“ Našel jsem ji, jak se krčí u paty velkých věží směstnaných u sebe. Houšť jejich špicí vysoko nad našimi hlavami probodávala oblohu. „Chodíš lidem ve snech a mě obviňuješ z mámení smyslů?“

			„Je jedno, jak moc jsi vyrostl, Jorgu Ankrate, pořád jsi jenom dítě.“ Náhle jsme stáli mezi mraky, z věží se stal koberec jehel, který nám trčel u kotníků. „Můžeš mě honit, tak jako malí chlapečci honí malé holčičky po nádvoří. Zataháš mě za vlasy a utečeš?“ Sledovala mě zpoza závoje, přelétala mě očima. Neviditelný vítr jí čechral vlasy, ale jinak stála bez hnutí. „Tvé pocity neopětuju. Nenávidím tě. Za to, co jsi udělal mojí sestře, jejímu dítěti. Za to, co jsi provedl Galenovi a Hanně. Kvůli Orrinovi. Dokonce i za Egana.“

			„Kvůli Orrinovi?“ Chytil jsem se vraždy, za niž jsem nebyl zodpovědný. „Když jsem ho viděl naposledy, bylo mi čtrnáct. Zbil mě a nechal mě ležet na zemi v kaluži vlastní krve.“

			„Saracén použil Egana proti jeho bratrovi, protože potřeboval, aby tě někdo rozdrtil, nic víc…“ Nezdálo se, že tomu obvinění věří o moc víc než já. „A teď jsi tady, abys pálil, raboval a znásilňoval.“

			„Sedím v žaláři, Kateřino. Přišel jsem pod vlajkou příměří.“

			„Přesně tak.“ Upřela na mě své tvrdé smaragdové oči. „Řekneš mi proč?“ A já věděl, že jí tehdy a tam nemůžu lhát.

			„Abych tě zachránil,“ odpověděl jsem.

			*  *  *

			Nikdo mě nenavštívil ani druhý den. Seděl jsem v cele a úzkou škvírou vysoko nad hlavou sledoval blankytně modrou oblohu. Žalářník mi přinesl vodu, ale žádné jídlo. Pochyboval jsem, že má sám dost do žaludku.

			Dlouhou chvíli jsem si krátil přemýšlením, ale musím říct, že dumání se jako koníček k ukrácení času poněkud přeceňuje. Všichni ti mniši, co tráví život tichým rozjímáním, podle mě musí být šílení už po prvním měsíci. Anebo prostě jen tupí.

			Skromný průzor ve stropě mi poskytl výhled jen na východ, kde se stahovaly výhružně černé, bouřkové mraky. Představoval jsem si, jak chmurně plují nad Matteraky, přes horskou hranici, již Renarská vysočina ani ne patnáct mil od města sdílí s Orláns. Musím dodat, že slovo „sdílet“ současný stav příliš nevystihuje. Pohraniční oblast, kde si řeka Lura razí cestu mezihorskými roklemi vyhloubenými před mnoha staletími, je známá jako Východní ústí. Mým jménem tam panuje lord Scoolar; jeho muži jsou tvrdí jako skála a mistrně vládnou kuší i krátkým lukem. Na tažení by byli užiteční, ale nechal jsem je, ať stráží hranice a rozšíří je až k samému úpatí Matteraků.

			„Jorgu?“ U dveří se ozvalo zasyčení.

			„Bratře Grumlowe,“ odvětil jsem. „Jak jde život žalářníka?“

			„Mám hlad jako vlk, do prdele,“ zaskuhral. „Můj žaludek si myslí, že mi podřízli krk.“

			Usmál jsem se od ucha k uchu. Dal jsem Grumlowovi skoro rok, aby se nechal zaměstnat v hlavní tvrzi, přičemž jsem se nespoléhal na jeho kariérní postup ani případné schopnosti žalářníka; prostě jsem mu dal zlato. Dost zlata, aby si proplatil cestu na jakékoliv nepříliš lukrativní místo, které se mu zamane. Finta spočívala v tom, počínat si dostatečně pomalu, aby celá věc vypadala jako běžná nevýznamná korupce, na níž není nic podezřelého.

			„Máš klíč?“ zeptal jsem se.

			„Ne.“

			Čekal jsem.

			„Ale vím, koho odkrouhnout, abych ho dostal.“

			„Dobrá práce.“

			„Takže?“

			„Takže co?“

			„Mám se do toho pustit? Zmocnit se ho?“

			„Dneska ne.“ Znovu jsem si lehl a pohlédl zpátky k oknu.

			„Doufám, že brzo. Chci se pořádně najíst. Jsem kost a kůže, Jorgu.“

			„A co lord Alstan a jeho velitelé?“ zeptal jsem se. „Jak povečeřeli ti?“

			„Alstan prej pro panstvo včera večír uspořádal v Pánově věži pořádnej dlabanec.“ Čišel z něj hlad. „Koňský flákoty tlustý jako dětská ruka, politý syčícím, rozteklým –“

			„Dovedu si to představit.“ Zakručelo mi v břiše. Ztráta Donatella mě mrzela; bylo to krásné zvíře, i když vzpurnějšího koně aby pohledal. „Princeznu Kateřinu nepozvali?“

			„Šušká se, že má domácí vězení,“ odpověděl Grumlow. „Říkaj, že je to cizí špiónka. Děvka královskýho usmrkance!“

			„Pak je všechno v pořádku.“ Protáhl jsem se a zívnul. „Dej mi něco k pití. Něco ostrýho. A drž se poblíž. Mám dojem, že dneska obdržím návštěvu. A někdy v noci spustíme hlavní událost.“

			Grumlow neodpověděl; jenom doplnil džbán, který jsem nechal u průzoru ve dveřích, a strčil mi ho zpátky.

			*  *  *

			Se soumrakem jsem se konečně dočkal návštěvy. Dveře cely se s třísknutím otevřely a mezi nimi se objevil vysoký kapitán, jehož jsem potkal před pár dny. Tyčil se na prahu obklopen dvěma vojáky, se dvěma žalářníky v závěsu.

			„Co tu pohledáváš, králi Jorgu?“ Pořád zněl, jako by tak úplně nevěřil, že jsem to já. Kateřinina svědecká důvěryhodnost možná utrpěla, když jsem očernil její jméno.

			Bedlivě jsem si ho prohlížel. Nepředstavil se, ale věděl jsem, že je to Manos Targen, Alstanova pravá ruka a zdatný polní generál. „Chci vám nadiktovat podmínky vaší kapitulace,“ odpověděl jsem.

			Zmohl se na pousmání. Nevypadal dobře, bledé čelo se mu perlilo potem. „Mám dost sil, abych se s tebou kdykoliv střetl v otevřeném poli a tvou armádu rozdrtil na prach.“

			„Oba víme, že to není pravda, Manosi, ale nepopírám, že velíš dobrejm chlapům. Proto by ses měl vzdát a přidat se ke mně. Taky můžeš sledovat, jak se Lura barví doruda, a až vyhraju, o čemž nepochybuj, odtáhnout z Orláns bez jakýkoliv ochrany.“

			„Měl bych tě prostě zabít. Tvoje vojska by se brzo rozptýlila, kdyby se rozneslo, že slavný Jorg Ankrat visí z našich hradeb.“

			„Renar,“ řekl jsem.

			„Cože?“ Zamžoural na mě. Měl skelný pohled, kterého jsem si předtím nevšiml.

			„Renar. Jorg Renar. To můj otec je Ankrat.“ Manos by mě neodpravil, alespoň ne v dohledné době; na to měl příliš mnoho otázek. Jsem to skutečně já? Co tu doopravdy pohledávám? Jaké výhody bych jim mohl přinést jako rukojmí? „A na to, abys mě zabil, nemáš pravomoc… což mě přivádí k otázce, kam se dnes poděl lord Alstan.“

			„Do záležitostí lorda Alstana ti nic není.“ V jeho hlase jsem zachytil zděšení; víc jsem vědět nepotřeboval.

			„Až mu bude líp, pošlete ho za mnou,“ řekl jsem. „Odmítám diskutovat o důvodech svojí návštěvy s kdejakým poskokem.“ Odvrátil jsem pohled a zadíval se na tlumené světlo, které na strop vrhalo zapadající slunce.

			„Mohl bych to z tebe vymlátit.“ Manos ustoupil stranou a dva vojáci popošli vpřed.

			„Vážně?“ Mrknul jsem na ně. Za vojáky s Manosem stál žalářník s pivním pupkem a železným kruhem plným klíčů, vedle něj pak druhý strážný, kratší a ne tak rozložitý, s rukama složenýma za zády a zplihlým knírem, který mu visel přes horní ret. „Jestli je na mě pošleš, oba je zabiju. A pak i tebe. A teď utíkej.“

			Manos zavrtěl hlavou. Jednou rukou se držel za břicho, jako by ho bolelo. „Šílenče.“

			Kdyby mě nazval královským usmrkancem nebo něco podobného, asi bych vytáhl nůž ukrytý ve džbánu s vodou a podřízl každého, kdo by se ke mně přiblížil, zatímco bratr Grumlow by je probodl zezadu. Ale „šílence“ jsem mu byl ochotný prominout, protože v tom se zase tak nemýlil.

			Než za sebou Manos práskl dveřmi, všiml jsem si růžové lysiny na jeho zátylku a pak chomáčku vlasů poletujícího v průvanu.

			*  *  *

			Zíral jsem na špičky svých bot. Vězení je pěkná otrava. Sebral jsem chomáč Manosových vlasů a stočil ho do jediného pramene. Za mě to nebyl špatný chlap; lepší člověk než já by nad jeho vraždou nejspíš ucítil nějakou vinu. Mohl bych to srovnat: zájmy mnoha oproti zájmu pár jednotlivců. Možná by při konečném součtu vyšlo najevo, že můj způsob ušetřil víc životů, zajistil větší štěstí. Ale jsem dost upřímný, abych přiznal, že moje pohnutky byly a jsou veskrze sobecké, a pochybuju, že ve světě, kde den co den umírají stovky nevinných a spravedlnost je pojem, který můžete po libosti ohýbat a ničit, občasná krveprolití, jež jsem způsobil, nějak zvlášť zhoršila celkovou kalamitu.

			Zní to neuvěřitelně, ale usnul jsem s myšlenkou na bibli. Myslel jsem na povodeň, která nesla Noemovu archu a všechny ostatní utopila; seslal ji milující Bůh, abychom mohli začít s čistým štítem, znovu pěkně od začátku. Vzpomněl jsem si na Nabuchodonozora snícího o zlatém králi s hliněnýma nohama. Všichni máme hliněné nohy, dokonce i Achilles měl zrádnou patu. Dřív nebo později přijde potopa, která ty hliněné nohy odplaví, a my se v celé své zlaté nádheře skácíme k zemi.

			*  *  *

			„Cos to provedl?“

			Kateřina mi vtrhla do snu, tvář stále halenou závojem. U stehen jí bouřily mocné vlny.

			„Co jsem provedl?“ Vznášel jsem se ve vlnách a vzhlížel k ní.

			„Alstan a jeho velitelé – všichni onemocněli.“

			„Neměli mi jíst koně.“ Nechal jsem se unášet proudem. Rozhněvaná Kateřina se zuřivě brodila za mnou.

			„Lidé umírají hlady!“

			„Těm ale Donatella nenaservírovali, že ne?“ Nad hlavou mi plynula temná obloha ozářená tlumeným světlem měsíce. „Přijdu sem vyjednávat pod vlajkou míru, a lord Alstan mě hodí do žaláře a sežere mi koně. Ptám se tě, kam jsme to dopracovali?“

			„Jak jsi je mohl otrávit?“

			„Přiznám se, že to nebylo snadný. Za poslední rok jsem to zkusil aspoň šestkrát a lidi, co se dostanou dost blízko, aby něco takovýho zaonačili, nevyjdou zrovna levně. Ale ten chlap má ochutnávače a jeho spižírna je jako nedobytnej hrad… dokonce platí i čarodějku kořenářku, aby odhalila jedy, který nejdou tak snadno zachytit… Trik spočíval v tom, použít živý zvíře; v tom byla krása celýho plánu. Četl někdo z těch lidí tady Iliadu? Jsou v obležení a provedou darovanýho koně přímo městskou bránou, a nejenže se mu podívaj na zuby… oni ho taky sežerou. Každej čeká, že otrávíš mrtvý maso, já ale otrávil to živý. Použil jsem prsť z Kanovy jizvy; k tý nepřijdeš snadno, to mi věř. Otráví tkáň, ale oběť je ještě aspoň den v pořádku. Nejdřív přijde nevolnost, začnou ti padat vlasy, potom zvracení, průjem, krvácení z rozličných dutin, šílenství a nakonec smrt. Těžký na tom –“

			„Chci říct, jak jsi mohl něco takového udělat?“ Tváří pod závojem se jí mihl odpor.

			Stoupl jsem si a rukama divoce zčeřil vodu. Taky jsem zuřil. „Myslíš, že by se mi Alstan postavil v ,čestným‘ boji muže proti muži? Myslíš, že by v tom byl nějakej rozdíl, kdybych ho srazil s čepelí v ruce – kdybych vyhrál, protože to náhodou umím líp s mečem? Myslíš, že jeho smrt bude horší než kterákoliv jiná z desítek různejch nemocí, co se jako zuby každej den zahryzávaj do venkovanů v jejich chatrčích?“ V dálce se ozvalo burácení, hluboké drásavé dunění, jako by pukaly kosti samotné země. „Pořád máš plnou hlavu rytířů v nablýskaným brnění. Sir Galen. Princ Orrin ze Šípova. Víš, co je na těch tvejch rytířích tak důležitýho? Vůbec nic! Jsou mrtvý. Zařvali, protože nepochopili, jak to na světě chodí, protože si mysleli, že čest a poctivá hra jsou bytelný, hluboký základy, na kterejch spočívá bytí. Spletli se, Kateřino. Svět, tak jako my všichni, stojí na hliněnejch nohách a každou chvíli může přijít povodeň a celej ho odnýst.“ Tmou se k nám mezitím hnalo něco strašlivého. Voda u našich stehen zavířila a stáhla se, jako by sama hledala úkryt před blížící se hrůzou. „Já jsem ta povodeň, Kateřino. Já. Není to o dobru nebo zlu. Nemám pravdu, Alstan se neplete. Ale na ničem z toho nezáleží – jde jen o to, kdo zůstane stát, až to celý skončí.“

			Hrom teď burácel s takovou silou, že si toho všimla i zuřící Kateřina. Ohlédla se, překvapením otevřela ústa. Řítila se k nám vodní stěna ozářená světlem hvězd. V jednu chvíli ji zahlédla, v příštím okamžiku nás zaplavila.

			S trhnutím jsem se probudil. Ten zvuk připomínal hřmící mraky, co se valí přes vrcholy kopců, ale nebyla to bouře. Doléhalo ke mně ječení, odráželo se od strmících věží. Burácení bylo na hrom moc hluboké; cítil jsem, jak rozechvívá i kameny věže.

			V roklích, kterými si řeka Lura prorazila cestu Matteraky, v zemích ležících na mojí straně hranice, jsou široká údolí i úzké soutěsky. Jedné oblasti, v níž žíla zatvrzelé žuly nechává řece sotva třicetimetrové koryto, se říká Hrdlo. Byl jsem tam; stál jsem na vrchu kropenaté růžové skály a sledoval široké údolí za ní. Jako malí jsme s Williamem v podobných soutěskách stavěli hráze a pak sledovali, jak se za našimi hradbami z bláta a oblázků tvoří malá jezírka.

			Přehradit Hrdlo trvalo třem tisícům mužů a hrstce nejlepších stavitelů Roztříštěné říše devět měsíců. Náklady mě skoro zruinovaly. Kořist z nějakých dvaceti dobytých měst padla jen na jídlo pro dělníky. Udržet celý podnik v tajnosti pak bylo umění hodné bájí. Scooralovi horalové s lukem a šípem měsíc za měsícem pokrývali stráně i údolí těly příliš zvídavých Orlánských. Opatření, jež měla zamezit tomu, aby jakákoliv informace unikla z tábora na spřátelených, ale příliš upovídaných rtech, byla podobně drakonická.

			Jezero za mou hrází se plnilo dobrých devět týdnů a mocnou Luru přeměnilo v ubohý pramínek. Děti své stavby nestaví proto, aby přestály věky, ale aby je strhly, a muži jsou jen přerostlé děti. Děti a dospělé možná ženou různé potřeby, ale hluboko uvnitř jim velí stejný instinkt. Pochyboval jsem, že někdo uronil slzu, když se přiblížila rovnodennost a s ní i čas strhnout plod několikaměsíční tvrdé dřiny.

			Nemohl jsem tušit, jak daleko povodeň dospěje, ani jak dravý bude její příchod, když nejdřív urazí patnáct mil prudkým horským úbočím. Odborníci mi samozřejmě poskytli jistý odhad, ale slova jsou nakonec jenom slova. Pevnina mezi Hrdlem a Věžatým městem však neskýtá skoro žádné útočiště; Lura si tam prorazila hluboké údolí a její naplaveninové oblasti se prostírají západně od města.

			Tím směrem se nyní řítila nepředstavitelná masa vody rychlejší než nejrychlejší kůň a ve svém zuřivě pěnícím proudu hnala obrovské balvany. Doufal jsem, že Martenovi vojáci vytáhli svoje čluny dostatečně vysoko.

			Dveře se otevřely. Na prahu stál Grumlow s rudým nožem v jedné a černým klíčem ve druhé ruce. U nohou na podlaze mu ležela lucerna.

			„Jdeme.“ Zvedl jsem ruce vsazené do okovů.

			Vešel dovnitř a z vaku, který měl s sebou, vytáhl kladivo a kus železa. Bratr Grumlow byl kdysi tesařem, dokud s sebou povodeň v jeho vlastním životě neodnesla svět, který znával, a on nezačal místo dřeva obrábět lidské maso. Kovář by mě vysvobodil rychleji, ale ani Grumlow nebyl pomalý. Za pár minut jsme byli venku z cely; chodba za dveřmi byla navzdory úderům kladiva a kovovému řinčení i nadále prázdná.

			Grumlow se zastavil u zamřížovaného okna na konci průchodu a stoupl si na špičky, aby viděl, jak to venku vypadá. „Zdá se, že je všecko při starým.“

			Žádná zeď tlustá jako hradby Věžatého města nepodlehne jen náporu vody, alespoň ne z takové dálky. Kdyby vzdálenost mezi městem a vodním zdrojem byla jedna míle, zdivo by možná povolilo a vížky se zhroutily s ladným zoufalstvím. Město však na kolena nestrhla voda, ale chamtivost – anebo domýšlivost. Městské zdi tu a tam přesahují skalní podloží, aby řece uloupily pár dalších metrů. Ne všude a ne často, ale dost na to, aby v nich architekti, které jsem pověřil jejich přezkoumáním, rozpoznali slabinu. I město stálo na hliněných nohách a moje potopa je podrazila; strhla základy i s černým nánosem říčního bláta pod nimi.

			Hradby se mi zhruba na deseti místech podřídily a podlehly povodni. Průlom měl celkově asi sto metrů; spadané zdi a cimbuří navíc utvořily pohodlné schody vedoucí přímo do města. K vyslání tisícovky člunů mě neponoukla Kateřinina tvář – Věžaté město jsem chtěl pokořit od samého začátku –, ale právě Kateřina způsobila, že jsem se ocitl v řetězech přímo v jeho středu. Zachránila tisíce životů. Když moje dřívější pokusy o atentát na lorda Alstana a jeho velitele selhaly, smířil jsem se s tím, že budeme muset svést bitvu u průlomů a vydobýt si ulici za ulicí. Můj zdánlivě pošetilý čin však nakonec vyřadil Alstanovy důstojníky i s jejich pánem, takže místní jednotky zůstaly bez vůdce, který by jim zvedl morálku a jejich úžas přeměnil ve vzdor. Kdyby došlo na zoufalou bitvu, Alstan by dal vyvést Kateřinu v poutech, s roubíkem v ústech, na nějaké vyvýšené místo, aby se podíval, co bylo na zvěstech o nás dvou pravdy. Obdobně by si počínal i tehdy, kdybych ho nechal hladovět moc dlouho – nakonec bych si musel zvolit mezi městem a jejím životem.

			*  *  *

			Marten s Makinem zaútočili na dvou frontách a za několik hodin bylo město naše. Největší část jednotek se vzdala pod tou samou bílou vlajkou, kterou jsem před pár dny přivezl do města a již teď vysvobodili ze skladišť nejvyššího soudu, aby znovu posloužila svému účelu.

			*  *  *

			„Ty šílenej parchante.“ Makin mě našel v Králově věži. Seděl jsem v Alstanově vysokém křesle a sledoval události v nočním městě osvětleném měsícem a září bezpočtu malých požárů. Dorázoval ke mně, jako by se ještě nerozhodl, jestli mě obejmout, praštit anebo shodit z balkonu.

			Pokrčil jsem rameny. „Není mi souzeno, abych přetrval, lorde Makine. To už bys měl vědět.“

			Na ta slova zakolísal. Zastavil se kousek před trůnem, oči plné zármutku. „Nic dobrýho nepřetrvá,“ zamumlal. „Nic bujnýho. Nic, co plane jasným světlem.“ Nemyslel tím mě. Pronásledovala ho myšlenka na ztracené dítě. Všichni máme svoje duchy, kteří se nás věrně drží; stačí se na chvíli zastavit, a hned nás doženou.

			„Necháváte je jít?“ zeptal jsem se.

			„Každej, kdo chce odejít, dostane člun, tak jak jsi nařídil,“ řekl. „I když nechápu proč. Možnost výkupnýho…“

			Mávl jsem rukou. Kateřina zmizí pod rouškou noci. Žádné dobré věci není souzeno přetrvat, tím méně něčemu tak křehkému a prchavému jako citu mezi námi dvěma, který byl nejskutečnější ve chvíli popření. Ale ještě jsem nebyl připravený ho zahubit. Ne dnes.

			„A kde je kapitán – “

			Marten se protlačil dovnitř, než jsem se na něj stačil zeptat. Potrhaný šedý plášť mu pokrývaly saze, bláto a krev.

			„Jorgu Ankrate…“ Ústa se mu pohybovala v marné snaze přijít s nějakou obzvlášť šťavnatou nadávkou, která by odpovídala mojí pošetilosti. Když ho žádná nenapadla, spokojil se s otázkou, jež nikdy nezklame. „Proč?“

			A já mu dal jedinou odpověď, kterou jsem měl. „Copak v týhle říši zbyla nějaká další Trója, kterou bych mohl spálit?“

		


		
			Poznámka

			Dostávám spoustu vzkazů o Roztříštěné říši. Většina je pochvalná, čehož si velmi vážím. Psaní je samotářská práce a je skvělé, když se dočkáte tak nadšeného povzbuzení. Některé vzkazy spadají do kategorie „proč ten a ten neudělal to a to“; nejčastější jsou (a tady parafrázuji) „proč se Jorg a jeho otec neutkali v bitvě o nadvládu?“ a „proč se Jorg s Kateřinou nedali dohromady?“ Odpověď je v obou případech složitá, protože jsem knihy nijak neplánoval a psal je jednoduše za pochodu. Důvod je z části následující: tyhle romány jsou jiné než ostatní knihy. Mnoho čtenářů očekávalo, že v nich dojde k výše zmíněnému, skoro jako by si to žádal sám žánr. Ale nebyly by pak knihy obrovským zklamáním?

			Značná část Jorgova příběhu není černobílá, ale šedá. Ukazuje, že nám život nehledě na naše schopnosti často nepřinese to, po čem toužíme, co potřebujeme, anebo si podle sebe zasloužíme. Pomsta je nejenom jídlem, které nás nezasytí, ať už ho naservírujeme za jakékoliv teploty, jde o pokrm, jímž si mimo stránky knih nemůžeme být jistí, i kdybychom na něj měli sebevětší nárok nebo po něm sebevíc toužili.

			Podobně se to má i s milostnými záležitostmi. Jde o smyšlený příběh, což ale neznamená, že autor uzavřel se čtenářem dohodu, že jakákoliv láska, milostné vzplanutí nebo posedlost zmíněné v knize budou nakonec opětovány. Život je zapeklitý a ne každý kruh se uzavře. Některá slova zůstanou nevyřčená, pokušení neokušená.

			I když jde o vyprávění ze světa meče a magie, chtěl jsem jím čtenáři sdělit něco pravdivého. Lhaním bych toho dosáhl jen stěží.




		
			TAJEMSTVÍ

			Měsíc ukáže svou tvář a Sim se přikrčí k zemi. Na hradních zdech, na vysokých věžích, je tucet párů očí, které bedlivě sledují temné svahy vně hradeb, ale Sima najde jenom vítr – cloumá jeho pláštěm, hvízdá mu v uších. Sim si prohlíží cimbuří, pohledem těká po dlouhém pásu kamenické práce, po velké strážnici schoulené nad nejtěžší z padacích mříží. Až nadejde vhodná chvíle, bude rychlý. Zatím ale čeká. Trpělivě zatne zuby, soustředí se na to, co má před sebou, sleduje pohyb stráží, dívá se, jak přicházejí a odcházejí, kam se obvykle dívají.

			*  *  *

			„V srdci každého dobrého příběhu je alespoň jedna lež a jedno tajemství.“

			Mladík sotva pohnul hlavou a Daře připomněl sochy v síních jejího otce. Sledovala jeho rty, které se mu zavlnily v nehybné tváři, a tak přitáhly její pozornost. I to nepochybně patřilo k vypravěčskému umění.

			„Tajemství tohoto příběhu halí temnota, skrývá se za očima nájemného vraha.“

			Dara odtrhla oči od Guisových úst, aby si ho prohlédla celého. Byl útlé postavy a jemných rysů, oděný v tunice s knoflíky zapnutými ke krku, třírohý klobouk měl uličnicky posazený nakřivo a v šedých očích mu stále hořelo světlo, které ji předtím zahřálo u srdce.

			„Říkali mu Sim. Možná se tak skutečně jmenoval. Vrazi na jménech příliš nelpí. Od chvíle, co se přidal k bratrstvu, byl nicméně znám jako Sim.“

			„K bratrstvu? Byl to svatý muž?“ Dara věděla, že papežka má ve svých službách nájemné vrahy – ty nejlepší, jací se dají koupit.

			Guise se usmál. Skutečného vypravěče otázky nezaskočí. Když nejsou vítány, příběh nedovolí, aby obecenstvo promluvilo. „Svatý muž? Svým způsobem… nabízel rozhřešení, dával mír. Ocel odpustí všechny hříchy.“

			Guise se usmál a Daře se rozbušilo srdce; cítila, jak se jí zmocňuje stará obava. Kdyby otec zjistil, že si do pokoje potají přivedla muže, navíc obyčejného poddaného, zdvojnásobil by stráž, přestože pochybovala, že by zdejší zdi pojaly více vojáků. Mříže v jejích oknech by opatřil zámkem, který by neotevřel žádný paklíč, a co hůř – promluvil by si s ní. Předvolal by ji před svůj stolec, z něhož hovořil ke všem Aramiským, a nejednal by s ní jako s dítětem, ale jako s dospělou ženou, v niž bláhově vložil důvěru. Musela by tam stát, sama uprostřed velké mramorové síně, v níž se rozléhala ozvěna, vysvětlit, jak z okna spustila zauzlované závěsy, jak přiměla Claru, aby strhla poplach, a tak rozptýlila hlídkující stráže…

			„Bratr Sim bral svou práci vážně. Připravit někoho o život je –“

			„Byl ten bratr Sim pohledný?“ Dara se protáhla na pohovce v líném pohybu stejně svůdném a horoucím jako noc. Nepochybně se schylovalo k bouři; když otvírala Guisovi okno, korunami stromů v zahradě zmítal vlhký vítr protkaný kapkami deště. Brzy se strhne liják, ozve se vzdálené zahřmění, které nakonec vyplní svou hrozbu.

			Dara se pootočila, aby mladíkovi viděla do tváře. Vypravěč, který seděl na nízké židli se svitkem položeným na kolenou, se předklonil. Kolem zápěstí měl ovázaný znak její přízně – hedvábný kapesník pošitý květinami a drobnými skleněnými korálky.

			„Byl ten Sim pohledný? Byl vysoký?“ zeptala se.

			„Obyčejný,“ odpověděl Guise. „Nevýrazný. Ten druh tváře, která může v určitém světle patřit komukoliv. Jednu chvíli je pěkná na pohled, vzápětí zapomenutelná. Byl menší než většina mužů, ne tak svalnatý jako válečníci. Ale jeho oči – ty by vás zamrazily až do morku kostí. Byly prázdné, jako by při pohledu na vás viděl jen maso a kosti.“

			Dara se otřásla a Guise rozvinul svitek. Prsty tančil nad četnými shluky písmen, které přetékaly významem. „Abychom zjistili, proč Sim sledoval ty hradby, musíme vyrazit na cestu a nejprve ujít mnoho mil na východ. Potom se vrátíme skrz hodiny a dny a najdeme ho přímo pod hradbami.“ Guise zvýšil hlas, i když pořád šeptal, aby ho stráže přede dveřmi nezaslechly. Pozvedl ruku ze stránky a Dara se nechala unést jeho příběhem.

			*  *  *

			Bratr Sim vyčkával, tak jak to nájemní vrazi dělávají. Nejdřív čekají na úkol a pak na vhodnou příležitost. Bratrstvo se utábořilo mezi troskami a ohořelými trámy v rozvalinách malé pevnosti, kterou smetla neznámá bitva. Sim dle svého zvyku vystoupal na nejvyšší věž a pak seděl na cimbuří a hleděl k místu, kde se cesta, která je sem přivedla, ztrácela mezi zemí a oblohou a nakonec mizela v jediném bodě na obzoru. Nohama klátil nad propastí pod sebou.

			„Zaznělo jméno.“ Bratr Jorg, který neslyšně vystoupal po točitém schodišti, stanul těsně za Simem.

			„Jaký jméno?“ Sim dál sledoval silnici, která jako by vedla zpátky do minulosti. Někdy mu to vrtalo hlavou. Přemýšlel, jak je možné, že se člověk vrátí ve svých stopách, a přesto nedojde zpátky k místu, které nechal za sebou.

			Bratr Jorg vyřkl jméno. Došel až ke zdi, na níž Sim seděl, a položil vedle něj těžký zlaťák. V bratrstvu jsou si všichni rovní, ale někteří jsou si rovnější a Jorg byl jejich vůdce.

			„Až bude hotovo, najdeš nás na Appanský cestě.“ S těmi slovy se obrátil a sešel ze schodů.

			Asasín je vrah, který vraždí z podnětu druhé osoby, s jejím záměrem. Sim se natáhl pro zlaťák a potěžkal ho v dlani. Mince jsou podnětem samy o sobě, přetékají jím jako pohár. Vražda by vždycky měla mít svou váhu, i kdyby jen váhu zlata. Obracel peníz ve zjizvených prstech. Tvář vyobrazená na líci mince ho dovede k jeho oběti.

			*  *  *

			Sim opustil pevnost a s pečlivě uloženým náčiním, ověšený svými zbraněmi, procválal pod vyrabovanou strážnicí. Bratři ho viděli odjíždět a nic neřekli. Být nájemný vrah znamená samotu. Všichni se ho báli po svém. Byli to tvrdí chlapi, nebezpeční, ať s ostrým, nebo tupým nástrojem v ruce, a přesto se ho děsili. Každý koneckonců někdy spí. Každý je zranitelný.

			Sim přitáhl koni otěže, zpomalil do kroku a vydal se stezkou, která ho měla zavést k větší pěšině a konečně na Římskou cestu vedoucí do Aramisu. Nespěchal, nebyl dychtivý. Asasín nepotřebuje vášeň; jeho práce není uměním, ale je účinná. Ten nejlepší vrah není válečník, svého nedosáhne šermířským uměním. Musí znát lidi, musí je chápat, a to důvěrně. Někdy se musí vžít do kůže člověka, co mu stojí v cestě, jindy do samotné oběti.

			Sim zalovil v kapse a našel v ní jablko; bylo seschlé, ale pořád sladké. Ukousl z něj malé sousto. Jeho zuby zanechaly ve slupce přesnou ránu. Háček je pochopitelně v tom, že když druhého poznáte do hloubky, objevíte jeho touhy a slabiny, rány, které si nese z minulosti, rozechvění, s nímž pohlíží do budoucna… zakusíte pocit ne nepodobný lásce.

			*  *  *

			„Myslíš, že je to pravda, Guisi?“ zeptala se Dara, když se mladík na chvíli odmlčel. „Kdo zná lidi líp než vypravěč?“ Posadila se na pohovce, takže seděla přímo proti němu, skoro se dotýkali koleny. „Na živobytí si vyděláváš tím, že vyprávíš naše příběhy. A spousta z nich je o princeznách, jako jsem já… musíš nás znát velmi dobře.“

			Obdařili se vědoucím úsměvem. Dara byla tak blízko, že spatřila stopy vlhkosti, kterou mu ve vlasech zanechal déšť. Dala mu ruku na koleno. Dovedla si představit, jak dnešní noc skončí. Do své komnaty ho nepozvala jen z touhy po starých příbězích. Guise podržel prsty nad symboly na svém svitku a znovu se dal do vyprávění. Nesklopil však zrak, ale hleděl jí přímo do očí, jako by dokázal číst jen dotykem své ruky.

			*  *  *

			„Sim seděl, čekal a díval se stejně jako deset předešlých nocí; někdy u hradeb, jindy přímo ve městě, které se jako náplava postíralo kolem holého pahorku, na němž stál samotný hrad. Za všech okolností poslouchal, aby se naučil všemu, co bylo k mání, každou noc se seznámil s novou tváří a postupně si hledal cestu dovnitř.“

			Dara se zamračila. „Tenhle bratr Sim přišel do Aramisu zavraždit muže, jehož tvář byla na té minci?“ Ostře na Guise pohlédla. „Můj otec –“

			„Nějaký jeho dávný předek, princezno? Anebo snad někdo v králově blízkosti? Možná to byl Hertog Druhý, válečník, před nímž se všichni třásli. Zemřel za záhadných okolností a jeho bratr Jantis pak před více než třemi stoletími zdědil královský trůn. Jak se ukázalo, Jantis neměl pro válečnictví vlohy, a tak nosil korunu pouhé dva měsíce, než se ho vaše rodina zbavila na bitevním poli… dejte příběhu prostor, a sám se odvypráví.“

			Dara se na pohovce znovu opřela, očividně v rozpacích, že se nechala tak unést. Pokazila tajemství? Byl to příběh o tom, jak její rodina získala vládu nad Aramisem?

			„Mluvíme o lásce, princezno Daro. Nejlepší nájemný vrah, ten, který se dostane kamkoliv a ke každému, musí svůj cíl důvěrně znát, a taková znalost plodí lásku. V tom je ta potíž. Dokonalý vrah musí být schopen zahubit věci, které miluje; anebo ten cit pochopit, ale nedovolit, aby mu stál v cestě.“

			*  *  *

			Sim nikdy nedovolil, aby mu cit zadržel ruku. V momentě, kdy nějaký poplach uvnitř města upoutal pozornost stráží a ty se odvrátily od hradeb, tiše, ale rázně došel k patě zdi. Rychlým švihem poslal vzhůru lano s hákem obaleným látkou, aby nezpůsobil hluk. O chvíli později už šplhal na hradby k místu, které si po dlouhém pozorování zvolil za bod, u nějž bylo nejméně pravděpodobné, že bude zpozorován.

			S bolavými pažemi konečně dosáhl vrcholu cimbuří a na všech čtyřech, rychlý jako úhoř, přelezl přes okraj. Kopnutím nohy uvolnil hák a potom skočil do koruny stromu, který, jak věděl, stál poblíž zvoleného místa. Mezitím se znovu zvedl vítr, proháněl se zahradami pod ním. Hradní zdi skrývaly několik akrů zeleně – stromů, keřů a křovisek vysázených tak, aby připomínaly úhlednou divočinu, v níž aramiská šlechta ráda lovila.

			Sim seděl vysoko ve větvích jilmu a čekal, až ruch, který přivolal pozornost stráží, odezní. Rána na spodku jeho dlaně se znovu otevřela a začala krvácet. Zabil ostřílené veterány, aniž by utrpěl jediné škrábnutí, a přesto dopustil, aby ho klášterní knihovník pořezal nožem na dopisy. O půl centimetrů níž, a ostří by proťalo žíly na zápěstí, možná dokonce šlachy. Stiskl si ránu prsty, a zatímco čekal usazený v koruně jilmu, před očima mu vytanula vzpomínka na onu neblahou událost.

			Knihovník, jmenoval se Jonas, byl nakonec celkem užitečný; poskytl mu plány z doby, kdy byl hrad restaurován, rozechvělým hlasem mu předčítal dávné legendy. Pověděl mu všechno, co věděl. A když jeho studna vědění konečně vyschla, oba muži, stařec a mladík, seděli mlčky vedle sebe a hleděli si do očí.

			„Bratr Jorg říkal, že mě možná naučí číst,“ svěřil se Sim duchovnímu. Složil jednu ze starých map a vložil si ji do vnitřní kapsy. „Jenže Jorg říká spoustu věcí.“ Vytáhl ruku a otočil ji tak, že odhalil malý vrhací nůž, který mu seděl v dlani těsně nad místem, kam ho Jonas řízl. Stále krvácelo. Stařec jednal instinktivně, polekaně se ohnal, když se odvrátil od stolu s náručí plnou korespondence a dopisním nožem v ruce a překvapeně zjistil, že Sim stojí těsně u něj. „Krásnej kousek, nemyslíte?“ Sim pootočil dlaň a dovolil světlu svíčky, aby zatančilo po ostří. Zbraň, příjemně povědomá, mu padla do ruky. Bylo to zvláštní, nacházet útěchu v ostré čepeli nožíku tvaru kříže, nástroji bolesti a smrti… ale kříž, k němuž se uchylovali věřící, byl podle něj mnohem krutějším nástrojem než jeho nepatrná zbraň.

			Sim prostrčil čepel mezi prsty, takže malý kousek vyčuhoval ven jako zářící dráp, a rychlým pohybem proťal Jonasovi hrdlo. V ten samý okamžik zachytil starcovu hlavu. Navzdory všemu svíjení a zmítání si ji podržel v dlaních a zašeptal mu do ucha slova dost hlasitá, aby přehlušila smrtelné chrčení, ale dost tichá, aby je slyšeli jen oni dva a nikdo jiný.

			*  *  *

			„Co řekl?“ Dara sklouzla z pohovky a posadila se Guisovi u nohou. Jeho semišové boty byly po cestě zahradou pokryté bahnem.

			„To je tajemství, princezno.“

			„Ty mi ho ale povíš, viď?“ Vzhlédla k němu a nadzvedla obočí.

			Guise se jí zadíval do očí. „Samozřejmě. Těsně před koncem. Žádný příběh by neměl skončit nevyřčeným tajemstvím.“ Znovu zalétl pohledem ke svitku na svém klíně. Dolehlo k nim tiché zahřmění a rozechvělo princezninu hruď.

			*  * *

			Sim čekal v koruně stromu, poháněn záměrem, který mu nepatřil. Před mnoha lety, už to byla celá věčnost, jeho matka zpečetila chlapcův osud jedinou mincí; tehdy byl moc mladý, než aby pochopil, že ho prodala. Skončil v nevěstinci, kde trpěl až do dne, kdy do něj vtrhlo bratrstvo a rozselo tam oheň a krev. Bratři poznali, co se v chlapci skrývá, a přijali ho mezi sebe. Bylo mu čtrnáct, když začal nový život, a v následujících letech si zvykl poslouchat rozkazy jejich vůdce spíš než vlastní úsudek. Přesto si za každou darovanou smrt bral jeden peníz; snad kdesi v nedosažitelných hlubinách svojí mysli doufal, že si zlaťák, který tehdy přijala jeho matka, jednoho dne najde cestu do jeho rukou a on si ho pak věnuje.

			*  *  *

			Když přišla vhodná chvíle, Sim seskočil ze stromu. Jeho plášť zavlál ve větru. Nohama dopadl přímo na záda procházejícího strážného a srazil mu vaz. Muž se zhroutil do blízkého křoví a Sim, nůž ukrytý v dlani, se vrhl na druhého vojáka. V příštím okamžiku stál na nohou jen vrah. Odtáhl mrtvolu do křovin, které pohltily prvního strážného, a zatímco kolem poletovalo listí nesené na křídlech větru, pošeptal umírajícím tajemství. Potom šel dál.

			Ve stínu stromu, v jehož koruně prve vyčkával, si převlékl šaty. V momentě, kdy si dopnul poslední knoflík svého přestrojení, začal padat chladný déšť; ohýbal větve stromů a v mžiku zaplavil temné zahrady. Sim vyrazil k čnícím věžím a královským komnatám. Zastavil se jen na okamžik, aby do křovisek okolo zahrad umístil své náčiní.

			*  *  *

			„Tys ale nepřišel jen proto, abys mi vyprávěl příběh, viď, Guisi?“ Dara položila mladíkovi dlaň na koleno, prsty mu přejela po svalnatém stehně. Místnost na okamžik naplnilo světlo blesku, zahanbilo matný svit lampy a zahořelo vypravěči v očích. Poslední týden ho třikrát viděla na panství šlechticů, kde z malého pódia řečnil pro zábavu stolovníků. Něco na něm přitáhlo její pozornost, jeho téměř křehký půvab jí učaroval. Guise jí upřímný zájem oplácel čímsi dvojznačným a lákavějším než chtíč nebo obdiv. Při představení nápadníků v domě lorda Garzana myslela spíš na mladého vypravěče než na vyfintěná hrabátka a bezvýznamné prince, které otec pozval, aby se ucházeli o její ruku. Otcovy ambice byly politického rázu, na srdci mu ležela případná spojenectví stvrzená sňatkem, ale Dara chtěla ukojit naléhavější potřeby a přišlo jí, že pokud ji jednoho dne obětují na oltář smluvené svatby, měla by si užít trochu zábavy, dokud to jde.

			Když Guise skončil s vyprávěním, hodila mu kapesník a poslala služebnou Claru, aby jim domluvila schůzku. Clara se vrátila s ruměncem ve tváři a stejně rozrušené Daře, která však navenek zůstávala klidná, potvrdila, že Guise se pro setkání s ní odváží pokořit hradby, pokud princezna slíbí, že rozptýlí stráže, a on tak dosáhne jejích komnat, aniž by ho proklál tucet kopí… A teď tu seděl s ní. Pod dlaní cítila jeho stehenní svaly, mnohem skutečnější než jeho příběhy. Mnohem zajímavější. Venku drsným, hlubokým hlasem zaburácel hrom. Naklonila se ještě blíž. „Přišel sis pro víc než pro příběh.“

			„To je pravda, princezno. Nejsem tu jen kvůli příběhu.“ Guise vzal její ruku do své a vstal z křesla. „Bylo to v zahradách zdejšího hradu, za bouřkové noci, jako je tato, kdy si bratr Sim jako posel smrti klestil cestu k vysokým věžím Aramisu.“ Dovedl ji k oknu, kterým ani ne před hodinou vnikl do její komnaty. „Přišel s rukama zbrocenýma krví a za sebou nechal těla půl tuctu mrtvých.“ Vzal ji kolem ramen a Dara se bezděky otřásla. Popošla o pár kroků a po jeho boku sledovala déšť padající tmou. Guise natáhl volnou dlaň z okna, aby zachytil dešťové kapky. Pohlédla tím směrem.

			„Je to – je tam?“ Její oči si stále zvykaly na tmu, ale něco mezi travinami zmítanými větrem bouře upoutalo její pozornost. Něco tmavšího, co vypadalo… skoro… jako muž. Osamělý strážný?

			„Já –“ Vtom oblohu znovu rozťal blesk a Dara uprostřed zeleně, jejíž sytá barva ji šokovala, spatřila odranou, černou postavu. Byla vysoká a čněla vzhůru, napůl skrytá křovisky mezi vnitřním nádvořím a zahradami. Zahřmění utopilo její výkřik. „Ach bože! To je on!“

			„Cože?“ Guise o krok ustoupil a pohlédl na ni. „Co jste viděla?“

			„Někdo – tam venku někdo je.“ Tiskla se k němu, srdce jí bilo jako splašené.

			Jeho tlukot vzápětí přehlušilo zabušení na dveře.

			„Výsosti?“ Klika zarachotila, ale dveře se nepohnuly; před Guisovým příchodem zavřela na západku.

			„Povězte mu to,“ zašeptal Guise. „Jestli jste někoho viděla…“

			„Jsem v pořádku,“ zavolala. „Já… venku na pozemcích jsem zahlédla muže; nebyl to strážný ani nikdo ze sloužících. Vyděsil mě.“ S roztřesenýma nohama se nejistě posadila do křesla, které jí Guise přistavil.

			„Dám prohledat zahrady, princezno.“ Dveřmi pronikl mužský hlas; byl to kapitán Exus. „Nechám tu Howarda, aby vás strážil. Prosím, dobře se zamkněte.“

			„Já to udělám,“ zašeptal Guise. Pospíšil si ke dveřím a zasunul dvě těžké západky na jejich místo. Schodištěm za dveřmi otřásal dusot těžkých bot, jak strážní spěchali do zahrady, aby začali hon na vetřelce. Dara se cítila v bezpečí. Její bytelné dveře by zastavily armádu a ani Howarda by neobešli snadno.

			„Myslím, že příběh je u konce.“ Guise se obrátil zpátky, postavil se za její křeslo a zkušeným stiskem ulevil napětí v jejích ramenou.

			„Nezmínil jsi žádnou lež, ani jsi mi nepověděl to tajemství,“ namítla Dara a natáhla krk, aby na něj viděla.

			Guise zavrtěl hlavou, ústa mu zvlnil smutný úsměv. Když jí pod bradou provlékl šňůru, chvíli si myslela, že je to náhrdelník. Dárek.

			„Ta lež jsem já.“ Vzápětí provaz stáhl a spolu se vzduchem ukradl i slova, která se jí drala na rty. Rukama si zalétla k hrdlu; všechny její myšlenky se slily v jedinou snahu, v jediný cíl: znovu se nadechnout. A v tom okamžiku tichého děsu, jenž přichází těsně před koncem, jí pošeptal své tajemství.

			Sim se krčil za křeslem, z dosahu šermujících paží a ostrých nehtů, a tahal za provaz od závěsů, dokud sebou Dara nepřestala zmítat. Ani pak nepovolil; postavil se, šňůru stále napjatou v zaťatých pažích. Věděl, jak dlouho trvá někoho zardousit. Garota by byla rychlejší, ale taky krvavější, a útěk je vždycky snazší, když nejste zmáčení krví. Škrtící šňůra se na královský krk navíc příliš nehodí. Hedvábí mu u šlechty připadalo… vhodnější.

			Konečně provaz pustil. Princeznino tělo se svezlo vpřed a skrylo fialový obličej, oči podlité krví, jazyk trčící z úst. Z tlumoku vytáhl věrnou napodobeninu šatů palácové služky i s punčochami a svižně, i když beze spěchu, se do nich převlékl. Potom sňal Dařin kapesníček a ránu na zápěstí skryl pod manžetou svého nového úboru. Dílo dokonaly dlouhá plavovlasá paruka a trocha růže nanesená s pomocí kapesního zrcátka. Převleky pro něj byly odjakživa přirozeností; v tomto ohledu mu dětství posloužilo dobře. Když přijdete o vlastní totožnost, snáze se stanete někým jiným, a když prodáváte cit, je lehčí pochopit lásku a zároveň se jí nenechat strhnout. Bratři v něm ve čtrnácti letech rozpoznali vraha. Divil se, jak je možné, že lidé nepřivyklí zabíjení nic nepoznají, dokud není pozdě.

			Sim se napřímil a došel ke dveřím. Věděl, že jeho zařízení složené ze dvou měchů na vodu, kdy jeden postupně naplnil druhý a v křovinách tak vztyčil hadrového panáka, bude brzy objeveno a vojáci se co nevidět vrátí.

			Západky a panty u dveří promazal kapkou oleje, aby při otvírání nepolekal strážného, pak v dlani sevřel své krátké ostří, otevřel a jediným plynulým pohybem vnořil ocel Howardovi do krku. Muž se za řinčení zbytečného brnění zhroutil na zem.

			Dovlekl tělo do komnaty, z Dařina stolku sebral tác s večeří a zavřel za sebou. Větší část věžní stráže, kterou princezna zburcovala, pátrala v zahradách po neznámém vetřelci a Sim, v šatech, jež na chodbách mocných nebudí žádnou pozornost, opustil královský palác.

			Posloužil svému účelu, naplnil poselství mince i Jorgův cíl. Bratra Jorga miloval i nenáviděl. Jorg vždycky věděl, jakým směrem se dát, nikdy nebyl ztracený, jako by se za každým jeho slovem skrýval záměr. Sim splnil svůj úkol a měl znovu příležitost zvolit si vlastní cestu. Větší svobodu za osmnáct let svého života nezakusil.

			O půl hodiny později, v sedle dobrého koně na temné silnici zkrápěné deštěm, se rozhodl. Přitáhl zvířeti otěže a navedl ho zpátky na Římskou cestu ubíhající na jihovýchod směrem k Appanské cestě, za jeho bratry, za dalším zlaťákem, za povinností, k jasnému záměru ve světě, co se bezcílně řítil vpřed.

			Svitek s příběhem, který rozvinul v Dařině komnatě, nechal za sebou. Potrhaný kus papíru se třepotal ve větru zapomenutý v blátě; slova se vpíjela do sebe a ztrácela význam.

			Příběh skončil. Buď rád, že nepatřil tobě – že tvá lež a tvé tajemství dosud zůstávají nevyřčené.




		
			Poznámka[image: sdot]


			Zdejší zápletka je možná o něco komplikovanější než u ostatních povídek téhle sbírky, ale příběh sám o sobě je celkem jednoduchý. Jeho hloubka tkví v povaze vůdcovství, kdy je pocit jistoty často považován za důležitější než potřeba jednat správně.

		


		
			ÚTĚK

			V Orláns mají oblíbenou písničku. Pokud ji zazpíváte v přítomnosti králova muže, můžete se rozloučit se životem. Povede se vám stejně jako v případě jakéhokoliv dalšího buřičství, přesněji řečeno vám vyříznou jazyk, ale podobná operace vás může docela dobře stát život – vykrvácíte, zadusíte se, rána se zanítí. Tak či onak, zapějte „Kupcovo zlato“ moc nahlas nebo na špatném místě, a královský voják vás pravděpodobně bez zbytečných cavyků probodne mečem, a až pak vám vezme jazyk, aby bylo spravedlnosti po všech stránkách učiněno zadost.

			„Kupec“, na něhož odkazuje refrén, je přesně řečeno hrabě, ale jak podotýká třetí verš, hrabě Merren si svůj titul koupil a kupec s koupeným titulem je pořád kupec. Kritický je nicméně verš číslo čtyři; ten totiž tvrdí, že Orláns má krále, ale zároveň má i majitele. A že tyto dva úřady nezastává ten stejný člověk.

			*  *  *

			„Othello! Mám tu pro tebe nový maso!“ Sorrel Tarn stanul ve dveřích s účetní knihou v náručí, prsty špinavé od inkoustu.

			Kashta vzhlédl od svého meče. V ruce svíral kus hadru a na stole před ním ležel brousek. Nové jméno nosil už mnoho let, a přestože s ním stejně jako s řetězy, jež ho kdysi poutaly, nikdy nesrostl, už ho nedráždilo. Na jeho pravé jméno se ho nikdy nezeptali, a i kdyby ano, neřekl by jim ho.

			Vrátil meč do pochvy, zkontroloval si uniformu a dlouhými chodbami opevněného paláce hraběte Merrena následoval Sorrela Tarna z kasáren až na cvičné nádvoří za stájemi stráží. Roky strávené u Merrenovy osobní stráže z něj udělaly skvělého válečníka, jenž byl fyzicky zdatný a mistrně vládl zbraní. Lidé se za ním otáčeli a on svou pověst nosil s jistou pýchou.

			Sorrel vyšel vstříc větrnému dni. Na chladné severské podnebí si Kashta zvykal déle než na zdejší barbarské zvyky a odporné jídlo.

			„Další mouřeníni.“ Sorrel mávl rukou ke dvěma mladíkům, kteří stáli před nimi a s rukama obtočenýma kolem těla se třásli v ledovém větru. Navzdory okovům tu čekalo pět stráží od brány. „Jsou jen tvoji.“

			„Máš můj vděk, Sorreli Tarne.“ Kashta mu pokývl, ale Tarn už mířil na opačnou stranu nádvoří. Pro písaře byl každý snědý muž „mouřenín“. Většina lidí v hraběcích službách byla podobně neznalá a někteří si mysleli, že všichni černí pochází z Nůbijska, jako by Afrikánsko bylo ostrovem obydleným jediným národem.

			Mladíci choulící se před Kashtou nepatřili k žádnému z jemu známých kmenů. Hruď vyššího z nich pokrývaly rituální jizvy, které však neutvářely rozeznatelný vzorec; byly to nesourodé kruhy zdánlivě nahodilých, paprskovitých čar. Druhý muž byl o něco rozložitější, měl tmavší kůži a žádné značení kromě staré jizvy, která se mu táhla přes žebra.

			„Mluvíte jazykem Říše?“ zeptal se Kashta, aniž by si dělal nějaké naděje. Chlapce nejspíš jen před pár týdny prodali na březích Afrikánska přímo do Přístavních království nebo kupcům z Koňáckého pobřeží.

			„Trochu,“ řekl ten vysoký s jizvami. Vypadal zhruba na osmnáct; jeho kmen by ho považoval za muže, třebaže mladého. Druhý na Kashtu jen nechápavě zíral.

			„Mluvíš jeho řečí?“ zeptal se Kashta prvního chlapce a kývl k tomu menšímu.

			„Ne.“ Mladík zavrtěl hlavou. „Oba umíme jen pár slov Hutsi.“

			„Říkají mi Othello,“ oznámil mu Kashta. „Jsem velitel osobní stráže hraběte Merrena. Budu dohlížet na váš výcvik, a pokud se prokážete v každém ohledu, i vy budete sloužit jako ochránci našeho pána.“

			Chlapec překvapeně vyvalil oči. „Já jsem Říční kámen, on Oltoo.“ Rozhlédl se kolem sebe, když muži z hlídky na Kashtův pokyn odešli. „Proč si náčelník takového místa vybral zrovna mě, abych ho chránil před nepřáteli?“

			„Pojďte za mnou.“ Kashta je prováděl okolo nádvoří. Západní branou dovnitř vcházel oddíl hradební stráže a hotovil se k výcviku pod dohledem Gremmona, jednoho z kapitánů. Mladíci se šourali za ním, nohy spoutané řetězy. Kashta si dovedl představit, jak po sobě pokukují. Říční kámen si ho nepochybně potají měřil, zvažoval, jak snadné by bylo srazit ho ranou do zad nebo do krku. Kashta mu to viděl v očích.

			Ze všeho nejdřív je vzal ke kováři. Kovárna se nacházela v kolně na tržištním nádvoří. Oba noví otroci se rozhlíželi kolem sebe a valili oči, jako by ani na chvíli nevycházeli z úžasu. Kashta na tom byl kdysi stejně, přestože sám už tou dobou strávil několik měsíců na cestách a vystřídal půl tuctu pánů. Merrenovi muži ho koupili v bojových jamách ve Verdonu a Kashta dorazil do Merrenské pevnosti s několika nezhojenými řeznými ranami.

			„Přemýšlíš, proč se nesebrat a nevzít do zaječích, jakmile vám sundají řetězy,“ řekl Říčnímu kameni, zatímco kovář pracoval na Oltoových okovech.

			Říční kámen pokrčil rameny. „Taky přemýšlím, proč ten bohatý muž potřebuje, abych ho strážil v kamenném domě plném válečníků.“

			Kashta přikývl. Stejná otázka trýznila i jeho, když ho spoutaného přivedli do hraběcí pevnosti na kopci. Odpovědí samozřejmě bylo, že hrabě Merren měl spoustu nepřátel. Pokud šlechtě není něco po chuti, pak jednoznačně představa, že si můžete koupit místo v jejím středu, i kdybyste se narodili ve chlívku.

			„Členové hraběcí stráže jsou všichni otroci, jejichž domovy leží daleko. Znamená to, že nemáme rodinu, které by mohli vyhrožovat, aby nás odvrátili od naší povinnosti.“ Život každého gardisty záležel výhradně na hraběti; kdyby Merrena zabili, i je by čekala smrt. Za zdmi pevnosti neexistovali, a hraběcí nepřátelé se jim tak nemohli dostat pod kůži.

			Pouta Říčního kamene dopadla na kamennou podlahu. Ustoupil a pak se sehnul, aby si promasíroval odřené kotníky. Místy měl kůži rozedranou do masa. Byly to nové jizvy, které si s sebou odnese do hrobu a které ho už navěky v očích celého světa označí za otroka.

			„A co mi teď brání?“ Říční kámen se napřímil. Byl vysoký, vyšší než Kashta, s dlouhými údy pokrytými tlustým spletencem svalů křováka, co v honu za kořistí vydrží běžet celé dny. Takoví jako on svou oběť spíš uštvou, než předběhnou. Mávl rukou na nádvoří za kovárnou. „Tyhle zdi dokážu zlézt.“

			Kovář si odfrkl, zavrtěl hlavou a odložil kladivo. Právě on zlomil ty, které hrabě odsoudil k nejpřísnějšímu trestu. Merren nezaměstnával mučitele ani popravčího; stejným úkolem zkrátka pověřil svého kováře a jeho kladivo. Jednou to byla ruka, podruhé noha, jindy žebra nebo čelist. Odsouzence na smrt čekala rychlá rána do hlavy, případně šlo o to, dát ostatním na srozuměnou, jak se věci mají, a to pak kovář přerážel kosti pěkně jednu po druhé.

			„Co ti brání?“ zopakoval Kashta. „Mohl bych ti říct, co se ti stane, až tě chytí, a spolehnout se, že tě tu udrží strach; to by však bylo pošetilé, protože mladí muži strach skoro neznají.“ Vyrazil zpátky na nádvoří a mávl na Oltooa, aby je následoval. „Pojď!“

			„Tak co tedy?“ Říční kámen si pospíšil za ním. „Proč tu zůstáváš ty, bratře?“

			Kashta se zastavil ve vzácných paprscích chladné, bledé koule, kterou Seveřané nazývají sluncem. „Nejsem tvůj bratr, hochu.“ Ukázal ke kupcovské bráně. „Za těmi vraty leží svět. Kam bys šel?“

			Od chvíle, kdy ho Hadi zajali jako otroka a zraněného odnesli z pohřebiště jeho nepřátel, uplynula celá věčnost. Hadi většinu svých zajatců prodávali v okruhu dvou set mil od místa, kde se narodili, lidem, kteří se jim v lecčem podobali. Často pak dřeli na polích, starali se o dobytek a kozy. Kmeny si nemohly dovolit plýtvat železem na otrocké řetězy, neměly zdi, do nichž by vsadily okovy. Otroky držela na místě prostá skutečnost, že jsou ztracení a liší se od ostatních. Hadi prodali muže z plání do kopců, ty z lesa na pláně, horaly do pouště. Půda, jejíž tajemství neznáte, vás nenakrmí. Země kmenů, které zdobí jiné jizvy než ty vaše, anebo vůbec žádné, kmenů, jež nosí rozpuštěné vlasy nebo si propichují těla měděnými pruty… taková země ve vás vždycky pozná otroka a každý její oštěp se obrátí proti vám.

			Říční kámen hleděl na bránu a jeho rty marně hledaly odpověď.

			„Kam bys šel?“ zeptal se znovu Kashta. Z toho, co viděl, byla Roztříštěná říše pro Afrikánce stejně vzdálená domovu jako pouštní Salaš mezi Haccu, jeho vlastním lidem.

			„Někam!“ vyprskl Říční kámen. „Šel bych někam. Nehodlám tu s tebou zestárnout, dědku.“

			Kashta pokrčil rameny a zamířil zpátky do kasáren. Věděl, že půjdou za ním. Mladíkova slova byla horkokrevná a pošetilá, ale přesto ho krutě zapálila.

			*  *  *

			V následujících týdnech Kashta dohlížel na výcvik nových branců. Když nebyl ve službě, stál na hradbách a sledoval, jak seržant Wrexler nechává chlapce pochodovat se starými rekruty. Pokud některý z mladíků dostojí očekávání, která do něj při nákupu vložil hraběcí jednatel, Kashta je bude cvičit osobně. Oltoo prokázal sílu a odvahu, ale s mečem a štítem si počínal neobratně. Taky postrádal oheň, který Kashta hledal; jinými slovy mu chyběla zabijácká krev, co odliší lovce od sedláka. Bylo jasné, že ho nakonec prodají jinému pánu. Národy Roztříštěné říše měly málo otroků, přestože mnoho poddaných se jim podle Kashty podobalo – místo řetězů je poutala chudoba a vynucovaná povinnost. I přesto u zdejší aristokracie existovala jistá poptávka po lidech z Afrikánska; v nejednom jižněji položeném království jejich vlastnictví považovali za symbol statutu. Pro Oltooa se místo najde.

			Říční kámen oproti tomu vykazoval veškerý talent slíbený nákupčím. Chvíli mu trvalo zvyknout si na meč, protože předtím bojoval jen s oštěpem a nožem, ale nechyběl mu bojový instinkt. Bil se s úsměvem na rtech. Když ho srazili k zemi, vmžiku byl zpátky na nohou a dál se usmíval, zuby zbarvené do šarlatova. Říční kámen byl nejenom silný, ale také rychlý, a o rychlost jde v boji především.

			Měsíc po jeho příchodu ho seržant odvedl do Loubí mečů, což bylo malé nádvoří nedaleko Merrenových soukromých komnat. Kashta tam zrovna cvičil noční hlídku. Po setmění je vystřídala denní hlídka; hraběti se při třesku čepelí a lomozu mečů, které musely nutně proniknout okny, zjevně lépe usínalo.

			„Říční kameni.“ Kashta zvedl paži, aby zadržel ostatní – tucet mužů rozličných národností.

			„Othello.“ Chlapec se zastavil v jejich středu, oděný ve vycpaném brnění nového brance, s dlouhým mečem, tupým, ale přesto smrtícím, pověšeným za pasem.

			„Seržant mi pověděl, že už nedržíš meč jako kopí,“ řekl Kashta.

			Říční kámen se zazubil. „Vyzkoušej si mě.“

			„To taky udělám.“ Kashta si nemohl pomoct a usmál se v odpověď. Něco na chlapci v něm probudilo dávný, dravý oheň. „Ale nejdřív: jaká je nejdůležitější zbraň člena noční hlídky ve službách hraběte Merrena?“

			Říční kámen zkroutil rty. Byl dost chytrý na to, aby si uvědomil, že otázka je ve skutečnosti hádanka, ale neznal odpověď. „Povíš mi, že to není meč.“ Položil dlaň na jílec. „Ani jiná železná zbraň.“

			Kashta přikývl. Zvedl dva prsty jedné ruky a ukázal si na oči. „Díváme se. Tohle místo známe lépe než nejlepší lovec svůj revír. Díváme se, posloucháme, vycítíme každou změnu, poznáme, když nějaká věc není tam, kde má být.“ Dlaní si zakryl hrdlo. „Svým hlasem přivoláš na pomoc stovku mečů. Lepší chabý bojovník, který zpozoruje blížící se potíže, než mistr šermíř, co nakráčí přímo do nich.“

			Říční kámen přikývl a pohledem na chvíli zalétl ke střechám nad Kashtovou hlavou. Kashtovi to neuniklo; kluk se vždycky díval vzhůru. Říční kámen věštil potíže, to bylo jisté. Kashta věděl, že by ho měl poslat pryč spolu s Oltooem. Prodat ho, ať si jdou problémy někam jinam. Občas se ale stane, že spatříte potíže a vyrazíte jim vstříc s otevřenou náručí.

			Kashta tasil meč, čepel zazpívala o pochvu. Širokým obloukem, v pohybu jasně předznamenaném stažením každého svalu, aby měl chlapec dost času zareagovat, se po něm ohnal. I tak byla rána rychlá; mnozí z Merrenových stráží by ji bez varování stěží odrazili.

			Říční kámen tasil ostří a zaútočil protipohybem, jímž přesně opsal ten protivníkův. Kashta ho odrazil s takovou silou, že mladíka zabrněly prsty. Říční kámen na něj tázavě pohlédl; vzápětí si přidřepl a švihl nohou ke Kashtovým kotníkům. Kashta se pokrčil v kolenou, zapřel se a ránu ustál. Zároveň namířil meč chlapci na prsa; čepel se zastavila půl centimetru od jeho hrudní kosti. Říční kámen zkusil ránu zablokovat, ale došlo mu, že to nestihne, a tak sklonil zbraň.

			„Dobře.“ Kashta se natáhl a pomohl mu na nohy. „Neotřelý útok. Skoro zafungoval.“

			„Nikdy nepoznáš, jestli bude něco fungovat, dokud to nevyzkoušíš.“ Říční kámen mu věnoval svůj obvyklý dravý úsměv, v němž zasvítily bílé zuby.

			„A tvůj plán ohledně útěku?“ zeptal se Kashta.

			„S tím jsi měl pravdu,“ přiznal Říční kámen.

			Kashta přikývl a pocítil nečekané zklamání. „Běž cvičit s Mai T’uiiem.“ Ukázal na Výchoďana, jenž pocházel z takové dálky, že žádný z mužů v pevnosti nikdy neslyšel jména prvních deseti zemí, které ho dělily od domova.

			*  *  *

			Později v kasárnách Kashta Říčnímu kameni ukázal jednu z prázdných pryčen. „Žijeme tu dobrý život, chlapče. Jíme líp než většina lidí dole v Žokově. Zřídkakdy nás povolají do boje. Na cvičišti zemřeli za posledních deset let tři muži a jen jeden se zranil při obraně hraběte. Ferro ze Slovu. Malé škrábnutí. Hrabě mu vysázel tolik zlaťáků, že zakryly celou jeho ránu, a Ferro jen litoval, že nebyla dvakrát tak dlouhá! Při slavnostech dostaneš pivo. I ženy.“

			Říční kámen neodpověděl; nepatrně pokrčil rameny a pohledem zalétl ke světlu, které pronikalo dovnitř škvírami v okenicích. O nic nešlo; byla to odezva chlapce neznalého života, který sotva ví, jakými listy si utřít zadek. Přesto se Kashta mračil, když se ten večer uložil na svou pryčnu, a poprvé za celou věčnost cítil, že život, který právě popsal, není ani zdaleka tak lákavý.

			Zdálo se mu o zlaté kleci, v níž seděl s ostatními válečníky svého kmene; společně hodovali na hutném, krvavém mase, z nějž tekly šťávy… jedl a jedl, ale nedokázal se zasytit a bratři po jeho boku, i chlapci, s nimiž vyrostl, hryzali kosti s tím stejným zoufalstvím, s tou stejnou dychtivostí a mrzutostí jako on. Kashta na chvíli odložil misku a díval se… zlaté mříže kolem něj se celou dobu přibližovaly a ven neproniklo nic, jen prázdný smích.

			*  *  *

			Říčnímu kameni trvalo další měsíc, než si vysloužil místo v noční hlídce, dostal uniformu a brnění náležící jeho postavení, třebaže označené bílou páskou nováčka a mladého válečníka. Kashta se za něj musel osobně přimluvit u sira Gromtala; řekl, že chlapec má větší potenciál než všichni branci, které pevnost zažila za posledních deset let, ne-li víc. „Nebude dlouho trvat, a předčí některé z těch na nádvoří.“

			Sir Gromtal sevřel rty, přimhouřil ledově modré oči a přikývl. „Je to na tvou zodpovědnost, Othello. Na tvou zodpovědnost.“

			O tři dny později Říční kámen uprchl. Kashta a Mai T’uii byli přidělili k šestičlenné skupině stráží, která dostala za úkol chlapce dopadnout. V jednotce pod velením sira Gromtala byl Izák, Merrenův nejlepší stopař, a Jomtof, psovod, jenž měl na starosti tři obrovská honicí psiska.

			„Proč utekl?“ zeptal se Mai T’uii. Když Výchoďan padl do otroctví, rozhodně už nebyl mladíkem, ale Kashta nikdy neslyšel, že by si na svůj úděl stěžoval. Nevyznával žádné bohy kromě svých předků a neochvějně věřil v osud. Což bylo štěstí; Kashta pochyboval, že by ho kdokoliv z Merrenových mužů dokázal porazit v boji. „Přimluvil ses za něj, Othello. To nemá žádnou hrdost?“

			„Jde o jiný druh hrdosti.“ Kashta mu dal ruku na rameno a následoval psovoda za bránu pevnosti do chladného, větrného dne. Oblohu halily husté mraky, vršily se jeden na druhý jako velehory a slunce stojící vysoko na nebi prosvětlovalo každou dostupnou štěrbinu ostrými paprsky. Ve vzduchu visely potíže.

			„Modli se, ať toho kluka rychle najdeme, Othello.“ Sir Gromtal se kysele rozhlížel po obzoru. Byl malého vzrůstu, ale tvrdý jako žula, zhruba v Othellově věku; tmavé vlasy měl místy protkané stříbrem a mezi služebnictvem byl znám svou nenápadnou krutostí. „Hraběte Merrena nepotěší, až se doslechne, že muž, co ho měl chránit a za kterého ses přimluvil, uprchl z pevnosti.“

			Stopa Říčního kamene vedla přes hřeben kopců Handrkovců, Malý Skirid, Velký Skirid, Derry a Malton směrem na jihovýchod. „Míří do Hentrisu,“ řekl Kashta Mai Tu’iiovi. S Výchoďanem tvořili zadní voj a šetřili síly, zatímco ostatní dychtivě spěchali vpřed. K útěkům docházelo zřídka a vždycky byly důvodem ke vzrušení.

			„Byl jsi tam někdy?“ zeptal se Mai T’uii.

			Kashta zavrtěl hlavou. „Jen na Merrenově panství kus za městem.“ Hentris bylo vzdálené tři dny cesty, pokud jste volili ty nejschůdnější stezky. Po Limoges to bylo druhé největší orlánské město, a tudíž se v něm mohl ztratit i muž tak zřetelně odlišný jako Říční kámen. Kashtova řeč mladíka zjevně neodradila; jen ho ponoukla, aby počkal a před útěkem se dozvěděl víc. Kashta zavrtěl hlavou, ale rty mu roztáhl mírný úsměv.

			Pronásledovatelé postupovali rychle, avšak míle střídala míli a po chlapci nebylo ani stopy. Uprchlíky obvykle zaskočilo drsné podnebí, neměli s sebou pořádné jídlo, a hlavně byli ztracení. Říční kámen byl zjevně vybavený po všech stránkách a za týdny strávené v pevnosti se mu povedlo nashromáždit důležité informace i potřebné vybavení. Kashtova únava pozvolna přecházela ve vyčerpání a na bolavých nohou mu vyrazily puchýře. Uvědomil si, že oproti všem předpokladům doufá, že svou kořist nikdy nespatří – že jim chlapec uteče.

			Noc strávili na jedné farmě; farmář s rodinou byli nuceni přespat ve vlastní stodole. Sir Gromtal se vzbudil v černé náladě a jeho nadávky a kletby na adresu Kashty i uprchlíka byly s každou ušlou mílí jedovatější. „Hrabě nechá kováře, ať tomu spratkovi zmrzačí ruce i nohy. Pak ho na měsíc pověsí na zeď, než ho konečně dorazí.“

			Rozpršelo se a psovod klel jako námořník, protože psi v rozbahněném terénu ztratili stopu. Izák si nevedl o nic líp.

			„Víme, kam má namířeno,“ řekl sir Gromtal nakonec. „V Leffy sedneme na koně, předjedeme ho po Městské cestě a počkáme si na něj před Hentrisem. Přijde lesem, ze západu, spíš než po silnici.“

			Kashta musel přiznat, že je to dobrý plán. S Mai T’uiiem byli jako plnohodnotní členové Merrenovy stráže zdatnými jezdci, schopnými hraběte doprovázet na cestách mezi jeho panstvími a podnikatelskými zakázkami, pokud nebylo času nazbyt. Cesta do Leffy na severu za Dorlonským údolím jim zabrala ještě hodinu. Sir Gromtal, který kudy šel, tudy se oháněl Merrenovým jménem, jim za pár mizerných stříbrňáků koupil koně.

			Tryskem se řítili krajinou; Gromtal zjevně chlapcův útěk považoval za osobní urážku. Honicí psi koním nestačili, a tak Jomtof zůstal pozadu a slíbil, že se se zbytkem skupiny setká na lesní cestě za Hentrisem. Dalšího strážného nechali v jedné bezejmenné vesničce, když jeho kůň ztratil podkovu. Čtyři strážní a dva členové noční hlídky se sirem Gromtalem v čele nicméně dorazili do lesů kousek od Hentrisu, kde pod rytířovým velením čekali na uprchlíkův příchod. Bylo jich tolik, že jim Říční kámen nemohl proklouznout.

			Hodinu za hodinou seděli nehnutě, přikrčení ve vlhkém podrostu s očima upřenýma na pěšinu, zatímco okolo se jako hrdí vojáci tyčily stromy pokryté mechem. Sir Gromtal čekal o něco dál – seděl na padlém kmeni a hrozivě se mračil na zeleň pučící okolo.

			„Třeba šel někudy jinudy,“ ozval se jeden ze strážných.

			„Je to možné,“ přitakal Kashta. Doufal, že si chlapec vybral jinou cestu. Napůl si přál, aby i on před lety zvolil jinak. Stejně jako Říční kámen vyčkával, schraňoval v sobě myšlenky na svobodu, plánoval útěk. Jako by stál nad propastí, s jednou nohou ustavičně na prahu. Jenže měsíce ubíhaly a pohodlí jeho vězení ho pozvolna stáhlo zpátky.

			„Je šance, že se ukáže,“ poznamenal Albert, starší strážný s vráskami kolem očí. Z okraje přilby mu kapala voda.

			Kashta, který se třásl zimou, se přikrčil a dovolil myšlenkám na dětství, aby ho zahřály. Vzpomínal na slunce, které pražilo do hliněných chatrčí a vrhalo na zem krátké, temné stíny. Chlapec, jenž si vydobyl své jméno na Pláních duchů, neviděl budoucnost. Kdyby mu řekli, že jednou namísto železných otrockých okovů přijme ty neviditelné, vysmál by se jim do tváře. Kdyby se mohl vrátit napříč léty a promluvit si s mladíkem, který přišel do vesnice s rudými jizvami stvrzujícími jeho jméno – kdyby mu pověděl o svém životě za Merrenovými hradbami, horkokrevný válečník by odvětil, že je někdo jiný, duch, jenž se vrátil ze zásvětí a s někým si ho spletl. Pomaloval by se volskou krví, hruď by si posázel bezpočtem očí prašných bohů a nynějšího Kashtu by pohrdavě odeslal pryč, ať čelí svému osudu.

			Na Říční kámen čekali dobrou polovinu dne. Kashta a Mai T’uii si zrovna protahovali ztuhlé nohy, když se ozval výkřik. Dva strážní, kteří chlapce spatřili, popuzení vytrpěným nepohodlím, mu okamžitě vstoupili do cesty. Zjevně si byli jistí svým počtem. Než Kashta dorazil na pěšinu, oba krváceli. O kus dál zahlédl sira Gromtala; rytíř spěchal za zbylými členy své skupiny, kteří byli mladíkovi v patách.

			Kashta a Mai T’uii vyrazili poklusem za nimi, tempem, které by v případě potřeby dokázali udržet celé míle.

			Kdyby byl Říční kámen odpočatý, dokázal by jim utéct, ale po dvou dnech a noci nepřetržité chůze a běhu neznámým terénem ochabl a prochladl na kost. Asi po čtvrt míli přes srnčí stezky vedoucí do hlubin lesa Kashta zaslechl třesk ostří. Zrychlil a Mai T’uii za ním následoval jeho příkladu. Po dvou stech metrech přeskočil trnitý keř, který se mu postavil do cesty, a vtrhl na mýtinu, kde Říční kámen právě odrážel dva dotírající strážné.

			Kashta sledoval, jak chlapec uplatňuje každou lekci, již do něj vtloukli na cvičišti; zbytečně se neodkrývá, nenechá se vylákat, ale v příhodných chvílích reaguje protiútokem. Stál proti staršímu ze strážných, věčně usměvavému Albertovi s vráskami kolem očí, který po dlouhém běhu ztěžka dýchal, a Rolonovi, což byl obr úctyhodných rozměrů, ale pomalý. Po siru Gromtalovi nebylo ani stopy, až na nějaké šramocení v podrostu po levé straně.

			„Zaútoč…“ Kashta se přistihl, jak si bezmyšlenkovitě šeptá. Chlapec sálal dravým ohněm, ale držel se zpátky, což byla lekce, jíž se naučil s oštěpem v ruce. „Kupředu.“

			Říční kámen se vrhl vpřed. Proklál Rolonovi hruď mečem, nechal ho v ráně a pak s nožem v ruce skočil po Albertovi. Muži se v klubku zhroutili k zemi.

			Vstal jen jeden z nich – Říční kámen s dýkou zbarvenou do ruda. Krvácel z rány na boku, krev mu prosakovala vycpaným brněním. Albert navzdory věku dokázal, že má stále ostré zuby.

			Sir Gromtal zařval a vyrazil ze zálohy s mečem výhružně vztyčeným. K Říčnímu kameni doběhl dřív, než se mladík stihl postavit. Místo aby uskočil, chlapec využil příležitosti, vrhl se Gromtalovi k nohám a tu levou mu proťal nožem. Rytířův řev přešel v zasténání, nicméně se udržel zpříma a bodl směrem dolů v pokusu chlapce proklát, zatímco ten se odvalil stranou. Dvakrát ponořil ostří do země, než byl Říční kámen konečně z dosahu. Druhá rána mu v dosud netknutém boku zanechala hlubokou ránu.

			Sir Gromtal vytáhl zbraň a pohlédl na Kashtu. „Co tam stojíš, zatraceně?“

			Kashta čekal, že chlapec vezme do zaječích; nechá za sebou krvavou stopu, po níž se vydají, a za tři míle ho najdou, jak se opírá o strom, zatímco z něj vyprchala všechna bojovnost. Ale Říční kámen se vyhnul Gromtalově další ráně, která se na něj snesla v širokém oblouku, a pak se na protivníka vrhl. Oba padli k zemi. Kopali nohama, vydávali zvuky, které nebyly lidské, zato z nich čišelo zuřivé násilí. O chvíli později se Gromtal vrávoravě postavil. Říční kámen zůstal ležet v temném porostu s nepřirozeně zkroucenýma nohama. Rytíř byl sinalý ve tváři a prudce oddechoval. Brnění měl pokryté krví.

			„Malej parchant… nedal se lacino.“ Opřel se zády o strom.

			„Jmenoval se Říční kámen.“ Kashta nezmínil, že byl chlapec o hlavu vyšší než mrňavý Gromtal. Místo toho se postavil mezi rytíře a jeho padlého protivníka.

			„Je mi jedno… jak se ten zmetek jmenoval.“ Gromtal se znovu ztěžka nadechl. Kashta nepoznal, jestli je zraněný, anebo vyčerpaný. „Byl to jen obyčejný otrok.“

			*  *  *

			Mai T’uii se zdviženým mečem obezřetně vstoupil na mýtinu. Noha mu krvácela v místech, kde ho před chvílí potrhal trnovník, a tak ho ztrestal za moment nepozornosti.

			Uprchlík ležel na zemi stočený do klubíčka, jako by spal. Vedle něj byla zkrvavená těla Alberta s Rolonem s doširoka rozhozenými údy. Sir Gromtal se opíral o strom. Zdálo se, že odpočívá, ale ve skutečnosti ho tam držel meč, jenž mu proklál hruď.

			„Měl bys jít.“ Za zády mu zahřměl Othellův hluboký hlas.

			Mai T’uii se neotočil, aby mu čelil. „Proč?“ Oba věděli, na co se ptá.

			„Někdy srdce poručí paži,“ řekl Othello. „Kdyby Gromtal toho chlapce nenazval ,obyčejným otrokem‘, myslím, že bychom se teď všichni tři společně vraceli ke koním.“

			„Měl bys jít se mnou, příteli.“ Mai T’uii si strčil meč do pochvy. Zjevně nevěřil, že by ho muž, jemuž říkal Othello, probodl zezadu, a zároveň věděl, že kdyby se otočil, přítel by ho nedokázal porazit. Mai T’uii znal svou povinnost; naplňovala celou jeho bytost, cítil ji v kostech. Hraběti Merrenovi přísahal a nesešlo na tom, že ta přísaha byla vynucená. I tak dal meč do pochvy a neotočil se. „Říční kámen zabil rytíře. Vraťme se k našim závazkům.“

			„To ty bys měl jít se mnou, příteli,“ odvětil Othello. „Člověk si může koupit titul, ale jiného člověka si koupit nedokáže. Získá jenom přísahu, co tvrdí, že mu patříš. Já mám ale vlastní slova, a ta říkají, že jsem svým vlastním pánem.“

			„Vrať se se mnou, Othello,“ naléhal Mai T’uii. „V těchto zemích nejsme doma.“

			„Ne.“ Othello zněl jako jiný člověk. Nebyl ani šťastný ani smutný, jenom se proměnil. „Říční kámen je mrtvý a já mám na rukou jeho krev. Nehledě na svůj věk byl mužem, nikoliv chlapcem, a naučil mě něco nového. Anebo mi připomněl, co jsem kdysi věděl. Tak či onak mi teď v žilách koluje něco z jeho krve.“

			„Co budeš dělat?“

			„Zkusím se vydat novou cestou. Najdu nové bratry. Poznám zdejší země i jejich způsoby. Až přijde čas, obrátím své kroky na jih a půjdu tak dlouho, dokud nedorazím na břeh moře. Můj domov mě volá, Mai T’uii. Slyším zvuk bubnů. Vidím dalekou oblohu.“

			„Nechť nad tebou tví předkové bdí, bratře.“

			A tak Mai T’uii čekal a naslouchal, zatímco Nůbáncovy kroky postupně mizely v dálce. V poslední chvíli zaslechl jeho hluboký hlas, jak brouká úryvky „Kupcova zlata“; Kashta byl nyní svobodný muž a mohl si zpívat, co se mu zachtělo, pokud byl připravený nést následky. Tóny písničky zanikly v tichu stromů a Mai T’uii v lese konečně osaměl – společnost mu dělali jen mrtví a jeho vlastní lítost.

		


		
			Poznámka

			Každý z nás je svým způsobem vězeň a někdy je potřeba druhé osoby, aby nám ukázala řetězy, na něž jsme si zvykli. Avšak naše rozhodnutí, co s nimi uděláme – pokud vůbec něco –, je jen a pouze na nás.




		
			POZNEJ SÁM SEBE

			„Cti otce svého,“ zaznělo z trůnu, zatímco Gomst spěchal po černém koberci, který se táhl od dveří až k vyvýšenému pódiu.

			Prošel kolem poslední dvojice rytířů králova stolu a konečně stanul před vládcem Ankratu. Duchovní bez ohledu na postavení se koruně neklaní, ale Gomst přesto cítil nepříjemný tlak v ramenou. S očima upřenýma na nejnižší schod čekal, až ho král vezme na vědomí.

			„Cti otce svého. Tenhle pokyn představuje desetinu všech přikázání, která Bůh považoval za vhodné předat lidem na kamenných deskách, není-liž pravda?“

			Gomst vzhlédl a setkal se s královým pohledem. „Je to tak, Výsosti.“ Chtěl dodat „… a matku svou,“ ale potom si to rozmyslel. Král Olidan zjevně nebyl člověk, jenž se rád dělí o pocty.

			„Mám dva syny, jimž by rozhodně neuškodilo rozšířit si obzory o podobných přikázáních.“ Olidan se na trůnu opřel. Nerozvaloval se, ale seděl uvolněně. V černých vlasech mu zářil železný prstenec osázený drahokamy, které měly ve světle pochodní barvu krve. Ve tváři pod korunou svítily královy ledově modré oči a bedlivě Gomsta sledovaly.

			„Z takových ponaučení může těžit každý, Vaše Veličenstvo.“ Gomst odolával nutkání sklonit před králem hlavu; biskup tu schůzku nazval odměnou za dobré služby, ale Gomst měl pod tíhou Olidanova pohledu pocit, že jde spíš o trest.

			„Můj starší syn přísahal, že mě zavraždí, knězi. Co na to říkáš? Jaké potrestání by mu církev vyměřila za takovou velezradu?“ Král se na trůně předklonil, jako by síň byla zpovědnicí a oni tu byli sami.

			Gomst otevřel ústa; doufal, že z nich vyjde odpověď, ale nestalo se tak. „Měl… měl jsem za to, že vaši synové jsou děti, Veličenstvo?“

			„Staršímu je šest. Mladšímu čtyři roky.“

			„Korintským 13,11: Dokud jsem byl dítě, mluvil jsem jako dítě.“ Gomst zvedl ruce. „Dokonce i náš Pán měl čas na dětské věci a myšlenky.“ Gomst si připadal, jako by bloudil labyrintem ostrých nožů. Nechtěl selhat ve zkoušce, jíž byl podrobován, ale zároveň se bál, aby krále neurazil. Olidan Ankrat nebyl muž, který by podobnou křivdu přešel bez následků. „Možná jsem to špatně pochopil, Výsosti. Šestiletý chlapec jistě nebude hrozbou?“

			„Tenhle šestiletý chlapec kradl v královské pokladnici.“ Král vstal ze svého trůnu. „A dovnitř nezabloudil dveřmi, které by zůstaly nedbale otevřené. Zlezl zdi Vysokého hradu a pronikl mřížemi okna, jimiž by se dospělý nikdy neprotáhl.“ Král se odvrátil a pohlédl na stěnu vedle trůnu. Prsty přejel po puklině v kameni. „Můj syn po mně hodil kladivem. O vlásek minul obličej…“ Odmlčel se, jako by na to vzpomínal. „Nepokradeš, nezabiješ, cti otce svého… můj syn Jorg za jediný den porušil hned tři z deseti přikázání, anebo se o to pokusil.“ Král znovu pohlédl na Gomsta. „Přiznám se, knězi, že mám jen malé ponětí o tom, co to znamená být otcem. Můj vlastní otec mě v tomhle ohledu příliš nepoučil. Po té krádeži jsem chlapci udělil lekci, která byla tvrdá, ale nutná. Teď si myslí, že jsme ve válce. Mohl bych z něj tu domněnku vytlouct, ale kvůli jeho matce jsem najal služby odborníka, aby ho poučil jemnějším způsobem. Nicméně tě varuji, otče Gomste. Čekám, že než přede mě Jorg předstoupí příště, přijde k rozumu, jinak nebudu rád.“

			Gomst polkl. „Můžu se zeptat, jakou lekci jste svému synovi udělil, Veličenstvo?“

			„Oko za oko, tak se to říká v té vaší bibli. Chlapec mě okradl, tak jsem mu oplatil stejnou mincí.“ Král Olidan se zamračil.

			„Snad ne –“

			„Ne, oko ne. Zabil jsem mu psa.“

			*  *  *

			Otec Gomst se ten večer usadil ve svém nevelkém pokoji poblíž královské kaple. K věřícím promlouval v hradním kostele, který byl součástí palácového komplexu, ale král se svou rodinou využíval soukromou kapli. Ta byla moc malá, stejně jako jeho pokojík, a i když byla komfortně vybavená, s oltářem pokrytým štědrou vrstvou zlata, působila zanedbaně a tamní lavice pokrýval hustý nános prachu.

			Poslední držitel úřadu, otec Hermest, podlehl v zimě před dvěma lety chřipce a Ankraté až do králova nedávného prozření, že by mu náboženství mohlo pomoci usměrnit smrtícího synka, jeho ducha zjevně považovali za zcela dostačující morální autoritu.

			Kromě zásoby kadidla nacpaného ve skříni v Gomstově pokoji, bible a výšivky na stěně s nápisem „Poznej sám sebe“ tu otec Hermest nenechal jedinou stopu svědčící o jeho desetileté službě.

			Gomst došel ke dveřím a zavřel na západku. Teprve potom ulehl do své úzké postele. Nápis na zdi upoutal jeho pozornost. Dvě slova. Temet nosce. Poprvé je prý pronesl Sókratés, i když po všech těch staletích to bylo přinejmenším sporné. Sókratés zemřel pro čest: vypil odvar z bolehlavu a odebral se ke břehům řeky Styx dlouho předtím, než se Ježíš zrodil z panny. Poznej sám sebe. To je možná dobrá rada, pokud jednáte s čestným člověkem, ale pro ucho padoucha jsou podobná slova jedem. A Gomst se znal lépe, než by mu bylo milé.

			*  *  *

			Když Gomst to ráno procitl pod tenkou přikrývkou, třásl se zimou. Přes hlavu si přetáhl kněžský háv, a znovu tak přijal roli podvodníka – nárokoval si autoritu Všemohoucího, třebaže věděl, že je slabý, nečistý a nehodný.

			Ve velké síni posnídal s Glenem, páterem z kláštera ve Vieux, jehož sem pozvali po smrti otce Hermesta, aby dohlédl na běh hradního kostela, dokud nebude za zesnulého zajištěna řádná náhrada.

			„Mám dohlížet na náboženskou výchovu princů, bratře.“ Gomst si vytřel drobty z vousů a natáhl se pro další kus pečiva. „Kde je zastihnu v tuhle hodinu?“

			„Ty dva malé ďábly? Budeš potřebovat andělskou trpělivost, otče. A pořádnou hůl.“ Páterovy rty zvlnil nehezký úsměv, jako by si představoval, jak rákosku sám používá. „Měli by být s chůvami u komnat svojí matky, ale počítám, že je budeš muset nahánět, tak jako zbytek paláce. Na místě by je udržel snad jenom žalář, ale ani tím si nejsem úplně jistý.“

			*  *  *

			Páter Glen se jako věštec osvědčil dokonale. Princové nebyli se svými chůvami a v tu chvíli po nich nazdařbůh pátrala polovina palácové stráže. Než se Gomst nadál, do hledání zapojili i jeho, a tak se motal po vyšších podlažích se strážným jménem Geffin, který poznamenal, že chlapce objeví, až se těm dvěma bude chtít, ani o chlup dřív.

			„Nejspíš kolem oběda.“ Geffin obrátil polštář na křesle v královnině salónku pro případ, že by se za ním skrýval princ Jorg. „Leda by se jim podařilo čmajznout i jídlo.“

			Asi za hodinu se Gomstovi povedlo vyklouznout a vrátit se ke schodům, které podle Geffina vedly na střechu. Výhled z opevněné věže Vysokého hradu skýtal nesrovnatelný výhled na Ankrat, a Gomst tak získal lepší povědomí o celkovém rozložení hradu.

			Všichni prohledávali věž v honbě za ztracenými princi, a tak nikoho nenapadlo bránit novému knězi v průzkumu. Gomst vyrazil vzhůru po točitém schodišti vedoucím na hradby. Dvakrát zahnul za roh, až narazil na těžkou železnou mříž s úctyhodným zámkem. Zklamaně zafuněl a chystal se zahájit sestup, když vtom na schodu za branou zahlédl půlku housky. O jediný schod víc, a zákrut schodiště by ji zcela zakryl.

			Gomst chytil kliku. Nehledě na výkonnost palácových koček, které se vypořádají s valnou většinou krys, nezůstane žádný kousek jídla dlouho bez povšimnutí. Zatáhl a branka se na promazaných pantech pohnula směrem k němu. Zamířil nahoru.

			Na vrcholu hradu byla zvonice, nádrž na vodu, observatoř a tři tlející válečné stroje, které Gomst nedokázal pojmenovat. Po ztracených chlapcích nebylo ani stopy. Samotnou věž zbudovali Stavitelé a poté, co Boží soud smetl jejich pýchu z povrchu světa, v ní postupně přebývalo několik mladších dynastií. Ankraté ke kuželovité stavbě přidali hradby; ty však nijak nezmírnily poryvy větru, který se v této výšce divoce proháněl. Gomst popošel vpřed, zapřel se o zeď a pohlédl na město Krat. Na jihu se mezi domy jako stříbrný had klikatila řeka Séna. Vedle ní stál chrám Matky Boží a na kopci o kus dál kostel Nejsvětějšího srdce. Na západě, v místech, kde moře konečně upustilo od svého tažení do vnitrozemí, město přecházelo v rezavé mokřady a rozlehlé Kenské bažiny.

			Zhruba po půlhodině Gomst odvrátil pohled; z prudkých poryvů větru mu slzely oči. Došel ke zvonici, která se nejistě zdvíhala vpředu hranaté věže, starší než hradba, která ji protínala. V jejích útrobách, asi čtyřicet metrů nad zemí, visel obrovský kovový zvon. U vchodu Gomst zaklonil hlavu a pohlédl na špičku věže strmící k šedé plynoucí obloze. Opřel se do dveří stlučených z vetchých prken, a ty se otevřely. Kněz pokrčil rameny a vystoupal po rozvrzaných dřevěných schodech.

			Když dorazil na vrchol schodiště, okamžitě si všiml lana přivázaného k jedné z latěk; napínalo se přes nižší strážní zeď. Gomst zamířil do odkryté zvonice, v níž většinu prostoru zabíral masivní zvon. Kdyby se zhoupl, snadno by ho srazil přes zeď a odtud na střechu pod ním. Takový pád by neskončil dobře. Opatrně přistoupil k místu, kde lano viselo přes průčelí věže, a nakoukl přes okraj.

			Asi metr pod sebou zahlédl malého, tmavovlasého chlapce s nohama zapřenýma proti vnější zdi, s lanem uvázaným kolem prsou. Visel nad propastí, na jejímž dně se v hloubce více než dvě stě metrů před hlavním vstupem do věže rozkládalo hradní nádvoří. Dítě mělo mírně zvednutou hlavu, jako by se dívalo k protilehlým stájím spíš než do hlubin pod sebou.

			Gomst horečně přemýšlel, zda má promluvit. Co když chlapce poleká, a ten vyklouzne ze své smyčky?

			„Slyšel jsem tě na schodech,“ utrousil princ, a tak rozhodl za něj.

			„Co to tu, ve jméně Božím, provádíte, princi Jorgu?“

			„Snažím se zabít otce. Svým jménem, ne tím Božím. William mi dá znamení, jakmile ho uvidí přicházet. Zamává vlajkou, teprve až otec projde kolem belpanského brnění, co stojí v hale. Pak pustím tenhle kámen, a ten by ho měl trefit, jakmile vyjde ven. Kdybych čekal, až ho uvidím sám, nestihl bych ho pustit včas.“

			Gomst sice žádný kámen neviděl – Jorg ho zjevně zakrýval tělem –, ale všiml si napětí v chlapcových pažích, a tak poznal, že drží něco těžkého. „A co si myslíte, že se stane, jestli uspějete? Bude z vás vrah! Víte, co dělají s vrahy? Víte, co je čeká v pekle?“

			„Budu králem,“ odvětil Jorg, stále klidný, pohled upřený na okna nad stájemi. „Udělím si milost.“

			„Bůh vám ale neodpustí, Jorgu!“

			„Králové vládnou z Boží vůle. Četl jsem o tom. Jestli je mým právem usednout na trůn, tak s tím Bůh musel nejdřív souhlasit.“

			Gomst se díval na provaz a uvažoval. Byl dost silný, aby chlapce vytáhl nahoru? Klukovi mělo být šest, ale mluvil jako někdo mnohem starší a taky tak vypadal. A co když se bude bránit, házet sebou, upustí kámen a ten někoho zabije, anebo hůř, sám vyklouzne ze smyčky a Gomstovi nechá provaz, na kterém ho Olidan pověsí? Chytil lano oběma rukama.

			V okně stájí se mihla rudá látka a Gomst se přistihl, jak tahá vzhůru vší silou, které je schopný. Jorg přidušeně vykřikl; v rukou dál svíral kámen, který chtěl pustit na otce. Gomst chlapce jednou rukou drapl v podpaží a vyvlekl ho na zvonici, zatímco ve druhé svíral lano. Společně padli na podlahu: Gomst prudce oddechoval, Jorg zuřil. Vyskočil na nohy a zvedl balvan nad hlavu. Gomst, jemuž se ulevilo, že měl princ dost duchapřítomnosti, aby kámen při cestě na zeď nepustil, byl nyní nucen změnit názor.

			„Kdo jsi?“

			Hněv v chlapcově obličeji a velikost kamene v jeho rukou Gomsta připravily o veškerou odvahu.

			„Gomst! O-otec Gomst!“

			„Proč jsi oblečenej jako kněz?“ Chlapec se zamračil a spustil balvan.

			„Protože jím jsem.“ Gomst nezněl dvakrát přesvědčivě. Posadil se a oprášil si kněžský hábit. „Mám učit vás a vašeho bratra.“

			„Abys spasil naše duše?“ Na Jorga to zjevně neudělalo dojem. Položil kámen na podlahu a sedl si na zeď, zády k zející propasti pod sebou.

			„Právě jsem vás spasil tím, že jsem vám zabránil ve vraždě vlastního otce. Kdybyste ten kámen upustil a minul, v nejlepším případě by vás poslali do kláštera. Nejspíš na nějaké velmi odlehlé místo na holé skále. To by se vám líbilo?“

			„Neminul bych.“ Jorg se zamračil. „Ale žít někde v divočině obklopenej bratry nezní moc zábavně. William je dost velký otrava.“ Jorg probodl Gomsta temným pohledem. „Nebude rád, žes mě zastavil.“

			„Jsou mu čtyři! Do rána na to zapomene.“ Gomst se vyhrabal na nohy. Když se nad chlapcem tyčil, hned se cítil o něco líp.

			„Ne William.“ Jorg zavrtěl hlavou. „Ten se nevzdá. Otec nám zabil psa, takže teď musíme zabít my jeho.“

			„A jak si tím pomůžete? Copak vám to psa vrátí?“ Gomst zamířil ke schodům. Doufal, že Jorg půjde za ním, anebo ho alespoň odláká z hradeb. Když viděl, jak se kluk kymácí nad okrajem, stáhl se mu žaludek. „Nebudete se cítit o nic líp. Možná si myslíte, že ano, ale mýlíte se. Má je pomsta, praví Pán. Pomsta patří Bohu, Jorgu. Ne proto, že je chamtivý, ale protože nás před ní chrání. Bere ji na sebe jako rakovinu, která stráví každého, kdo se k ní pokusí upnout.“ Gomst zavrtěl hlavou. „Zabít vlastního otce. Znovu se ptám: jak si tím pomůžete?“

			Jorg seskočil do zvonice. „Už by nezabil žádnýho psa.“

			Gomst to zkusil jinak. „A co kdybyste místo toho přestal krást?“ Vina byla biskupova oblíbená zbraň, a i když Gomst uznával její moc, kdykoliv ji použil, připadal si tak nějak nečistý. „Copak to nebyl váš prohřešek, který krále ponoukl k tomu nešťastnému činu?“

			Chlapec se zamračil a sklopil oči. V ruce, kterou vytáhl z kapsy, držel chomáč nahnědlých chlupů svázaných zlatou nitkou. „Nejsem bez hříchu. Ale kámen, kterej jsem se chystal hodit, nebyl první.“

			„Otec vás poučil o tom, co je dobré a co špatné, princi. Je to tvrdé ponaučení, ale takové vladaři udělují často. Král ví, že jednoho dne zaujmete místo na jeho trůně, a že pokud nebudete dost silný, abyste si ho udržel, někdo vám ho vezme…“ Gomst mluvil s přesvědčením, které necítil; tím stejným hraným zápalem se oháněl i při mších, které pro něj už léta nic neznamenaly. Aby chlapce zachránil před pohromou, popsal činy netvora jako něco rozumného. Gomst v duchu pokrčil rameny. V životě už pronesl větší lži a z malichernějších důvodů. V římské církvi jste dnes mohli stěží doufat v postup, pokud jste neměli pokroucený jazyk.

			„Jestli zabijete svého otce, poskvrníte svou duši až na věky věků, Jorgu. A co vaše matka? Myslíte, že ji to potěší? Co si o vás pomyslí?“ Gomst sice neměl o povaze manželství královny Rowany s Olidanem ani zdání, ale nemyslel si, že na tom mladý Jorg bude o moc lépe. Pro malé dítě je těžké představit si pouto, které existuje mezi jeho rodiči.

			„William to udělá sám.“ Jorg se zamračil.

			„Jsou mu čtyři!“ Gomst rozhodil rukama. „Olidanovi rytíři si se čtyřletým dítětem jistě poradí!“

			„Čtyři mu nebudou věčně,“ odvětil Jorg suše.

			Gomst zíral na chlapce před sebou. Bylo mu šest let, ale vypadal spíš na devět a mluvil jako dvanáctiletý. „A ten váš bratr je jako vy?“

			„Horší.“ Jorg vyrazil po schodech dolů.

			*  *  *

			Gomst se s Williamem setkal ještě ten večer. Jorga předal palácové stráži, zatímco mladšího prince objevili o hodinu později a navrátili ho do péče chův, čtyř žen drsného vzezření, které pro lumpárny zjevně neměly pochopení. Ta, která otevřela, když Gomst zaklepal na dveře, vypadala uštvaně, jako by ji zodpovědnost za dva malé prince zmáhala.

			„Princi Jorgu! Princi Williame! Přišel za vámi váš nový kněz.“

			William se zlatými vlásky a andělským vzezřením cupital za svým tmavovlasým bratrem, aby se představil.

			„Otče Gomste.“ Jorg kývl a ustoupil stranou, aby ukázal Williama. Mladší princ si v náručí nesl hadrovou panenku, přestože hadříky byly ze sametu a saténu. Gomst si klekl, aby chlapci pohlédl do tváře. Když ho teď viděl na vlastní oči, stěží dovedl uvěřit Jorgovým tvrzením. „Princi Jorgu, rád vás zase vidím. Moc mě těší, že vás poznávám, princi Williame.“ Střelil po Jorgovi rychlým, pochybovačným pohledem.

			Jorg místo odpovědi vytrhl bratrovi pannu z rukou a škubl jí s hlavou, čímž odhalil hrot jehlice na maso skryté mezi saténem.

			„Ale ne, princi Williame!“ Chůva k nim rychle došla a pannu Jorgovi sebrala. „Další!“ Vytáhla dlouhou jehlici z hračky a strčila si ji do kapsy u zástěry; kovové zazvonění, které se ozvalo, svědčilo o tom, že se tam skrývá úctyhodná sbírka podobných nástrojů.

			Gomst znovu pohlédl na Williama a zamračil se. „Jorg vám neřekl, jak špatné by bylo ublížit vlastnímu otci? Nepověděl vám o lekci, které se musel naučit?“

			„Otec mi zabil psa.“ Chlapec se zamračil a zkrabatil čelo.

			„Říkal jsem mu to,“ podotkl Jorg. „Nikdy mě neposlouchá. Řekl, že potřebuju udělit lekci, ale psa zabil jemu.“ Kývl k bratrovi.

			„Aha…“ Gomst si promnul bradu. Nechtěl z Williama spustit oči. Odvrátit se od rozzuřeného děcka, které u sebe schovává ostré předměty, není dobrý nápad.

			„Řekl jsem mu, že když otce zabije, ani se nestane králem,“ pokračoval Jorg. „To ho podle mě rozzlobilo ještě víc.“

			„Já budu králem!“ William probodl Jorga očima.

			„Vládnout budu já, a nejen tomuhle hradu!“ Jorg se na bratra otočil, připravený ke rvačce. „Budu králem celýho světa!“

			Gomst se postavil na nohy. „Tímhle ničemu nepomůžete. Pojďte oba dva se mnou.“

			Mávl na chůvu, aby jí naznačil, že může jít, a vyvedl prince z jejich komnat. Seběhli dolů po schodech, přešli další podlaží, zdolali další schody a pak ještě jedny.

			„Kam jdeme?“ Jorg zatahal Gomsta za sutanu.

			„Do katakomb.“

			„Já nechci katakomby, chci Spravedlivého!“ William se náhle zastavil.

			Gomst se zamračil. „Spravedlivého? Já nechápu –“

			„Tak se jmenoval náš pes,“ vysvětlil Jorg.

			„Aha.“ Gomst zvažoval lež, ale nakonec se spokojil s vytáčkou. „No, jdeme na místo, kam ukládají mrtvé.“

			Oba chlapci ho bez dalších otázek následovali. Gomst katakomby objevil na plánku založeném v bibli svého předchůdce. Otec Hermest ho popsal jmény těch, kteří spočívali v současných hrobkách, a dokreslil do něj kobky vyhrazené pro žijící členy rodiny.

			Prošli kuchyní v podzemí. Tlustý kuchař v zástěře od mouky na prince mávl a pozdravil je bez špetky předepsané úcty.

			„Jmenuje se Drane,“ řekl Jorg. „Dává nám sladkosti.“

			„To by neměl.“ Gomst si našel cestu k vinným sklepům a otevřel dveře klíčem, který mu svěřil páter Glen spolu s radou, že výtečné ankratské červené mu pomůže vypořádat se s tlakem spojeným s péčí o duše princů. Gomst si s sebou vzal lucernu a teď vytáhl knot, aby ozářil temnotu před nimi.

			Zvolená cesta vedla širokými průchody obklopenými sudy a nakonec k dalším schodům. Do katakomb sešli chodbou vykládanou mahagonovými prkny. Zbytky kovových pantů naznačovaly, že tu kdysi stály ohromné dveře, po kterých teď nebyla ani stopa.

			„Cejtíte je?“ Jorg začenichal.

			„Koho?“ zeptal se William.

			„Mrtvoly!“ zvolal princ naoko roztřeseným hlasem, jako by vyprávěl příběh o duších a ghúlech.

			Nečekaně dlouhá chodba a několik zatáček je konečně zavedly ke kryptám, v nichž leželi zesnulí Ankraté. Žádný z nich tu nepřebýval nijak zvlášť dlouho. Gomst chlapce provedl kolem několika síní až na konec dlouhé krypty, kde stála hrobka z černého mramoru zdobená hrůzným reliéfem – obrněnou podobiznou kostlivce ležícího pod ní.

			„Tohle, mí princové, je místo posledního odpočinku vašeho praprapraděda Caina Ankrata, jenž sebral tyhle země i tento hrad domu Orů. Zemřel ve věku devětačtyřiceti let.“

			Princové popošli o něco blíž. Než Gomst stačil něco namítnout, Jorg se vyhoupl na víko hrobky a postavil se přímo nad vytesaného kostlivce.

			„Princi Jorgu, takové chování je stěží vhodné!“

			Jorg si ho nevšímal a sáhl po Williamově natažené ruce. „Mimino!“ S těmi slovy ho vytáhl za sebou.

			Gomst si urovnal kněžský hábit a zvedl lucernu, aby chlapci lépe viděli.

			„Teď víte, kde jsou posledních sto čtrnáct let Cainovy kosti… ale co jeho duše?“

			William pokrčil rameny.

			„Támhle?“ Jorg ukázal k nedaleké hrobce, jejíž víko zobrazovalo vnadnou královnu.

			„V ráji!“ zahřímal Gomst. Zvedl ruku, aby chlapci uštědřil pohlavek, ale pak ji znovu spustil, když si připomněl, že má co dělat s princem. „Je v ráji. Veselí se s anděly a popíjí ambrózii!“ Odmlčel se. „Ale kde by byla, kdyby váš praděd zavraždil vlastního otce, a to z jakéhokoliv důvodu?“

			Oba chlapci přimhouřili oči, ale neřekli ani slovo.

			„Všechna ta léta by strávil v mukách v ohni pekelném!“ Gomst zvedl lucernu, aby mu ozářila obličej a propůjčila mu přízračné vzezření. Byl odhodlaný vyděsit Williama Ankrata k smrti, a tak z něj vymýtit všechen hřích dřív, než bude na spásu moc starý. „Hořel by v ohnivém jezeře bez naděje na únik. A proto, chlapci, musíte v každém ohledu poslouchat našeho Pána a hřích odhodit stranou.“ Upřeně pohlédl na Jorga; doufal, že v něm najde spojence. „A co je největší hřích ze všech?“

			Jorg se zamračil. „Smilnit s velbloudy?“

			„Ne! Kde jsi něco takového vůbec slyšel?“ Gomst se málem znovu natáhl, aby chlapce plesknul.

			„Bylo to v bibli.“ Jorg vzdorovitě sevřel čelist.

			Kněz upřel svůj zlobný pohled na Williama. „Největší hřích je otcovražda.“

			„Co je to velbloud?“ zeptal se William.

			Gomstova ruka rozhodla za svého majitele. Než si uvědomil, co dělá, uštědřil mladšímu princi řádný pohlavek a srazil ho z pradědovy hrobky. V příštím okamžiku z ní stáhl i Jorga a vyrazil pryč – staršího chlapce vlekl za sebou.

			„Je to pro jeho vlastní dobro. Musíme ho trochu vystrašit. Nevím, co mu král Olidan udělá, jestli zjistí, že na něj vyrazil s jehlicí na maso, ale rozhodně to bude horší než tohle. Váš otec není laskavý muž!“

			Jorg klopýtal za knězem, aniž by se pokusil vyvléct ruku z jeho sevření.

			Gomst se ohlédl přes rameno. V houstnoucích stínech zahlédl prince Williama, jak se u paty hrobky zvedá do sedu a mne si hlavu. „Váš bratr nás za chvíli dožene,“ řekl Gomst. „Bude se bát zůstat tam sám potmě.“

			Gomstova důvěra ve vlastní slova začala slábnout, když dorazil na opačný konec hrobky a nezaslechl jediný zvuk bázně či spěšných kroků. Znovu se ohlédl, ale viděl jen tmu.

			„Pořád vidí naše světlo,“ řekl Jorg.

			Gomst zaváhal, očividně nesvůj. Prsty, kterými chlapce udeřil, ho stále pálily. Každé normální dítě by se za nimi dávno s brekem rozeběhlo, vyděšené k smrti. Zaťal zuby a šel dál. Zahnul za roh a pokračoval zpátky dlouhou chodbou. Zhruba po padesáti metrech se zastavil. „Tady počkáme.“

			„Neměl jsi ho uhodit,“ poznamenal Jorg. „Teď tě bude mít za nepřítele.“

			„Bylo to pro jeho dobro.“ Gomst se kousl do jazyka. Rozzlobilo ho, že své činy ospravedlňuje před dítětem.

			„Ale ne pro to tvoje.“ Světlo lucerny propůjčilo Jorgově tváři zlověstné vzezření, jehož by se Gomst u šestiletého dítěte nikdy nenadál. „Teď jsi i můj nepřítel.“

			„Já?“ nasupil se Gomst. „A proč, proboha?“

			„Udeřil jsi mýho bratra.“ Jorg se posadil, opřel se zády o zeď a už neřekl ani slovo.

			*  *  *

			Vteřiny přešly v minuty a minuty se táhly tak dlouho, že otec Gomst ztratil pojem o čase. Sedl si vedle Jorga, aby ulevil znaveným nohám. Pořád dokola dumal o tom samém; jak by králi vysvětlil, kdyby se něco zvrtlo, jak by se pokusil uprchnout z Ankratu, o útočišti, které by hledal v katedrále… a mezi všemi těmi dorážejícími myšlenkami neustále viděl malé plavovlasé dítě opuštěné ve tmě, jak leží v tratolišti vlastní krve.

			„Musel se zranit!“

			„Nic mu nebylo,“ řekl Jorg. „Viděl jsem, jak vstává.“

			Gomst znovu otevřel ústa, ale nic neřekl. Stěny jako by na něj dorážely ze všech stran, zatuchlý vzduch nedokázal ukojit jeho plíce. Obklopovala je temnota plná duchů; nikoliv Ankratů tiše spočívajících ve svých hrobech, ale hlučných hord, které padly jejich mečem.

			Když plamen lucerny zakolísal, Gomst se konečně postavil. „Musíme se vrátit.“

			„Porazil tě,“ řekl Jorg.

			Gomst sklonil hlavu. Byla to pravda. „Jsem kněz,“ pravil nakonec. „Hrajeme dlouhou hru.“

			Vrátili se ve vlastních stopách. Zahnuli za roh, prošli dlouhou chodbou kolem hrobek, vstoupili do krypt s dalšími zesnulými Ankraty a konečně v místa, kde měli jednoho dne spočinout král Olidan a královna Rowana.

			Mihotavá záře lucerny odhalila dítě, které se jako ghúl hrbilo nad černými ostatky Caina Ankrata. Když se přiblížili, William zvedl hlavu, pomalu, jako by měl odhalit tvář nestvůry spíš než plavovlasého cherubína.

			„Tady dole se mi líbí,“ prohlásil.

			„Je čas jít, princi Williame.“ Otec Gomst k němu natáhl ruku.

			„Jestli má být Jorg králem lidí tam nahoře… já bych mohl být králem mrtvých,“ řekl William. „Potom bych ho nemusel zabít, abych se stal králem. Kralovali bychom oba dva.“

			Gomst cítil, jak se mu natažená paže chvěje. Chlapec mluvil s neochvějnou jistotou, jako by mu z očí hleděla mnohem starší duše. „Žádný král mrtvých není, Williame. Pojďte s námi.“

			„To proto otec zabil Spravedlivého?“ ptal se William. „Poslal ho napřed, aby tu na mě počkal? Počkal na mě a pomohl mi?“

			V tu chvíli Gomst na svých ramenou ucítil tíhu drtivější než Olidanův pohled, těžší než Vysoký hrad, který se tyčil k nebi nad jeho hlavou. Prostá lež. Obyčejná lež, a zachrání chlapce před otcovým hněvem.

			„To proto?“ naléhal se William.

			„Ano.“

			A s těmi slovy vyvedl chlapce z temnoty.

			Když byli na schodech a William za nimi o něco zaostal, Jorg mu zašeptal: „Lhal jsi.“

			Gomst na to neodpověděl. Lži jsou hebké a pohodlné. Pravda je drsná, plná nepříjemných hran. Zřídkakdy někomu prospěje. Ježíš pravil: Já jsem cesta, pravda i život. Nikdo nepřichází k Otci než skrze mne. Jenže ve Vysokém hradě záleželo jen na jednom otci, a nebyl to ani Gomst, ani Bůh.

			Gomst se dobře znal a uvědomil si následující pravdu – že ho spasí jedině lži.




		
			Poznámka[image: sdot]


			V knihách z Roztříštěné říše jsem vám otce Gomsta představil Jorgovýma očima, a přestože dospělý Jorg vidí víc než v dětství, postava kněze byla pro čtenáře vždycky tak trochu záhadou. Nikdy jsem Gomsta neměl za hrdinu nebo zlosyna, ač o něm mladý Jorg nemá to nejlichotivější mínění. Představa slabochů zastávajících posty absolutní autority mi přijde zajímavá a Gomst je toho dobrým příkladem. Jde o muže mnoha chyb, zcela průměrného člověka s relativně dobrým srdcem a prací, která je výrazem vrcholné moci… Lidé se mě často ptají, jestli se ztotožňuju spíš s Jorgem, anebo s Jalanem (hrdinou trilogie Války Červené královny). Občas mi přijde, že jako autor zosobňující maximální autoritu vlastního fiktivního světa… jsem spíš otec Gomst!

		


		
			Konečně nás čeká bonusová povídka, v níž vystupuje princ Jalan, hvězda Válek Červené královny, trilogie zasazené do Roztříštěné říše, která se místy prolíná s Jorgovým příběhem a zároveň vypráví svůj vlastní.

		


		
			DO TŘETICE VŠEHO DOBRÉHO

			Vzbudil jsem se v loži Abigale Moniciové. Anebo spíš na půli cesty mezi postelí a podlahou, takže jsem měl právě dost času na to, abych se připravil na bolest, která mě čekala při dopadu na zem, a zároveň příliš málo, abych s tím mohl něco dělat.

			Po nárazu jsem se skučením zůstal ležet na podlaze.

			„Pojď zpátky do postele, Jale.“ Shora se ozvalo zamumlání. „Není ještě ani poledne.“

			„Poledne?“ Zvedl jsem se na všechny čtyři a toužebně zamžoural na křivky rýsující se pod hedvábnými přikrývkami. „Zatraceně.“

			Čas, který strávíte tím, že se soukáte do kalhot, je nepřímo úměrný tomu, jak velké máte zpoždění, a protože to moje pravděpodobně nabývalo gigantických rozměrů, do těch svých jsem se přirozeně navlékal několik minut. Z prosté činnosti, již jsem podstupoval skoro každý den hned několikrát, se z nějakého důvodu stala nezvykle obtížná zkouška obratnosti; moje vzdorovité, nemotorné nohy odmítly všechny mé pokusy o to, vecpat je do tenkých nohavic. V jednu chvíli jsem se překotil nazad, rozbil elegantní umyvadlo a z Abigale vyloudil ospalou stížnost spolu s líbezným přeskupením zmíněných křivek.

			Rychle jsem před tím výjevem prchl a spustil se z balkonu do monicejských zahrad, což byl divoce rostoucí prales rozpínající se přes několik akrů panství zakoupeného v příznivějších dobách. Způsob, jakým žiju, nijak neomlouvám. I když počkat, to bych vlastně lhal. Výmluv mám vždycky víc než dost, ale nikdy žádnou nemyslím doopravdy. Asi jsem se měl rozloučit; na druhou stranu bych měl dělat spoustu věcí a nedělám je. Hlavní je, že –

			„Darin?“ Zahlédl jsem svého staršího bratra dřív než on mě a přehodil nohu zpátky přes zeď usedlosti. Potom jsem opatrně vykoukl a sledoval, jak si nic netuše vykračuje ulicí na druhé straně. Zjevně mířil k hlavní bráně panství. Seskočil jsem ze zdi, tiše přistál na nohou a vyběhl opačným směrem. Z mých dvou bratrů je Darin ten snesitelnější, ale nechci, aby věděl, co mám za lubem.

			Před polednem toho běžně moc nenadělám, ale tenhle víkend mě kromě obvyklých schůzek na koňské dráze, u karetního stolu a v soubojových jámách čekala ještě honba za pokladem. Podnik vzešel z hlavy mladého vévody Gottenberga, staršího člena klubu Pekelný oheň, nejprostopášnějšího karmínského spolku, jehož jsem byl samozřejmě plným platícím členem. Anebo… alespoň členem. Mezi položkami na seznamu kýžených věcí byla stříbrná oční páska soudce Lorena, solnička ze stolu krále podsvětí Maera Alla, postelové dobrodružství se třemi členy libovolné královské rodiny, dřevěná noha, tuleň sloní, tanec s hraběnkou vdovou z Momfordu, dále polibek šlechtice, a tak bych mohl pokračovat donekonečna. Šlo o barvitý výčet rozličných úkolů a předmětů, které jste museli získat, přičemž každý z nich odměnil účastníka body přímo úměrnými obtížnosti výkonu. Kromě štědré odměny, která vás po odškrtnutí většiny položek čekala, tu byly i početné vedlejší sázky na jednotlivé věci na seznamu. Tam si mazaný člověk vždycky přišel na své.

			Vklouznul jsem do jedné z důvěrně známých uliček Starého města a přemýšlel, co Darin pohledával u lorda Moniciho. Určitě si tam nepřišel pro polibek; náš klub z celého srdce odsuzoval. Šel se snad k Monicimu dvořit jedné z jeho dcer? Moniciové se k sňatkové politice hodili jen stěží. Aldo Monici byl sice technicky vzato princ, což by jeho dcerám dávalo právo na titul princezny, ale celá rodina uprchla ze svého mrňavého království v době Aldova dědečka a bylo nepravděpodobné, že se tam ještě někdy vrátí, leda by chtěla vlastními hlavami vyzdobit kůly před branami uchvatitelova paláce.

			*  *  *

			Na dostihovou dráhu jsem nakonec dorazil těsně s polednem. Dýchavičně a s klením hodným námořníka jsem si razil cestu davem ke stánku Benta Gottiho.

			„Vyhraje Klusák. Sázím na něj dvacet zlaťáků!“ zakřičel jsem nad řadu hlav.

			„Nemáte dvacet zlaťáků, princi Jalane.“ Bent mi věnoval pochybovačný pohled.

			„Dvacet, povídám!“ Odstrčil jsem nějakého starého kupce a udeřil dlaněmi o pult. „Víš, že mám čím ručit.“

			Bent pokrčil rameny. „Sázíte na koně i na svou hlavu. Je vám přece známo, že vaše dluhopisy sbírá Maeres Allus?“

			„Žádný dluhopis nebude, brachu stará. Já totiž vyhraju!“ S těmi slovy a stvrzenkou v ruce jsem se odvrátil a s vysoko zdviženými lokty se znovu protlačil davem, tentokrát směrem k tribunám. O svém vítězství jsem ani v nejmenším nepochyboval. Vlastníkem koně byl Abigalin otec a jí při našich radovánkách a následném klábosení uklouzlo pár užitečných poznámek. Vzhledem ke Klusákovým výsledkům na cvičišti u jejich zapadlého venkovského panství šlo spíš o krádež než o sázení.

			*  *  *

			Zaplatil jsem pár stříbrňáků a usadil se na té straně velkých tribun, kde se princ možná setká s obchodníkem, ale rozhodně ne se žebrákem. Vtom jsem ji uviděl. Opodál stála nádherná Penelope Moniciová v ohromující sametové róbě temně vínové barvy. Hříva světlých vlasů jí splývala na ramena v tenkém spletenci a tvořila dechberoucí kontrast k jejím šatům. Penelope byla nejmladší z Moniciových sester a nepochybně se přišla podívat na triumf otcova koně. Vypadala rozrušeně, a tak jsem si k ní proklestil cestu.

			„Jalane?“ překvapeně zamrkala.

			„Čekala jsi snad jiného prince?“

			„Promiň.“ Zářivě se usmála. „Právě jsem mluvila s Martem. Myslím, že si šel vsadit.“

			„Martus?“ Protáhl jsem obličej. „Je to hulvát. Víš stejně dobře jako já, že nejmladší sourozenci jsou vždycky ti nejlepší.“ Přitočil jsem se o něco blíž, vzal ji kolem útlých ramen a zavedl ji na konec dráhy. „Každou chvíli vyrazí váš kůň. Vkládám do Klusáka velké naděje.“

			Penelope mě obdařila svým nejsladším úsměvem. „Bylo by pěkné, kdyby vyhrál. Po všech těch nedávných potížích se zdravím si vítězství rozhodně zasluhuje.“

			„Potížích se zdravím?“ Moje otázka zanikla v ohlušujícím řevu, když se koně pohnuli směrem ke startovní čáře. „Ale já slyšel, že –“

			Vyrazili! Ve třetím kole byl Klusák dobrých deset koní před ostatními; sám ale bohužel urazil jenom dvě kola.

			Zůstal jsem stát na tribuně se zplihlou sázenkou v ruce. Obklopený jásajícím davem jsem sledoval rozjařeného vítěze a čekal, až můj kůň doběhne do cíle. Mladé Penelopě se mě při pohledu na můj zbědovaný výraz zželelo. Nabídla mi brzký oběd, a tak jsme si pospíšili z tribuny, než se vrátil Martus. Nemůžu říct, že bych kvůli tomu měl špatné svědomí – můj starší bratr připomíná tupou zbraň; navíc mě převyšuje o dobré dva couly a několik let k tomu. Nechal jsem ho, ať dál pokouší štěstí dostihové dráhy.

			Říkám mladá Penelope, ale ve skutečnosti byla ve svých devatenácti letech jen o dva roky mladší než já. Z očí jí však vyzařovala jistá nevinnost, která vám připomněla, že je benjamínkem rodiny. Jak moc je ten výraz zavádějící, jsem se dozvěděl cestou kočárem na monicejské panství.

			Oba jsme se dobře najedli, i když jídla bylo málo. Dům jsem již podruhé toho dne opustil balkonem a pozemky přešel na lehce roztřesených nohou. Odpoledne jsem chtěl původně strávit u Madame Lau, kde jsem obvykle karbanil a popíjel víno se svými kumpány, ale Penelope se během svlékací a oblékací části našeho setkání řádně rozpovídala. Za podobných situací většinou uplatňuji zásadu jedním uchem dovnitř, druhým ven, ale když začala o svém bohatém bratránkovi Ferdinim a jeho pokerových partiích, dával jsem pozor. Když hrajete karty, zvlášť pokud jste ostřílený karbaník tak jako já, naučíte se špicovat uši, kdykoliv někdo přetřásá zvyklosti potenciálního protivníka. Nikdy nevíte, kdy se vám budou hodit, a protože jsem s tím chlapem před rokem prohrál slušný balík, bažil jsem po jakékoliv výhodě, která se mi nabízela. Taky mi došlo, že Ferdini v rámci své sázkařské vášně zaměstnává jistého Benta Gottiho, bookmakera na královských dostizích, a tím pádem mě dnes už jednou obral.

			*  *  *

			„Princi Jalane! Vy jste utíkal?“

			„Já?“ Sykavě jsem se nadechl. „Nic takového. Gentleman se výhradně prochází!“ Setřel jsem si pot z čela. „A když už se náhodou oddám cvičení, jde o námahu zcela jiného druhu.“

			Kolem stolu zazněl vědoucí smích.

			Ve skutečnosti jsem běžel skoro celou cestu z Moniciho panství. Posledních pár minut jsem strávil tím, že jsem se v přízemí zotavoval u skleničky vína a chystal se na cestu do karetní místnosti, kde Ferdini nepochybně karbanil se svými kumpány.

			„Chtěl byste se k nám připojit?“ Mávnul na dva z mužů, aby mi udělali místo. Ferdini byl asi třicetiletý nevzhledný tlouštík, jehož spřízněnost s krásnými Moniciho dcerami byla stěží uvěřitelná.

			„Já?“ Naoko překvapeně jsem stáhl rty. „No. Předpokládám, že bych se k vám mohl na kolo nebo dvě přidat.“

			„Vklad dělá dvacet zlatek.“ Ferdini ukázal k hoře zlatých mincí uprostřed stolu.

			„Samozřejmě.“ Poklepal jsem si na kapsy, ale nedočkal jsem se žádného zacinkání. Vytáhl jsem jeden ze svých dluhopisů, který už jsem měl nadepsaný, a hodil ho na hromádku. Dluhopis jsem si nechal vyrobit u umělce v Inkoustové ulici; poručil jsem mu, ať ho vyvede v ruměné barvě, abych všem připomněl, že jsem vnukem Červené královny.

			Seděl jsem s nimi asi tři nebo čtyři hodiny a moje bohatství s vynesenými kartami rostlo a zase se zmenšovalo. S Ferdinim už jsem předtím samozřejmě hrál. A prohrál. Jeden druhým jsme srdečně pohrdali, podobně jako rytíři, kteří se setkávají při turnajích a vzájemně se sráží ze sedel. Několikrát se mi naskytla příležitost si proti němu vsadit; jednou šlo o vedlejší sázku v rámci zmíněné honby za pokladem, kterou jsem uzavřel opilý a od té doby jí hořce litoval. Teď se však zdálo, že se neovlivnitelné okolnosti a cosi, čemu rád říkám „přirozená spravedlnost“, spikly, aby mi přinesly vítězství.

			„A jakpak jde honba, princi?“ zeptal se Ferdini, když vynesl obzvlášť dobré karty. „Už jste si zatančil s milou vdovou? Získal jste sloní pečeť? Anebo se vám možná zadařilo v naší sázce?“ Ušklíbl se do poháru s vínem.

			„Pracuju na tom,“ řekl jsem a celou dobu sledoval Ferdiniho samolibý, napuchlý obličej. Penelope poté, co projevila hříšnou vynalézavost, kterou bych od ní nikdy nečekal, pronesla dříve toho odpoledne zajímavou poznámku. Zmínila se, že když se sestrami s Ferdinim kdysi v dětství hrávaly karty, zjistily, že dokážou poznat, zda jim Ferdini lže.

			„Vždycky se dotkne nehtem nosu.“ Zvonivě se zasmála. „Přesně takhle,“ ukázala.

			„To je na mě moc peněz.“ Čtvrtý z naší šestičlenné skupiny nechal hraní, zatímco bank před Ferdinim utěšeně rostl. Byl jsem jeho jediným protivníkem. V sázce bylo přes dvě stě zlatých. Sám jsem měl silné karty; ne neporazitelné, ale silné. Samé kluky a královny.

			„Takže vám přeje štěstěna?“ Očima jsem lpěl na Ferdinim a dával si pozor, aby můj výraz nic neprozradil.

			„Snad.“ Nehnul ani brvou, jeho tvář připomínala masku.

			„Nechte mě, ať se zamyslím.“ Znovu jsem pohlédl na své královny.

			„Jak je libo.“ Nehtem se dotknul nosu. Byla to vteřina, ani si to neuvědomil.

			„Sázím všechno!“ A s těmi slovy jsem doprostřed stolu nahrnul veškeré peníze, které mi zbyly z dluhopisu.

			*  *  *

			Do Krvavých jam jsem došel pěšky. Pršelo, ale nedalo se nic dělat; neměl jsem čím zaplatit kočár. Ferdini měl v ruce samá esa. Ten parchant.

			Muži u dveří mě znali, a tak mě navzdory mému zbědovanému vzhledu pustili dovnitř. Cestou do hlavního sálu ze mě kapala voda. Než jsem se nadál, zahalil mě pach kouře a potu, dolehl ke mně obvyklý rámus. Nastrojení šlechtici přecházeli po aréně obklopení svými společníky a zástupem dotěrných trhanů: prodavačů s jídlem a pivem, chlapů, co nabízeli opium, a dalších drzounů. Na samém okraji se pak ochomýtali pouliční lumpové připravení pobíhat od jednoho lorda ke druhému s psanými či ústními zprávami.

			Mrzutě jsem se šoural kolem a snažil se o dobrou náladu, zatímco hřímající dav pohltil výkřiky mužů pod námi. Konečně jsem se nechal zlákat Okrovou dírou, kde mi obvykle přálo štěstí – při sázkách na tamní souboje jsem prohrál míň než ve třech zbývajících jámách.

			Byl jsem tak blízko, že jsem skoro zahlédl bojující dvojici. Vtom se ozvalo zařvání svědčící o smrti jednoho z nich a od zábradlí uskočila nějaká žena. Narazila do mě a skoro mě strhla na podlahu.

			„Princi Jalane, vždyť vy jste celý mokrý!“

			Byla to Adora, nejstarší z Moniciho dcer. Rukama mě držela za košili a zjevně ji odmítala pustit. Souboje na smrt tak na některé lidi zapůsobí; naplní je ohněm a vášní.

			„Tak se mi to u mužů líbí,“ zavrněla. Vzrušení jí zjevně zmámilo smysly. Tmavé vlasy měla divoce rozcuchané a působila dojmem, že odmítnout ji by se nemuselo vyplatit.

			Nechal jsem se vtáhnout do jednoho z výklenků, které lemují velkou síň; jsou oddělené plentou a obvykle je v nich stůl. Běžně slouží soukromým hovorům o soubojích a následném sázení; o přestávkách mezi hlavními kláními se tu popíjí víno. Adořin plán sice zahrnoval stůl, ale na víno nebo hovory nebyl čas.

			Svalil jsem se z dřevěné desky; záda jsem měl samou modřinu a nejspíš jsem si do nich zadřel třísku. Adora se ani neobtěžovala s polibkem na rozloučenou a vmžiku zmizela za zataženými závěsy. Na programu byl souboj Unana Góta, který si prý nemohla nechat ujít. Její známý Rilo jí slíbil velkolepou podívanou.

			O Unanu Gótovi jsem slyšel poprvé, ale Rilo Diago byl blízký kumpán provozovatelů jam, a tak jsem si pospíšil za tou kudlankou, abych se podíval, jestli si na nového bojovníka ještě stihnu vsadit.

			Slyšel jsem, jak svolávají obecenstvo k jámě na zápas Unana s Ši-Ottem; Ši-Otto byl ostřílený veterán, který měl za sebou bezpočet klání a přinejmenším tucet soubojů na smrt. Ať už byl ten nováček kdokoliv, bylo jasné, kdo z těch dvou bude mít výrazně lepší kurz. Do začátku boje zbývalo jen pár vteřin. Poblíž stál Hilo Mills; taky pracoval pro Ferdiniho, ale zároveň byl jediný z bookmakerů, který ještě neschoval sázecí tabulku.

			Vrhnul jsem se k němu. „Dvacet zlatek na Góta! Víš, že mám čím ručit.“

			„Na Góta? Na Unana?“ Protáhl každé slovo, jako by měl všechen čas na světě.

			„Nechť bojovníci vstoupí!“ Síní se rozlehlo zavolání.

			„Jo, zatraceně! Na Góta!“

			„Dvacet?“

			„Dvacet!“

			„Zlatých?“

			„Zlatých!“

			„Hotovo!“

			*  *  *

			Ano, bylo hotovo. Unan Gót byl vyzáblý chlapík s propadlým hrudníkem a podivně krátkými pažemi. Ani jsem ho neviděl bojovat; byl mrtvý dřív, než došel doprostřed arény.

			*  *  *

			Po dni těžkých ztrát mě pohled na klub Pekelného ohně zahřál u srdce. Spolek se schovával pod skladištěm na břehu řeky Selene a přechovávalo se v něm víno. Vklopýtal jsem dovnitř masivními dveřmi pod obezřetným dohledem klubových správců. Procházel jsem kolem regálů – bylo tu hlavně normardské červené a orlánské bílé. Schody vedoucí do sklepení působily obyčejným a nevábným dojmem; pozoruhodný byl jedině jejich počet. Dole pod nimi to však bylo něco úplně jiného. Dlouhá síň klubu s klenutým stropem byla zřídkakdy tak plná; všichni bohatí, znudění karmínští povaleči navlečení v pestrobarevném oblečení se přišli pochlubit svými výsledky. Nepřehledné moře barev dotíralo na pódium, kde se mladý vévoda Gottenburg chystal rozdat body účastníkům honby za pokladem. Po boku měl svého sugestika, jenž dokázal odhalit, zda dotyčný mluví pravdu; bylo předem jasné, že každé naše tvrzení bude zpochybněno. Sugestik byl plešatý, kyselý chlapík jménem Merton, kterého, jak jsem se v minulosti osobně přesvědčil, nešlo uplatit.

			Začal jsem se prodírat davem, ale neušel jsem ani deset metrů, když mi do cesty vstoupil Ferdini. Lidé se před ním rozestupovali; tlouštík si razil cestu davem jako bárka vodní hladinou.

			„Jalane! Princi!“ Položil mi dlaň na rameno a já mu jen s velkým sebezapřením, a taky z rozumného strachu z následků, tu příliš důvěrnou pazouru nezlomil. Místo toho jsem ho obdařil širokým úsměvem.

			„Vypadáte šťastně, příteli.“ Znovu mě poplácal po rameni. „Pozoruhodné, když jeden uváží, kolik jste za jediný den ztratil zlata. Tak se podívejme. Dvacet zlatek při dostizích. Dvacet v kartách. Dvacet v jámách. Hotová tragédie! Ale… pokud má jeden vyhrát, jiný musí tratit!“ Popleskal si naditou peněženku za pasem.

			„Usmívám se, protože mi dlužíte třicet zlatých, Ferdini! Uspěl jsem s číslem třináct. Tři princezny za jeden den. A k tomu vaše vlastní sestřenice.“

			„Ach.“ Smutně pokýval hlavou. „Patřičně váš dluh umenším.“

			„To ani nepůjdeme za sugestikem?“ zeptal jsem se a předem se bál odpovědi.

			„Věřím vám, příteli. Ta děvčata mají pořádný apetit.“

			„Zatraceně! Vy jste to s nimi táhl od samého začátku!“ Udeřil jsem se pěstí do dlaně. Měl jsem to vědět. Došel jsem k závěru, že to nebude past, protože splněním třináctky bych Ferdiniho připravil o horu zlata… ale když jsem sečetl, kolik jsem prodělal tím, že jsem se řídil jejich falešnými tipy, zjistil jsem, že na mně vyhrál dvakrát tolik. „Co se dá dělat…“ Sklesle jsem se usmál. „Takový je už život.“

			„Taková velkodušnost!“ zvolal Ferdini. „Kdo jiný než skutečný princ mezi prostými smrtelníky by se smál, když ve hře natolik zaostal.“

			Rozpřáhl jsem ruce. „Je na místě poznamenat, že dnešní odměna se neomezuje jenom na peníze.“ Dovolil jsem si krátkou vzpomínku na Abigale pod hedvábnými přikrývkami, Penelopu roztaženou na kočárové lavici, na Adoru, která se nade mnou zdvíhala na stole v jámách. „Tři princezny, to je výhra sama o sobě.“ Odvrátil jsem se a vyrazil směrem k vévodovi. „A kromě toho… mám dojem, že třináctka má cenu dvanácti bodů, což je víc, než ostatní nashromáždili dohromady! Musel byste sem přitáhnout podělanýho tuleně sloního, abyste mě porazil! A jako vítěz milerád vznesu nárok na tři sta zlatých!“

			Předtucha výhry mi zrychlila krok, a tak jsem Ferdiniho nechal zírat s otevřenou pusou a odkvačil pryč. Dostal jsem tři z největších krásek v celé Karmínce, a ještě mi za to zaplatí stovky zlatých. Na jeden den to vůbec nebyl špatný výkon!

			Proto mě trochu zaskočilo, když jsem tři zmíněné dámy vzápětí zahlédl za vévodovým trůnem. Byl jsem překvapený, ale zároveň potěšený, že je zase vidím. Byly to skutečné krasavice! „Dámy, kdybyste laskavě ustoupily… za chvilku jsem u vás. Přišel jsem si pro svou odměnu.“

			Vévoda Gottenberg se opřel v křesle, načež si mě přeměřil skeptickým a ani trochu uctivým pohledem, jako by princů bylo ve městě jako hub po dešti. Což je přehnané, i když je pravda, že nás v Karmínce není málo. „Vaši odměnu, Jalane?“

			„Napište si mě ke třináctce. Gentleman samozřejmě nemůže zmínit jména ani zabíhat do podrobností…“ Významně jsem pohlédl na tři sestry. „Ale uvidíte, že tady plešatec mi dá za pravdu.“ Kývl jsem k Mertonovi.

			„Já ale políbila urozeného pána!“ Abigale se kolem mě prodrala, jako by pro ni naše společné něžné okamžiky vůbec nic neznamenaly. Kdybych právě veškerou svou pozornost nevěnoval jejím šatům, nejspíš by mě to ranilo.

			„Já taky!“ Vzápětí se kolem mě prodrala i Penelope.

			„Já tančila s vévodkyní vdovou!“ zvolala Adora někde za mými zády.

			„Ano, ano.“ Snažil jsem se neznít popuzeně, ale nemohl jsem se dočkat svých tří set zlatých. „Chvályhodné výkony, dámy, ale všechny jsou za jeden bod a moje třináctka je mnohonásobně převyšuje.“

			Vtom sestry jednohlasně odříkaly jako nějaké zaklínadlo: „Jalan, Darin, Martus. Třináctku jsme splnily taky.“

			„Moji… bratři?“ O krok jsem ucouvl. „Ale… to je…“ Nebyl jsem si jistý, co to vlastně je. Rozhodně to bylo pěkně nesportovní. „Všechny jste děv–“

			„Stejně jako ty,“ odsekla Abigail.

			„Až na to, že my máme o bod navíc,“ odvětila Penelope.

			„A jsme mnohem bohatší!“ Adora se natáhla pro truhlici s odměnou.

			A tak se stalo, že jsem od úsvitu do soumraku prohrál dvě sázky, karetní partii a další tři stovky v královském zlatě.

			Ale stejně… Nebyl to špatný den.




		
			Poznámka

			Postava Jalana Kendetha se od té Jorgovy diametrálně liší. Jalan je zbabělec, sukničkář a hedónista postrádající jakékoliv ambice. Je to lhář a podvodník. I Jorg lže a podvádí, ale zcela z jiných důvodů.

			Jorg s Jalanem sdílí více méně jen to, že jsou oba princové a žijí ve stejnou dobu v Roztříštěné říši. Při několika příležitostech se setkají a můžu vám říct, že psát tyto scény byla skutečná zábava.




		
			To je všechno, co mám. Čtrnáct povídek, které vás zavedou zpátky do Roztříštěné říše, posvítí vám do ponurých koutů, nadzvednou podivný kámen, který vám nedal spát, obtáhnou a vybarví některé z linek letmo načrtnutých v knihách. Díky, že jste si přišli pro přídavek! A pokud jste četli trilogie Roztříštěná říše a Válka Červené královny, laskavě přijměte zcela nezaujaté pozvání k přečtení Červené sestry, prvního příspěvku z trilogie Kniha předků. Je to zcela samostatný příběh zasazený do nového prostředí, ale myslím si, že jde o jeden z mých nejlepších textů. Budu rád, když mu dáte příležitost![image: sdot]


		


		
			PODĚKOVÁNÍ

			Velký dík Agnes Meszarosové za to, že si přečetla rané verze mnoha těchto příběhů a nechala mě, abych ji zahltil nápady ohledně výsledné knihy. Dále děkuji své redaktorce ve Voyageru Jane Johnsonové za laskavé zredigování prvních dvou povídek z Roztříštěné říše a následně i celé sbírky, protože se ji nakonec rozhodla vydat.

			Obálka je dílem zesnulé Kim Kincaidové. Kim byla umělkyně z povolání, ale Jorga namalovala ve volném čase, inspirovaná knihami. Měla nadání, v nějž doufá každý autor, ale jen málokterému se ho dostane. Obrázek, který mi kdysi laskavě poslala, mi už několik let visí na zdi. Těší mě, že Kimina rodina poskytla Voyageru práva k umístění ilustrace na obálku, čímž se dílo zaslouženě dostalo do povědomí širší veřejnosti. Také bych měl zmínit antologie a časopisy, pro něž jsem některé z povídek původně napsal: antologie Unfettered, Legends 2, Grimdark Magazine, antologie Unbound a Blackguards.

			Když trochu zapátráte na Googlu, najdete i volně dostupné audioverze „Šípkové Růženky“ a „Zvoleného režimu“. Jsou k dostání na SoundCloudu a načetli je autoři Richard Ford a T. O. Munro.
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